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Georgovi, mému Henrymu Ammermanovi


		



		
			O pětatřicet let později




			10. února 1987






			Ani teď se nedokáže rozhodnout. Možná si bude muset hodit mincí. Když padne panna, pojede, pokud orel, zůstane. Není ale nerozhodnost prvotním projevem duševní choroby? Nepsala otom náhodou před pár lety článek? Nebo je prostě jen rozpolcená? Rozpolcená zní lépe než nerozhodná. Proč takhle vůbec přemýšlí? Hlas vhlavě jí odpovídá: Však ty moc dobře víš proč.

			Přistoupí kjednomu ztelefonních automatů vodletové hale avytočí číslo své patnáctileté dcery Elizy, která studuje na internátní škole. Ozve se pouze záznamník. Považuje to za dobré znamení: Eliza zřejmě nezmeškala první hodinu. Zkusí to později, až dorazí na místo. Pokud tedy odletí. Jinak jí zavolá zdomova.

			Ohodinu později, když ohlásí její let do Newarku svýzvou, aby se cestující první třídy dostavili na palubu, stále ještě zvažuje všechna pro aproti. Cítí, jak začíná podléhat panice– sucho vhrdle, tlukoucí srdce, nutkavá potřeba utéct. Moment pravdy. Jakmile nastoupí do letadla, nebude už cesty zpět. Pocítí nával horka. Proboha, teď ne, říká si avysvléká se zkabátu, zatímco jí mezi prsy stékají čůrky potu. Zhluboka se nadechne, popadne příruční zavazadlo avyrazí kletadlu. Půjde do toho. Necouvne. 

			Jakmile se usadí apřipoutá se, přemýšlí, že si vezme valium, aby celý ten dlouhý let prospala. Ale copak se jí někdy podařilo usnout vletadle? Muž na vedlejším sedadle uokna si už povoluje kravatu anasazuje si masku přes oči. Alespoň si sním nebude muset povídat. Už už chce vytáhnout knihu, kterou má rozečtenou, Pána přílivu, ale nakonec otevře elegantní, vkůži vázaný deník, který jí knarozeninám darovala kamarádka Christina. Obě mají zítra promluvit osvé osobní zkušenosti, podělit se opár vlastních slov, báseň či vzpomínku. Toto je její jediný zápis.

			Chce to čas, ale nakonec to odezní.

			Neodejde to však úplně.

			Je to stále tu, hluboko uvnitř, stále vnás.

			Ten pach už vyvanul,

			dokud ovšem někdo nezapomene na plotně konvici.

			Noční můry už nás neděsí.

			Do snů už vstupují jiné starosti,

			které nám nedají spát.

			Stárnoucí rodiče, dospívající děti, práce, peníze,

			stav světa obecně.

			Jak nám té zimy slibovali rodiče: život jde dál.

			Při troše štěstí jde život dál.

			Ale stejně všichni patříme do tajného klubu,

			do kterého bychom nikdy dobrovolně nevstoupili,

			jehož členové nemají nic společného

			kromě jednoho času amísta.

			Ta zima nás bude navždy spojovat.

			Akdo tvrdí, že ne, je lhář.

			

		



		
			Část první

			Prosinec 1951

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Vánoční stromek září

			11. PROSINCE (UPI)– Dvacet pět metrů vysoký vánoční strom před Rockefellerovým centrem se včera večer rozzářil 7500 červenými, bílými azelenými světly vrámci tradičního slavnostního zahájení sezóny. Přihlížející dvoutisícový dav lidí, kteří vyrazili na vánoční nákupy, aúředníků, kteří se cestou zpráce choulili před mrazivým počasím vzimnících, vydechl své „óch“ a„ách“ nad nádherou rozžehnuvších se světel. Hlasy sboristů Rockefellerova centra doplnily atmosféru vánočními koledami ana ledě pod tím vším kroužili bruslaři.

			Vůbec poprvé mohlo slavnostní událost sledovat ipublikum zcelé země, jelikož jej vysílala televize NBC vrámci pořadu Kate Smithové. Slečna Smithová celou událost obohatila svou verzí Berlinovy písně „Bílé Vánoce“. Strom se bude rozsvěcet každý den od soumraku do půlnoci až do 2. ledna. 

		



		
			1.

			Miri

			Miri Ammermanová a její nejlepší kamarádka Natálie Osnerová se povalovaly na břiše na tlustém vlněném koberci pokrývajícím celou podlahu salónku a čekaly na historicky první televizní přenos rozsvícení slavného vánočního stromku. Tenhle pokojík měla Miri ze všech místností v Natáliině domě nejraději, v neposlední řadě kvůli sedmnáctipalcovému Zenithu v rámu ze světlého dřeva, největšímu televizoru, jaký kdy viděla. Její babička sice také jeden vlastnila, ale byl malý, měl obrovskou anténu a občas jen zrnil. Nábytek u Osnerů byl bezchybně sladěný. Béžové pohovky a křesílka stály kolem moderního dánského konferenčního stolku, na kterém ležely úhledné komínky časopisů jako Life, Look, Scientific American či National Geographic. Na jedné z židlí ležela látková taška s dřevěným držadlem obsahující nejnovější vyšívací projekt paní Osnerové. Kompletní řada Encyklopedie Britanniky zabírala celé tři police knihovny společně s rodinnými fotografiemi včetně jedné zachycující Natálii na letním táboře, jak v rajtkách a s otěžemi v rukou sedí na hřbetu elegantního černého koně, a jiné, na níž dřepí na poníku její mladší sestra Fern. V jednom rohu stál hrací stolek a na něm rozestavěné šachy připravené ke hře. Ne že by je ona či Natálie uměly hrát, ale Natáliin starší bratr Steve ano a někdy tak s doktorem Osnerem trávili celé hodiny.

			Přidaly se ke Kate Smithové zpívající „Já sním o Vánocích bílých“ a pak, když se na znamení začátku svátků rozsvítil strom, vydechly „óch“ a „ách“ spolu s davem, ba s celou zemí. 

			Později Miri zjistila, že její máma to viděla naživo spolu s ostatními dvěma tisíci diváků. Zrzi jí vyprávěla, jak ji dav tlačil dopředu, až se rozhodla, že ta tlačenice za to nestojí, a odešla na vlak do Elizabeth. Na strom se přece může zajít podívat kterýkoli jiný den, až půjde z práce.

			

			Pro Miri byly skutečným začátkem svátků narozeniny její mámy. Miri si byla jistá, že Zrzi jako dítěti muselo připadat nespravedlivé, že má narozeniny tak krátce před Chanukou, ale Zrzi ji ujišťovala, že ne, že jí nikdy nevadilo mít narozeniny o svátcích. Naopak jim to dodávalo na zajímavosti.

			Tenhle rok vyšla Chanuka na stejný termín jako Vánoce a Miri měla pocit, že by to tak mělo být vždycky, nejen výjimečně. Zapřísahala se, že nebude nakupovat až na poslední chvíli, ale najednou byla sobota, den před matčinými narozeninami, a ona vyrážela na svou misi, jež ji zavedla do centra na Broad Street do obchodu „Nia negližé“ s dámským prádlem. Ani ona, ani její druhá nejlepší kamarádka Suzanne Dietzová, která byla celý rok cítit krémem Noxzema a měla nejlepší pleť široko daleko, k Nie zatím nikdy nevkročily. Pouhé slovo negližé v nich vyvolávalo záchvaty smíchu. Znělo to jako něco, co by paní Osnerová pronesla svým jižanským přízvukem namísto slova kalhotky. Kalhotky, to bylo to, co si Miri a Suzanne kupovaly v Levy Brothers, jednom z obchodních domů na Broad Street. Kalhotky byly bílé a bavlněné. Ale negližé, negližé bylo něco jiného. Ne že by Nia měla ve výloze cokoli vyzývavého. Nikde ani stopy po podprsence či podvazku. A nic v černé. Nanejvýš tak v tmavě modré. Ale přesto, kdo mohl vědět, co najdou uvnitř? Miri si vystřihla reklamu z Daily Post: LETOS JI POTĚŠTE NYLONOVÝM NEGLIŽÉ OD VANITY FAIR. Nylonovým negližé si jistá nebyla, ale v reklamě ještě viděla spodničku za 3,99 dolarů. Ta by mohla matce udělat radost, jelikož si už dlouho stěžovala, že má u všech vytahanou gumu.

			Dveře se otevřely s jediným cinknutím a Miri se Suzanne vešly do obchodu. Uvnitř bylo rušno, ale zákazníků shánějících vánoční dárky nebylo ani zdaleka tolik jako u Levy Brothers či v Goerke’s, druhém obchodním domě v centru.

			Zákaznice – ano, byly tu jen samé ženy – spolu rozmlouvaly tlumenými hlasy. Na pultu stál bílý vánoční stromeček se stříbrnými stuhami, jehož špičku zdobil stříbrný anděl. Pod stromkem byly vyskládány saténové pantofle a noční kabátky světlých barev. Kdo dnes nosí noční kabátky? Zrzi měla vlněný župan a dvě flanelové noční košile na zimu, župan z lehké indické látky a několik bavlněných nočních košil na léto. Možná že noční kabátky nosí filmové hvězdy, které si nechávají servírovat snídani do postele. Ve městě Elizabeth v New Jersey však žádné filmové hvězdy nežily. Tedy Miri o žádné nevěděla. Ani paní Osnerová neměla noční kabátek. A pokud ano, tak určitě ne ve skříni, protože od té doby, co jsou s Natálií nejlepší kamarádky, ji prozkoumala snad už stokrát. Miri a Suzanne spolu hlídaly děti a každý den v jídelně společně obědvaly – jenom to prostě nebyly nejlepší kamarádky. 

			„Co si přejete?“ zeptala se Miri pohledná žena.

			„Vy jste Nia?“ Miri nic takového říct neplánovala. Ale bylo to venku.

			„Já jsem Athéna, Niina dcera. Co pro vás dnes mohu udělat?“

			Athéna – Miri neznala nikoho, kdo by se jmenoval Athéna. Takové exotické jméno. Nebyla náhodou Athéna řeckou bohyní moudrosti, umění nebo ještě něčeho jiného, snad války? Knížku příběhů z řecké mytologie, kterou četli v páté třídě, měla hrozně ráda. Dostala ji od strejdy Henryho. Každý večer se střídali v předčítání.

			„Sháníte něco konkrétního?“ zeptala se Athéna.

			Když se Miri neměla k odpovědi, Suzanne do ní šťouchla.

			„Moje máma má narozeniny,“ řekla Miri, když opět začala vnímat. „Napadlo mě, že bych jí mohla koupit spodničku, možná i něco z nylonu.“

			Než Miri stihla vylovit z kabelky výstřižek s reklamou, Athéna prohlásila: „Mám přesně to, co hledáte. Jakou má maminka velikost?“

			„Buďto S nebo M, jak kdy.“

			„Jste si jistá?“ zeptala se Athéna, jako kdyby matka nemohla mít malou velikost.

			„Měří metr šedesát pět a váží padesát dva kilo.“ Miri o své matce věděla všechno, každičký detail z jejího života kromě jednoho jediného, ale s tím si dnes nebude lámat hlavu.

			Athéna přinesla několik spodniček. „S dvěma rozparky,“ řekla a jednu jim ukázala. Tahle je od Vanity Fair za 3.99 dolarů. „A tady je to negližé. Sáhněte si, jak je jemné. A vůbec se nelepí na punčochy.“ Položila malou spodničku na tu větší, aby Miri viděla rozdíl.

			„Moje máma nosí M,“ řekla Suzanne tiše, jako kdyby vyzrazovala státní tajemství. „A je větší než tvoje máma.“

			„Pak bych tedy zvolila tu menší velikost,“ poradila Athéna Miri. „Kdyby jí byla malá, může si ji přijít vyměnit. Jakou byste chtěla barvu? Máme ji v bílé, růžové a tmavomodré.“

			„Pracuje v New Yorku,“ odpověděla Miri. „Nosí tmavé barvy, hlavně v zimě. Takže asi modrou.“

			„Skvělá volba,“ prohlásila Athéna. „Chcete se podívat ještě na něco jiného?“

			„Ještě pro ni sháním něco k Chanuce, ale…“

			„Chanuka je něco jako Vánoce,“ začala Suzanne vysvětlovat Athéně.

			„Ano, samozřejmě,“ řekla Athéna.

			Miri pohlédla na Suzanne. Proč jí to proboha vysvětluje? Suzanne byla hrdá, že ví o židovských svátcích vše, a ráda trousila různé výrazy v jidiš, které pochytila od Miriny babičky. Suzanne toho o Chanuce věděla mnohem více než Miri o Ježíšovi.

			„Ale už si nemohu dovolit tolik utrácet,“ řekla Miri Athéně. Se Suzanne si šetřily peníze za hlídání dětí na vánoční nákupy. Už se složily a koupily dvěma holčičkám, které hlídaly, krabici s pěti prstovými loutkami za dolar padesát. Sestřičky z nich budou mít velkou radost. Ale tímhle tempem Miri nezbydou peníze na všechno, co má na seznamu.

			„Co třeba punčochy?“ zeptala se Athéna. „Těch není nikdy dost, obzvlášť když chodíte do práce.“

			„Ale punčochy jsou hrozná nuda.“ Miri se otočila na Suzanne. „Nepřijde ti, že je to hrozná nuda?“

			„Já nevím,“ odpověděla Suzanne. „Myslela jsem, že je mámě koupím k Vánocům.“

			Miri hodila zpátečku. „Nechtěla jsem říct, že je to špatný nápad.“ Suzannina matka je zdravotní sestra. K uniformě nosí bílé punčochy. Ovšem Suzanne jí vybrala nové bezešvé punčochy od Lilly Daché, tři páry v šampaňské barvě, úhledně zabalené a převázané červenou stužkou.

			Miri měla na mysli nějaký méně praktický dárek, něco, co by matku pobavilo. Něco, co by Zrzi mohla ukázat přátelům v práci a říct: To mi dala dcera k Chanuce. To je ale vtipálek, podívejte! Jako malá jí vždycky něco vyrobila ve škole, malovaný hliněný popelníček, zdobený tácek, brož z knoflíků. Zrzi si všechny její výtvory schovávala. Ale teď, měsíc před patnáctými narozeninami byly malované popelníčky už pasé. 

			Suzanne si odškrtla matčino jméno ze svého úhledného abecedního seznamu. Miri měla seznam pouze v hlavě a nebyl ani úhledný, ani seřazený podle abecedy. Alespoň měla dobrý dárek pro Zrzi k narozeninám. Alespoň to.

			„Doufám, že u nás zase někdy nakoupíte,“ řekla Athéna.

			„Určitě,“ odpověděla jí Miri.

			Pak zašeptala Suzanne: „Až zase budeme shánět negližé.“ Suzanne se ještě ve dveřích rozesmála a pak vyšly ven do ledového větru a poletujícího sněhu, který přinesla včerejší bouře.

			Zrzi

			Na Sayres Street, pouhých patnáct minut chůze od centra za dobrého počasí či deset minut jízdy autobusem za dne, jako je ten dnešní, Zrzi Ammermanová právě doprala prádlo a vyluxovala. Dvougenerační rodinný domek v ulici plné dalších dvougeneračních domků, z nichž každý měl malou, upravenou předzahrádku, byl rozdělen na horní byt, kde žila ona a Miri, a byt spodní, kde žila její matka Irena se Zrziným bratrem Henrym. Ale dveře oddělující oba byty se nikdy nezamykaly a Miri trávila stejně času u Ireny jako nahoře.

			Zrzi dobalila chanukové dárky pro Miri. Ačkoli se o tom nikdy výslovně nezmínila, moc dobře věděla, že si Miri ze všeho nejvíc přeje sedlovou flanelovou noční košili. Všechny dívky už je měly. Všimla si toho na fotce z Natáliina pyžamového večírku, kde ostatní čtyři dívky měly flanelové košile, kdežto Miri jen obyčejné pyžamo.

			Bílé angorové palčáky s koženou dlaní původně neplánovala, ale když je cestou domů z nádraží viděla za výlohou v Goerke’s, nemohla jim odolat. Jistě nebyly praktické, ale když Miri má tak ráda angoru. Angorové palčáky jsou druhá nejlepší věc hned po domácích mazlíčcích, prohlásila kdysi Miri. Pes ani kočka, které tolik chtěla, totiž nepřipadali v úvahu. Dům byl moc malý, celý den nebyl nikdo doma a vůbec, zvíře je zodpovědnost, nemluvě o tom, kolik stojí. Navíc by to Irena nikdy nedovolila. O tom Zrzi věděla své. Jako malá také toužila mít psa. Tehdy ještě žili s rodiči na Westfield Avenue v rodinném domku se zahrádkou poblíž otcova podniku Ammermanovy lahůdky. Přesvědčila i Henryho, aby přemlouvali rodiče společně. 

			„V obchodě už jednoho kocoura máme,“ odpověděla jí matka. „Se Šmalcíkem si přeci můžeš hrát, kdykoli se ti zlíbí.“

			Co to vůbec bylo za jméno pro kocoura, Šmalcík? Tak ho pojmenoval Zrzin otec. „Protože je to tlusťoch,“ vysvětloval. „Vypadá, jako by jedl samý šmalc.“ Její matka používala kuřecí tuk – šmalc – do játrové paštiky, kterou připravovala každý pátek.

			„Šmalcík žere myši,“ odvětila Zrzi. „Proto je tak tlustý.“

			„Vždyť je to jeho práce,“ řekl jí otec. „Ale bude rád, když si s ním budeš hrát.“

			„Já chci jinou kočku,“ odpověděla Zrzi. „Takovou, co žije v domě, anebo psa. Pes by byl ještě lepší.“

			Ale pak se zhroutil trh, a když udeřila hospodářská krize, bylo domácí zvíře to poslední, s čím by si měli lámat hlavu.

			Zrzi ukryla zabalené dárky do skříně, až na nejvyšší polici. Miri už sice po dárcích nepátrala, ale Zrzi je stejně ráda schovávala.

			Teď, když měla konečně na celý týden uklizeno, mohla si dopřát trochu luxusu, počínaje dlouhou horkou koupelí. Zatímco se do vany na nožičkách napouštěla voda, Zrzi si pečlivě vybírala koupelové soli a ke každé z nich si pečlivě přivoněla. Měla náladu na levanduli, vanilku či mošus? Ano, mošus. Vůně, která by jí připomněla, že jí zanedlouho bude teprve třiatřicet. Pořád se cítila mladá. Ještě nebylo pozdě. Vkročila do kouřící vany, posadila se a klouzala níž a níž, až jí z vody vykukoval jen obličej.

			Irena

			O patro níž zrovna Zrzina matka, Irena Ammermanová, přelila do křišťálového dekantéru láhev sherry značky Harvey’s Bristol Cream, jímž se chystala uvítat vánoční nákupčí, kteří se, jak doufala, mezi čtvrtou a osmou hodinou večerní poženou v houfech k ní domů, a to navzdory klesající teplotě. Rozeslala pozvánky všem svým pravidelným zákazníkům a vyzvala je, aby přivedli i své přátele.

			Toho rána, ještě než odešel do redakce, rozložil Henry jídelní stůl, ke kterému by se nyní pohodlně vešlo i dvanáct osob. Na něm pak Irena mezi chomáčky sněhobílé vaty vystavila pudřenky Volupté a na závěr vše posypala třpytivými vločkami. Bylo jí jasné, že vločky pak budou všude a zítra ráno bude muset luxovat, ale stálo to za to. Letošní řada nabízela styl, který měl zaujmout všechny. Pro milovníky drahokamů jsou tu drahokamy. Máte-li raději zlaté prvky na stříbrném podkladu, v pořádku. A jste-li spíše pro jednoduchou eleganci, výběr je veliký. Zapalovače značky Ronson, další druh zboží, které měla v nabídce, rozložila po malých skupinkách, od velkých stříbrných stolních modelů po ty maličké, kapesní. Ještě zbývalo i trochu času, i když opravdu málo, aby se na ně dal vyrýt nějaký nápis.

			Musela si rozmyslet, co dalšího ještě postaví na stůl. Loni jej vyzdobila svícny z křišťálového skla a několika barevnými starožitnými mísami, aby výstavka působila ještě důstojněji. Byla to chyba, jelikož zákazníci měli za to, že jsou také na prodej. Takže prodala i několik mís, jejichž cenu si rychle vymyslela. Ale svícny – to ne. Ze starých časů, kdy byli díky obchodu ještě při penězích, jí toho už moc nezbývalo a svícny si schovávala pro Zrzi nebo Miri, třeba i pro Henryho ženu, pokud se ovšem někdy ožení, v což doufala.

			Včera se rozšoupla a vyrazila do Conniina salónu krásy na mytí, ondulaci a manikúru. Musela vypadat stejně stylově jako dárky, které chtěla prodat. Prezentace je prezentace, a to platilo i pro ni. Přenesla rodinné fotky z příborníku na spinet, aby udělala místo pro své proslulé kávové dorty. Její zákaznice budou očekávat občerstvení. Políbila Mirinu fotku a postavila ji vedle obrázku Maxe, svého manžela, jenž zemřel dva týdny před tím, než se Miri narodila. Bum, bum, bum – takhle rychle to šlo – Zrziny osmnácté narozeniny, Maxova smrt a narození Miri. Tehdy jí bylo jednačtyřicet a během jednoho měsíce stihla ovdovět a stát se babičkou.

			Neštěstí chodí ve trojici, připomínala jí sestřenice Belle. To, že Zrzi má v osmnácti dítě, Ireně nepřišlo jednoznačně jako neštěstí. Vzhledem k okolnostem možná ano, ale to dítě samo o sobě rozhodně žádné neštěstí nebylo. Miminko, Miri, s vysokými lícními kostmi po dědečkovi a ďolíčkem ve tváři bylo drahocenný dar. Nebyla to kráska Zrzina formátu, ještě ne, ale pomalu a jistě do krásy dorůstala. 

			A ty oči – věděla, odkud se vzaly, ale nechávala si to pro sebe. Modlila se k Bohu, aby už nikdy nemusela spatřit osobu, která je za ty oči zodpovědná. Neví, co by dělala, kdyby se tak stalo. Běda, kdyby zrovna měla po ruce kuchyňský nůž. Jestli na něj okamžitě nepřestane myslet, bude si brzy muset dát pod jazyk nitroglycerin na uklidnění. Oprášila si ruce, jako by se snažila sklepat zlé myšlenky a nalila si skleničku sherry. 

			Zrzi sešla do přízemí, aby pomohla matce s prodejem. Irena v jednoduchých šedých vlněných šatech s bílým límečkem vypadala výborně. Byla v nejlepší formě, rozkládala se zákaznicemi, nabízela sklenku sherry hrstce manželů, kteří doprovázeli své ženy, a ženám ostatně také. „To vás zahřeje,“ říkala jim. Vynikal snad v tomhle umění někdo víc než její matka? Zrzi si byla jistá, že ne. Irena se jí jednou svěřila, že když byla mladá, mohla se provdat do rodiny, jež založila firmu Volupté. Ale její rodiče považovali za lepší úlovek Maxe Ammermana. Byl o patnáct let starší a měl zavedený podnik. Kdyby si tehdy bývala vzala onoho chlapce z Volupté, pudrovala by si teď nos v nejlepších klubech a restauracích, místo aby ve velkém prodávala pudřenky z domova.

			Prodej sotva začal, přesto to vypadalo, že Irena bude mít dobrý obrat. Zrzi doplňovala zboží ze skříně, přijímala hotovost či příležitostný šek a asistovala při dárkovém balení. Když zazvonil telefon, Zrzi se omluvila a zvedla sluchátko.

			„To je Irena?“

			„Ne, tady její dcera, Zrzi.“

			„Ó, Zrzi, drahoušku, tebe už jsem léta neviděla. Tady Estelle Sapphirová z Bayonne. Dnes to do Elizabeth nestihnu. Zítra odjíždíme na Floridu a musím balit, ale doufala jsem, že by mi Irena mohla dát stranou šest pudřenek. Manžel by je vyzvedl zítra cestou z letiště. Jede do Miami autem, kdežto já poletím.“

			Paní Sapphirová se má, pomyslela si Zrzi, že unikne tomuhle počasí. Taky by si ráda vyrazila na Floridu, ale své dva týdny dovolené si vyčerpala v létě, aby mohly s Miri zajet na pobřeží. 

			„Máte zájem o nějaký konkrétní design?“ zeptala se Zrzi.

			„Ne, zlatíčko. Cokoli Irena uzná za vhodné.“

			„A cenová relace?“

			„Střední. Vlastně je s sebou vezu pro případ, že bych na někoho narazila, dobrou kadeřnici, příjemnou pokojskou. Znáš to. Jako poděkování. Je to o tolik lepší než dávat peníze.“

			„Jistě,“ řekla Zrzi. „Hned vám je přichystám.“

			„Děkuji ti, Zrzi. A pozdravuj, prosím, Irenu.“

			„Vyřídím.“ Zrzi by se klidně vsadila, že ona „příjemná“ pokojská či „dobrá“ kadeřnice by mnohem víc uvítaly peníze, ale i tak byl dárek lepší než nic.

			„Zrzi, miláčku,“ řekla Irena podávajíc jí čtyři pudřenky a dva zapalovače. „Mohla bys je dárkově zabalit pro paní Delaneyovou? Bude to červená stužka.“

			Červená stužka byla kódem pro Vánoce, na rozdíl od Chanuky, která měla stužku modrou.

			Zrzi se znala s jejím synem, pohledným hochem, který pracoval v bankovním domě na Elmora Avenue. Rád s ní flirtoval. Někdy to opětovala, aby nevyšla ze cviku, ačkoli věděla, že je ženatý a má čtyři děti. Nemluvě o tom, že to byl katolík. 

			Steve

			Pár bloků od Martin Building na ulici East Jersey Street, kde má otec Steva Osnera zubní ordinaci a kde v bistru U Tří bratří servírují výtečné hamburgery, hráli Steve a jeho nejlepší kamarád Phil Stein basket na hřišti Židovského sdružení mladých mužů. Oba byli v posledním ročníku na gymnáziu Thomase Jeffersona. Narodili se v rozmezí dvou týdnů v elizabethské Všeobecné nemocnici a jejich obřady bar micva se konaly jen týden po sobě v synagoze B’nai Israel hned naproti Sdružení. Stříleli na koš s několika dalšími kluky a jeden z nich s sebou zřejmě přivedl Masona McKittricka. Vypadal docela sympaticky – ne že by ho Steve nějak dobře znal, přece jen chodil o ročník níž, ale měl dobrou techniku a dokázal skvěle zavěsit. „Příští rok se zkus přihlásit do týmu,“ řekl mu Steve. „Do béčka by tě tutově vzali.“

			„Já po škole pracuju,“ odpověděl Mason, „v Edison Lanes – neměl bych kdy trénovat.“

			„Ty stavíš kuželky?“

			„Jo. A když je plno, tak dělám i spoustu dalších věcí.“

			„Tak to se tam asi brzy uvidíme.“

			„Hraješ ligu?“

			„Ne, jen tak pro zábavu.“

			Mason přikývl.

			V šatně se pak Steve zeptal Phila: „Nezajdem ke Třem bratřím na hamburger? Mám děsnej hlad.“

			„Já nemůžu. Máma určitě zase něco navařila.“

			„Dobrá, ale pak doraž.“

			„Ty něco chystáš?“

			„To snad ne, neříkej mi, žes na to zapomněl?“

			„A na co přesně?“

			„Na sestřin večírek.“

			„My jdeme na večírek tvý sestry?“

			Steve ho přetáhl mokrým ručníkem. „Musím jí dělat garde. Matka si myslí, že když budu s ní, tak nic neprovede. Pěkná blbost! Pamatuješ v devítce? To jsem poprvý sáhnul holce na prsa.“

			„Tys byl vždycky trochu napřed,“ řekl Phil.

			Kéž by to tak bylo, pomyslel si Steve. Spousta kluků mluvila o tom, jak už jsou daleko. Jejich holky je nechaly si sáhnout a někdy jim i něco ukázaly. Steve už si sáhnul, ale ještě nikdy mu žádná nedovolila, aby se díval. Holku žádnou neměl. Bavilo ho jen tak si užívat. Nejspíš ještě nepotkal tu pravou. Občas ho nějaká holka pozvala domů a pak se s ním líbala na gauči v obýváku, ale dál zatím nikdy nepokročil. Musel něco dělat špatně. Kdyby chodili do smíšené školy, mohlo být všechno docela jinak. Tohle bylo jediné město v New Jersey, kde se na státních středních školách učili kluci a holky odděleně. Dokonce i u Svaté Marie se učilo společně, a to tam chodili katolíci.

			„Připravím v prádelně karetní stolek,“ oznámil Philovi. „Můžeme si zahrát vrhcáby. Jsi pro?“

			„Proč ne?“ odpověděl Phil.

			Mason neříkal nic.

			„Víš, co na těch večírcích dělají?“

			„Kdo?“ zeptal se Phil.

			„Jéžiš, Phile, moje sestra a její kamarádi! Kdo asi?“

			„To netuším.“

			„Hrajou rotace,“ řekl Steve. „Je to něco jako přesedaná, akorát se u toho líbají. Není to nic jinýho než předehra k sexu.“ S Philem o tom klidně bude vtipkovat, ale kdyby snad někdy někoho nachytal, jak to zkouší na jeho sestru, přetrhnul by ho jak hada. A to se netýká jenom Natálie, ale i Fern. Muži z jejich rodu musejí být ostražití. Je jejich povinností chránit ženy. Tak to chodí, ať se to ženám líbí nebo ne. Tady jde o rodinnou čest. Nikdo mu to sice v tolika slovech nezformuloval, ale chápal, co od něj matka očekává. Být čestný muž. Byl matčin oblíbenec a věděl to. Natálie a Fern byly spíše tatínkovy dcerušky. O Fern si ještě minimálně deset let starosti dělat nemusel. Chodila teprve do školky. Tou dobou mu bude kolik, sedmadvacet, skoro osmadvacet? Nejspíš bude ženatý, asi bude mít už sám děti. Jéžiš, to byla ale děsivá představa.

			„Tak v kolik mám dorazit?“ zeptal se Phil Steva. 

			„Kolem osmé.“

			„Budu tam.“ Phil se otočil na Masona. „Chceš hodit domů? Mám venku auto.“

			„Jasně,“ odpověděl Mason. „Jenom si dojdu pro psa. Je dole u vrátného.“

			Steve tady také byl autem, ale jeli každý jiným směrem.

			Mason

			

			Phil pozval Masona na večeři a představil ho i s jeho psem Fredem svým rodičům. Phil přísahal, že je to v pohodě, že máma má psy ráda, a byla to pravda. Freda si okamžitě oblíbila. Drbala ho pěkně za ušima, bylo vidět, že ví, jak na něj. „No podívejme se na něj, na kamaráda. Ty jsi ale miláček, viď,“ rozplývala se nad psem, který na ni dělal oči. „Stýská se mi po naší Goldie,“ vysvětlovala Masonovi.

			U večeře Fred seděl paní Steinové u nohou a doufal, že mu hodí nějaké zbytky. O Goldie už se dál nikdo nezmiňoval a Mason se na ni neptal. 

			Philův otec byl nějaký vysoce postavený úředník. U rostbífu začal s Philem probírat fotbal. Oba byli fanoušci New York Giants a měli lístek na zítřejší zápas, poslední v sezóně, proti New York Yanks. 

			„Taky fandíš, synku?“ zeptal se Philův otec Masona.

			„Ano, pane,“ odpověděl Mason. 

			„A kterému týmu?“ ptal se Philův otec.

			„Jako vy, pane, New York Giants.“

			„Dobře, chlapče!“ zvolal Philův otec a zacinkal vidličkou o sklenici.

			Mason měl radši baseball než fotbal, ale to si nechal pro sebe. Stále ještě nemohl uvěřit tomu, že Joe DiMaggio končí kariéru.

			Po večeři mu Phil navrhl, aby s ním zašel k Stevovi. Když paní Steinová viděla, jak Mason váhá, vzala Freda do náručí. „Na takového broučka malého je tam moc zima. Může přespat u nás a ty si ho zítra vyzvedneš.“ Fred si nijak nestěžoval, ani neběžel ke dveřím, když Mason odcházel za Philem.

			Natálie

			Osnerovi bydleli na Shelley Avenue naproti 21. škole, kam Natálie chodila na první stupeň. 

			„Nechápu, proč mi Steve musí dneska večer dělat garde.“ Hádala se s matkou nahoře v chodbě. „Co si myslíš, že se tady asi dneska bude dít? Vždyť všechny ty lidi znáš. Od sedmý třídy s nima chodím do školy. Každý z nich tu byl už aspoň milionkrát.“

			„Kluci můžou někdy pěkně zdivočet, obzvlášť v tomhle čase,“ řekla jí matka, jejíž jižanský přízvuk byl v hádkách vždy mnohem výraznější. „Jsou z těch svátků celí pobláznění. Nestojím o žádné problémy. Navíc máme zodpovědnost vůči ostatním rodičům.“

			„Ale vždyť ani nebudeš pryč. Budeš přece v pracovně.“

			„Steve bude nenápadný.“

			„Doufám, že si uvědomuješ, že mi tím ten večírek totálně zkazíš. Doufám, že to chápeš.“

			„Ani o něm nebudeš vědět. Bude v prádelně.“

			„V prádelně?“ to Natálii téměř rozesmálo. Prádelna byla vedle obytného suterénu a byla i podobně velká.

			„Bude tam mít nějaké kamarády.“

			„Kamarády? Já ale nechci žádný jeho kamarády na svym večírku.“

			„Teď jsem to říkala – ani nebudeš vědět, že tam někdo je.“

			„To teda budu. Jenom doufám, že moji kamarádi to nezjistí. Kdyby tu byl táta, tak by mi rozuměl.“

			„Táta by se mnou určitě souhlasil.“

			„O tom pochybuju. A Fern ať zůstane nahoře. Prosím! Ještě tak aby mi tu chodila Fern s tím svým kovbojským králíkem. Je samo o sobě dost těžký, když je člověku patnáct, ještě aby mu to ztěžovala rodina.“

			„Ještě ti není patnáct, Natálie Grace Osnerová.“

			„Ale brzy bude, pokud teda dřív neumřu hanbou.“

			Těsně před začátkem večírku si Natálie došlápla na Steva, který v prádelně chystal karetní stolek. „Hlavně se nám tam nepleť. A nekaz mi večírek těma svejma pitomejma žertíkama.“

			„Vsadím se, že by to tvejm kamarádkám nevadilo. Moje žertíky se jim vždycky líbily.“

			„Opovaž se přiblížit k mejm kamarádkám!“

			Steve se zasmál. „Jako bych snad o to stál.“

			„Hele, ty velkej šéfe, jsi jenom o tři roky starší než já. Holka, kterou si jednou vezmeš, je teď nejspíš asi tak stará jako Fern.“

			„Tý jo, jestlipak má taky králíčka na hraní.“

			Kdyby Natálie měla po ruce láhev sodovky, nejspíš by ji napěnila a vychrstla Stevovi do tváře. Ale bohužel žádnou neměla.

			

			Ruby

			

			V newyorské čtvrti Queens, části zvané Sunnyside, si Ruby Graniková zrovna nanášela na svou jemnou pleť šedou pleťovou masku z jílu. Vlasy měla zabalené v ručníku. Dávala si pozor, aby si nezamazala svůj žinylkový župan, teplý a měkoučký jako dětská peřinka. Na posteli ležel otevřený kufr, na kterém spočíval pohozený světle růžový svetřík s perleťovými knoflíčky.

			Její rodina se toho večera chystala slavit Vánoce, i když do nich zbývalo ještě deset dní, protože ona měla následující ráno odletět do Miami, kde bude tančit ve Vagabond Clubu na Biscaynském bulváru. Nedávno vystoupila v newyorském Café Society, ačkoli šek od nich jí ještě nedorazil. Celkem vzato si na místní poměry nevedla špatně.

			Dárky pro mámu i tátu měla zabalené. Ještě je chtěla převázat stuhou. Pro mámu měla stejný růžový svetřík s perleťovými knoflíky jako ten, co ležel na kufru, pouze ve větší velikosti. Její matka moc ráda nosila stejné oblečení jako ona, nejspíš proto, že je z dvojčat, myslela si Ruby. Když byla malá, máma jim šila stejné šaty. Ale v den svých desátých narozenin to Ruby zatrhla: „Já nejsem tvoje dvojče!“

			„Já vím, Ruby. Jsi moje dcera.“

			„Nechci nosit stejné oblečení jako ty.“

			„Dobře, nemusíš, když ti to vadí.“

			„Noste si stejné šaty s tetou Emily, když jste ta dvojčata.“

			„Ano, to jsme. Ale teď už máme svůj věk a stejné šaty si můžeme vzít leda tak na rodinnou oslavu.“

			I to jí sice přišlo divné, ale hlavně že už nebude muset nosit stejné šaty jako matka. Je to legrační, protože teď, když je sama velká, čas od času koupí něco dvakrát, když už to má máma teď tak těžké. Může se spolehnout, že tohle ji vždycky potěší. Pro otce sehnala velkou lupu v koženém pouzdru. Její táta byl na vozíku, protože mu v srpnu museli kvůli cukrovce amputovat nohu. Teď, když mu ještě k tomu začal slábnout zrak, což byla další komplikace způsobená cukrovkou, musela matka skončit v práci, aby se o něj mohla postarat. Ruby teď rodiče prakticky živila. Ne že by toho vydělala nějak moc, ani i v době, kdy měla stálou práci, ale byla si jistá, že se to už brzy změní.

			Měla výčitky svědomí, že rodiče nechává o svátcích samotné, ale musela přece myslet na kariéru. Naštěstí přijede její teta z Elizabeth v New Jersey, kde s matkou celé dětství zpívaly v kostelním sboru. Zpívající dvojčata Konecki. Emmy a Wendy. Nenechávala tedy rodiče úplně o samotě. Matka s otcem se dokázali pohádat kvůli každé drobnosti a přítomnost tety Emmy v domě dost pomůže. Otec měl Emmy rád. Tvrdil, že ona je ta rozumnější z dvojčat, což matku sice někdy dopálilo, ale většinou se tomu jen smála.

			Z přízemí uslyšela matčino volání, „Ruby…, nemám ti vyžehlit tu bílou blůzu?“

			„Díky, mami, já si to udělám později. Mám tu toho ještě víc.“

			„To nevadí, přines to sem.“

			Ruby posbírala ještě šortky, dvě sukně a halenku se spadenými rameny. Zrovna když s nimi seběhla dolů, ozval se zvonek. Otevřela dveře dokořán, protože si myslela, že je to teta Emmy. Místo ní tam ale stála Dana, Rubyina nejlepší kamarádka, další dlouhonohá tanečnice.

			Dana se rozesmála. „Vypadáš fakt roztomile,“ prohlásila a Ruby si uvědomila, že má na obličeji pořád ještě tu jílovou masku.

			„Dano, jste celá zmrzlá,“ pozdravila se Rubyina matka s dceřinou přítelkyní. „Nedáte si čaj nebo kávu?“

			„Děkuji,“ odpověděla Dana, „ale ani ne.“

			Dana následovala Ruby nahoru do pokoje. Seznámily se během celonárodního turné muzikálu Kiss Me, Kate. Ruby pochybovala, že si ještě někdy užije tolik legrace.

			„Koukám, že už máš sbaleno,“ řekla Dana.

			„Skoro. Ještě musím dobalit dárky pro naše.“

			„Dej mi tu stužku. Já to udělám. A ty si jdi smýt ten sajrajt z obličeje. Takhle tě nikam na sváteční drink vzít nemůžu.“

			„My jdeme na drink?“

			„Jo, jdeme.“

			Ruby Daně podala červenou a zelenou stužku. „Dej mi deset minut. Ale musím stihnout rodinnou večeři. Měla by sis dát s námi. Máma bude dělat pirohy.“

			„Tvoje máma dělá skvělý pirohy.“

			„Jeden host navíc se ztratí. Přijede taky teta Emmy z Elizabeth.“

			„Se švarným strýčkem Victorem?“

			„Obávám se, že zmíněný pohledný hasič musel zůstat doma. Je ve službě. Stejně, vždyť by to mohl být tvůj táta.“

			„Mně se líbí starší muži.“

			„Na strýčka zapomeň.“

			„Samozřejmě.“

			Ještě se smály, když do sebe zavěšené vstoupily k Billymu, což byla hospoda hned za rohem, a usadily se do jednoho z boxů. Rubyina pleť se celá leskla po pleťové masce. Bez make-upu se klidně mohla vydávat za středoškolačku.

			„Co vám mohu přinést, krásné dámy?“ zeptal se Billy. Billy byl plešatý, malý a kulatý, ale pohyboval se rychle.

			„Dvakrát punč,“ řekla Dana.

			„S radostí, ačkoli troufám si říct, že nevypadáte zcela zletile, dámy.“ Přitom moc dobře věděl, že jsou. Billy znal Rubyinu rodinu ještě předtím, než se narodila. Věděl, že jí v létě bylo dvaadvacet, těsně než šel její otec na operaci. Billy o její rodině vlastně věděl téměř všechno, a nechával si to pro sebe.

			Poté co jim přinesl nápoje, Dana zvedla skleničku: „Na zdraví. Na skvělý rok pro nás obě!“

			Ruby si s ní přiťukla. „Tak na to se napiju.“

			Asi tři čtvrtě hodiny si povídaly nad druhým punčem a na střídačku házely drobné do jukeboxu. Když je omrzely vánoční písně, začaly si pouštět broadwayské muzikály, a když si společně zapěly „Why can’t you behave?“, čímž pobavily těch několik zákazníků sedících na baru, připomnělo jim to staré dobré časy na turné s muzikálem Kiss Me, Kate.

			Když se zvedly k odchodu, Billy zavolal: „Šťastnou cestu, Ruby.“

			„Díky, Billy. A tátovi nedávej víc než jednu, kdyby ho sem někdo zatáhl na skleničku.“

			„Buď bez obav, zlatíčko. Veselé Vánoce.“ 

			„Tobě taky, Billy.“

			Miri

			Toho večera vysadil Suzannin otec Miri se Suzanne u Natáliina domu. Otevřela jim paní Osnerová. Byla drobná a hezká, okolo krku vždy šňůru perel, ať na sobě měla sukni a svetr jako nyní či koktejlové šaty, když se chystala do společnosti. Miri o ní ráda přemýšlela jako o Corinne. Ráda v duchu nazývala dospělé, kteří se vyskytovali v jejím životě, křestními jmény. Dělalo je to zajímavější, působili pak méně jako rodiče a více jako obyčejní lidé s vlastními příběhy. Steve s Fern byli černovlasí po panu Osnerovi, ale Natálie měla špinavý blond, krátké jemné kudrny a šedomodré oči jako její matka.

			Ačkoli byli židé a o Vysokých svátcích chodili do synagogy B’nai Israel jako Mirina rodina, v obýváku měli nádherný velký stromek, kterému říkali chanukový keř. Byl ozdoben ručně vyřezávanými ornamenty ve tvaru zvířat. Na Štědrý večer Natálie s Fern věšely punčochy ke krbu a Fern nachystala mléko i sušenky pro židovského Santu, který létal po obloze v modrém obleku se stříbrnými židovskými hvězdami. Místo sobů táhli jeho vůz velbloudi, protože přijížděl z Izraele místo ze severního pólu.

			Doktor Osner s tímhle způsobem slavení nesouhlasil, ale paní Osnerová, která pocházela z městečka Birmingham v Alabamě, s těmito zvyky vyrostla a odmítala se jich vzdát. Miri by se líbilo, kdyby její rodina také slavila židovského Santu. Moc by ji bavilo zdobit stromek a nechávat Santovi mléko a sušenky, i když už na to byla dost stará.

			„Mládež je dole,“ oznámila Corinne Miri a Suzanne, jako kdyby to nevěděly.

			Natálie nebyla jediná ze skupinky, kdo měl na oslavy k dispozici obytný suterén, ale kdyby se hlasovalo, ten její by vyhrál na celé čáře. Nejen kvůli červeným koženým sedačkám, stěnám obloženým borovicí, červenočerné dlažbě, dokonce ani kvůli oválnému baru se sklápěcí deskou a skleničkami všech možných velikostí úhledně seřazenými v zrcadlových poličkách. Ani náhodou. To, díky čemu Natáliina suterénní místnost tolik bodovala, byl její jukebox.

			„Je z druhé ruky,“ říkala vždy Natálie, jako kdyby to byl zločin, mít svůj vlastní, a ještě k tomu nový jukebox, přesně takový, co hýřil barvami a blikal, až z toho oči přecházely. Desky ale měnila Natálie sama a nikdo do něj nemusel házet mince, aby začal hrát. Stačilo jen zmáčknout tlačítko. Dr. Osner dostal jukebox s nejnovějšími hity od jednoho z pacientů, který se pohyboval v hudebním byznysu. Nějakej gangster, svěřila se jednou Miri Natálie.

			Když Natálie stiskla tlačítko a spustila jukebox, začali něčím swingovým, na co by si mohli zatančit lindy – Hej, ty kočko, hodíš po mně očko? Celí rozesmátí a udýchaní se těšili na další. Když pak ale nastoupil Nat King Cole se svým „Nature Boyem“, nálada se změnila. Miri přemýšlela, s kým si asi zatančí na první ploužák, když vtom se z ničeho nic objevil tmavovlasý chlapec, kterého Miri nikdy předtím neviděla, přišel k ní a sevřel ji v náručí tak pevně, jako by spolu tančili odjakživa. Tedy, spíše se pohupovali, než tančili, ale i tak… Byl jeden kluk, tak zvláštní a tak kouzelný… Cítila krabičku Lucky Strike v kapse jeho košile. Samozřejmě nevěděla, jestli jsou to zrovna Lucky Strike, ale představovala si, že jsou. Myslela na to, co asi cítí on, a doufala, že to snad nebude její push-upka. Dejte holce Petra Pana, páni ta vám vyroste… Nat King Cole by něco takového asi nenahrál.

			Dávala si pozor, aby nic neříkala, aby se nevyptávala, jak to dělá vždycky, když je nervózní, protože vytušila, že tenhle chlapec mluvit nechce. Modlila se, aby se jí nepotily dlaně, aby jí fungoval deodorant, aby k jeho nosním dírkám dolehla jemná vůně matčina Arpège. Celá se chvěla, když ucítila jeho dech na svém uchu. A pak písnička dohrála a on byl pryč, jako popelka vyběhl z bálu, ale střevíček za sebou nezanechal, ani skleněný, ani žádný jiný, díky kterému by ho pak mohla najít. Neznala ani jeho jméno. A pochybovala o tom, že on znal to její. Doufala, že její modrý angorský svetr, který uchovávala v látkovém obale na vrchní polici v ledničce, zanechal na jeho flanelové košili dostatečnou vzpomínku.

			Když kdosi zhasnul, vyplížila se Miri pryč a vydala se do Natáliina pokoje. Po tanci se svůdným neznámým neměla náladu dál hrát rotace.

			Natáhla se na jednu z Natáliiných postelí, na které spávala téměř každou sobotu. Ale dnes ne, protože máma má zítra narozeniny a ona chce být doma, aby jí mohla přinést snídani do postele, což je tradice, kterou založily před třemi roky, když konečně dostala svolení používat sporák. Miri si ráda představovala, že ten pokoj je její. Naškrobená organtýnová sukně na toaletním stolku byla krásná stejně jako všechny letní šaty. Stačilo by přidat pár ramínek a mohla by si ji v červnu obléct na školní ples. Věděla, že v prádelníku leží hromádka kašmírových svetrů. Miri je jednou spočítala. Čtrnáct. Natálii to bylo trapné. „Máme na ně slevu. Od té paní, co je prodává. Musíš se stavit, až tu příště bude.“ Jako kdyby si Miri mohla dovolit kupovat kašmírové svetry, i kdyby byly zlevněné.

			Už tolikrát si Miri dovolila snít o tom, že je součástí Natáliiny dokonalé rodiny. Kdyby Natáliina máma umřela – samozřejmě ne hrůznou, pomalou smrtí, ale nějak rychle a dramaticky, třeba při autonehodě – mohl by si Natáliin táta vzít Mirinu mámu, která byla mladá, krásná a svobodná. Pak by se Miri s mámou a babičkou mohla nastěhovat do Natáliina velkého domu z červených cihel a z Miri a Natálie by se staly sestry a Miri by mohla sbírat kašmírové svetry jako Natálie. Ne že by Miri neměla Natáliinu mámu ráda. Paní Osnerová, Corinne, byla vždycky moc milá. Chovala se k ní téměř, jako by byla její další dcera, což byl jen jeden z důvodů, proč se Miri za takové představy styděla tak, až jí bylo zle od žaludku. Rozhodně nechtěla být odporná a amorální.

			Najednou se ve dveřích do Natáliina pokoje zjevila Fern svírající plyšového králíka v kovbojském oblečku. Říkala mu Roy podle Roye Rogerse, zpívajícího filmového kovboje. Fern byla posedlá Royem Rogersem. „Hó, hó, dejte mi zem, širou zem pod hvězdným nebem… nechte mě volně žít…“ zpívala.

			Fern byla v kytičkovaném flanelovém pyžamu s ťapkami. „Už ten večírek skončil?“ zeptala se.

			„Ne,“ odpověděla Miri. „Ví paní Barnesová, že tu pobíháš po domě?“ Paní Barnesová se čtyři dny v týdnu starala o Fern a připravovala večeři. Vařila jídla, o kterých Miri nikdy ani neslyšela, jídla s cizokrajnými názvy jako boeuf bourguignon či telecí marsala. Chutnaly lépe, než by podle názvu čekala.

			„Dneska tu není,“ řekla Fern. „Maminka s tatínkem tu jsou. Jsou v salónu.“

			„Aha.“

			„Roy Rogers má penis,“ řekla Fern a máchala Miri Royem Rogersem před obličejem. „Vědělas to?“ 

			„Jo,“ řekla Miri. Už to slyšela mockrát, pokaždé když byla u Natálie doma, ale pořád si nebyla jistá, jak na to má reagovat. Fern chodila teprve do školky.

			„Já už viděla dva penisy,“ hlásila Fern. „Tátův a Steveův.“

			Miri žádné penisy neviděla a ani se k tomu v nejbližší době nechystala.

			„Co kdybych tě šla uložit?“ navrhla jí.

			„Tak jo.“

			Po koberci z béžového plyše následovala Miri Fern do pokoje. Fern zalezla do postele a Miri ji přikryla až po bradu. „Králík Roy ale nemá penis, i když je to kluk.“

			Miri chtěla vypadnout. Hovorů o penisech už bylo dost.

			„A nezapomeň mi dát pusu,“ řekla Fern.

			Miri jí dala pusu na čelo. Měla chladnou pleť a sladce voněla.

			Miri se vrátila na večírek v momentě, kdy se zrovna začal rozpadat.

			„Kdes byla?“ ptala se Natálie.

			„Nahoře. Bolela mě hlava. Asi jsem usnula.“

			„Už je ti líp?“

			Miri přikývla. „Kdo byl ten kluk, co se mnou tancoval?“

			„Jakej kluk?“

			„Ten tmavovlasej.“

			„To jsem si nevšimla. Možná to byl nějakej Steveův kamarád. Hráli vedle v prádelně karty a on měl dohlídnout na to, aby k nám nikdo z nich nelezl.“

			Mason

			Steve byl kvůli tomu, že tancoval s tou holkou, pěkně naštvaný. „Je to nejlepší kamarádka mý sestry, ty debile, tak ji nech na pokoji. Navíc tě sem nikdo nezval.“

			„Hej,“ uklidňoval ho Phil. „Neblbni, pozval jsem ho já.“

			„Nevěděl jsem, že nemáme s nikým tancovat,“ dušoval se Mason. „Nikdo mi to neřekl.“

			„Máme tu být jako garde,“ rozčiloval se Steve. „Víš, co to znamená? Nebo jste to v tom vašem třeťáku ještě nebrali?“

			„Hele, Steve,“ řekl Phil, který se postavil mezi něj a Masona. „Je nám to jasný. Bylo to přes čáru. Je to tvůj dům. Ty tady určuješ pravidla.“

			Až teď si Mason uvědomil, že byla chyba sem chodit, takže se rychle dekoval nahoru po schodech. V kuchyni doktor Osner servíroval kopečky zmrzliny do dvou misek. „Všechno v pořádku?“ zeptal se doktor Osner.

			„Ano, pane,“ odpověděl Mason. „Všechno je v pohodě.“ Doufal, že si doktor Osner nevzpomene, jak ho brácha musel dotáhnout k němu do ordinace, když měl tvář celou opuchlou od zkaženého zubu. Bratrova přítelkyně pracovala u doktora Osnera, ale nikdo neměl vědět, že spolu chodí. Nejspíš kvůli tomu, že Christinina rodina byla z Řecka, a Jackova z Irska. Jejich tajemství bylo u něj v bezpečí. Sám měl spoustu tajemství a všechny si je nechával pro sebe.

			Popadl bundu a už byl pryč. Byl rád, že nechal psa u Phila doma. Nevěděl, že dělá něco špatně, když tancuje s tou holkou, a to ho vytáčelo ze všeho nejvíc. Zahlédl ji, jak tančí lindy s nějakým klukem, který jí byl sotva po bradu, a líbilo se mu, jak vypadá. Líbil se mu její ďolíček ve tváři, když se usmála, dlouhé rozevláté vlasy. Prostě měl najednou pocit, že by bylo hezké ji chytnout. A když ji držel, vůbec nemluvila, neřekla ani slovo. A on také ne. Jenom hudba a ona v jeho náručí. Jo. Víc nic. Neflirtovala, nehrála žádné hry, jen se s ním pohybovala do rytmu. Jen to.

			Miri

			Suzanne tu noc přespávala u Robo na Byron Avenue, takže Miri vezl domů Natáliin táta. Miri si byla jistá, že když pan a paní Borosovi pojmenovali svou dceru „Roberta“, jistě je nenapadlo, že se jí bude říkat Robo.

			Ráda měla doktora O. sama pro sebe. „Tak co nového a vzrušujícího právě prožíváte, slečno Mirabelle?“ Měl pro ni sice speciální jméno, ale co se týkalo nového a vzrušujícího, o záhadném chlapci mu říct nemohla, tak raději neřekla nic.

			„Pořád pracuješ v těch školních novinách?“ ptal se doktor O. a zdálo se, že ho to skutečně zajímá.

			„Ano, ale žádná vzrušující témata se tam rozhodně neřeší. Jenom samé vánoční besídky nebo národní sbírky potravin.“

			„Na co by ses zeptala, kdybys dělala rozhovor se mnou?“

			„Zeptala bych se, proč jste se stal zubařem.“

			Zasmál se. „Skutečně, tebe zajímají zuby?“

			„Zajímají mě lidi.“

			„To se mi právě líbí na zubařině,“ řekl. „Moji pacienti.“

			Miri byla jeho pacientka. Stejně jako zbytek její rodiny. „Bavilo vás kontrolovat kamarádům zuby, když jste byl mladý, říkal jste: udělej á?“

			Opět se zasmál. „Víc mě zajímala hudba. Ale moji bratři byli zubaři a přesvědčili mě, abych se dal na zubní lékařství. Chvíli jsme měli i společnou praxi.“

			„A kde jsou teď?“

			Zaváhal. „Odstěhovali se pryč.“

			„Stýská se vám po nich?“

			„Ano, stýská.“

			Zastavili u Mirina domu. „Děkuji za svezení,“ zavolala na něj, když vystupovala z auta.

			„Bylo mi potěšením, slečno Mirabelle.“

			Doktora O. měli rádi všichni, proto se Miri nemohla ubránit touze po tom, aby měla taky takového tátu. Někde nějakého měla, ale nevěděla kde. Co je to za chlapa, když opustí svoji sedmnáctiletou čerstvě těhotnou holku a ani se pak nepřijde podívat na dítě, když se narodí.

			Když byla malá, mockrát se Zrzi ptala: „Kde je můj táta? Kdo je můj táta?“

			Ale už tehdy bylo jasné, že jí Zrzi na tyto otázky nehodlá odpovědět.

			

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Raduj se, světe

			15. PROSINCE – Sněhová pokrývka, která dopadla na Elizabeth během posledních dvou dní, očividně neodradila občany od nákupní horečky. Vánočně osvětlené ulice, radostně nazdobené obchody a všudypřítomný zvuk koled – i díky tomu se zřejmě kupující nenechali odradit a rozhodli se světu dokázat, že si toto období užijí bez ohledu na počasí.

			Již tak náročnou situaci městské hromadné dopravy, se kterou se musí vypořádávat v důsledku páteční vánice, ještě komplikovaly davy těch, kteří raději nechali auto doma kvůli špatné sjízdnosti vozovek a obléhali autobusy mířící do centra města.

			„Jsou Vánoce,“ prohlásila Myrtle Carterová snažící se pobrat všechny své balíčky a neztratit z dohledu obě své děti. „Raduj se, světe, a tak podobně.“
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			Miri

			Neděle byla chladná, šedivá a větrná. Na newarském letišti byl v sedm hodin ráno naměřen nový rekord –14 stupňů. Ale Miri, která spala ve své posteli pod tlustou peřinou, bylo počasí naprosto ukradené. Snila si o tajemném chlapci, se kterým tančila včera večer. Uměla si určit, o čem se jí bude zdát, byla v tom dobrá. 

			Když jí v osm ráno zazvonil budík, natáhla se po něm a vypnula ho. Hodila na sebe župan a došourala se do kuchyně, kde připravila dvě vejce, které vařila přesně tři minuty, toast z tmavého žitného chleba bohatě namazaný máslem, čerstvě vymačkanou šťávu z pomerančů a kávu s pravou smetanou a dvěma cukry. Tác ozdobila krajkovou papírovou dečkou a květinou z dekorace na stolku v předsíni, kterou dostala Zrzi darem od svého šéfa s manželkou. Její máma se ve skutečnosti jmenovala Naomi, ale kvůli dlouhým a hustým zlatohnědým vlasům jí všichni říkali Zrzi. Lidé se za ní otáčeli, jako kdyby byla filmová hvězda. Jaká škoda, že Miri po matce nezdědila ani její vlasy, ani zelené oči. Na ni nikdo na ulici nezíral.

			Když se objevila se snídaní na podnosu, Zrzi vypadala překvapeně, jako by zapomněla, že má narozeniny. Miri si vzpomněla na ty župánky, která viděla ve výloze u Nii. Kdyby na to bývala měla peníze, jeden by jí koupila, aby na své narozeniny mohla Zrzi posnídat zcela stylově.

			„Bylo to výborné,“ řekla Zrzi, když dojedla.

			Miri jí podala dárek z Niina obchodu.

			„Snídaně do postele a ještě k tomu dárek?“ divila se Zrzi. „Mám si ho rozbalit?“

			Miri přikývla. Co jiného by chtěla dělat s dárkem?

			Zrzi rozvázala mašli a smotala ji, pak opatrně rozbalila balicí papír, aby byl k dalšímu použití. Konečně si otevřela krabičku a vytáhla z ní spodničku. „Tohle jsem si přesně přála!“

			Znělo to upřímně. Miri měla radost.

			„A v tmavě modré,“ řekla Zrzi. „To je dokonalé.“

			„Je to nylonový úplet,“ sdělila jí Miri. „A kdybys potřebovala jinou velikost, dá se vyměnit.“

			„Děkuju ti, broučku,“ řekla Zrzi. Pak Miri objala a dala jí pusu na čelo.

			„Není zač, mami.“

			Poté, co Miri uklidila v kuchyni, rozhodla se, že si dodělá úkoly, aby je nemusela dělat později, ale oči se jí neustále zavíraly, tak si raději vlezla zpátky do postele a zachumlala se pod peřinu.

			Ruby

			Ruby se posadila na stoličku v Hansonově baru na rohu Padesáté první ulice a Sedmé avenue v New Yorku a pochutnávala si na lahodném koktejlu se zmrzlinou a spoustou šlehačky, sekaných ořechů a maraskino třešničkou navrchu. Tu si nechávala na konec. Když se do ní zakousla, Jimmy, prodavač limonád, jí sdělil: „Tyhlety věci se prej nemaj jíst.“

			„Proč ne?“

			„Jsou jenom na ozdobu. Když jich sníš hodně, může tě to i zabít.“

			„Ale jedna jediná mě potěší, nebo ne?“

			„Když myslíš.“

			U Hansona se scházely nejrůznější celebrity a Ruby tam občas někdo poznal – ne že by jí to vadilo – a často se tam dala do řeči s dalšími lidmi ze showbyznysu, často i dost známými, mnohem známějšími, než byla ona. Ale tohoto nedělního rána tu byl klid, možná kvůli tomu hroznému počasí. Pozvali ji jako hosta do ranního programu stanice WJZ vysílaného z Howieho restaurace na Šesté avenue mezi Padesátou druhou a Padesátou třetí ulicí, odkud pak došla až k Hansonovi. Co na tom, že si dá zmrzlinový koktejl před obědem? Kdo by mohl něco namítat proti tomu, aby si dala přesně to, na co má chuť? Jelikož byla jedinou zákaznicí, mohla si v klidu flirtovat s Jimmym, broadwayským cikánem, který v pauze mezi představeními pracoval u zmrzlinového automatu. Bóže, jak ten byl krásnej. Kdysi dávno se Ruby s Jimmym líbala v zákulisí. Ale nikdy nezašli dál. Ruby byla dost chytrá na to, aby si něco začínala s tanečníkem. Kromě toho měl prý Jimmy rád kluky stejně jako holky.

			A vůbec, teď měla románek s bratrem Dannyho Thomase, Paulem. Ještě nevěděla, jestli se z toho vyklube něco vážnějšího nebo ne. Její matka do ní pořád hučí: „Koukej se vdát, dokud ještě dobře vypadáš, Ruby. A hlavně si, proboha, vyber někoho, kdo je na tom líp než my. Jediné, co tě vytáhne z bídy, jsou peníze.“

			Jako kdyby to snad Ruby nevěděla. Promiň, máti. Ale na svatbu fakt připravená nebyla. Teď musela myslet na svoji kariéru. A dobře vypadat hodlala ještě hezky dlouho. Její agent se jí snažil dostat do show Eda Sullivana. Myslel si, že by mohla mít šanci. A neuškodil by ani nějaký filmový muzikál. Možná že ji Danny Thomas obsadí do svého dalšího filmu. Není nic proti ničemu, že se pokusí trochu zatahat za nitky, když už chodí s jeho bráchou.

			„Kdy ti to letí, zlato?“ zeptal se Jimmy.

			„Když jsem tam naposledy volala, řekli mi, že budeme mít dvě hodiny zpoždění.“ Podívala se na své hodinky Bulova z růžového zlata, které dostala od Paula k narozeninám. Ručičky ukazovaly téměř půl jedenácté. „Sakra, měla bych tam být před polednem,“ prohlásila, sbalila si věci a zaplatila za zmrzlinový koktejl.

			Jimmy se k ní naklonil a dal jí na rozloučenou pusu na tvář. V poslední vteřině natočila obličej tak, že jí polibek přistál na rtech, což ho překvapilo.

			„Hmm… jahodová…“ řekl Jimmy a olíznul si rty, až to Ruby rozesmálo. „Šťastnou cestu, brouku, a brzy se nám vrať.“

			„Ty víš, že se vrátím.“ Poslala mu laškovný polibek.

			Ruby strašně ráda cestovala. Stačí, aby se jí do ruky dostala letenka, a ona naskočí do nejbližšího letadla a poletí. Ráda bydlela po hotelích, kde jí každý den někdo ustlal postel a přinesl čistý ručník. I když se jednalo o méně luxusní hotely, často dokonce i vyloženě laciné a ušmudlané, i tak ráda cestovala.

			

			Miri

			Těsně před polednem Zrzi zjistila, že je Miri ještě v posteli a spí. Jemně s ní zatřásla. „No tak, zlato, … vstávej! Vyrazíme si do Elmory na odpolední představení.“

			Miri se převalila, ale oči měla stále zavřené.

			„Tak honem, ať to stihneme.“

			Být jedináčkem znamenalo, že Miri dělala mámě často doprovod. A jestli se dnes Zrzi chtělo do kina, půjde s ní. Koneckonců, měla dnes přece narozeniny. Miri na sebe hodila džíny s laclem, rolák, přes něj ještě tlustý svetr a navlékla si teplé bílé ponožky. Zavázala si polobotky, přejela zuby kartáčkem, žádné pečlivé čištění odshora dolů, jak ji to učil dr. Osner. Nedbale si stáhla vlasy do culíku, oblékla si zimní bundu, rukavice, šálu v barvách Rudgersovy univerzity a chlupaté klapky na uši.

			Miri a Zrzi šly ony necelé dva kilometry do Elmorského kina pěšky. Dnes žádné jasné zimní slunce. Jen šedá obloha a mráz. Až do letoška mohla Miri chodit do kina za pouhý čtvrťák, ale to už skončilo. Mělo to své výhody, ale i nevýhody. Dobré bylo, že vypadala starší, ale zase musela platit plné vstupné. Bylo jí patnáct jako první ze všech kamarádek. Podle ní to byl věk, kdy to v životě začne do sebe zapadat a vyplní se jí aspoň některý z jejích snů, počínaje oním zvláštním a kouzelným klukem z včerejšího večírku.

			U stánku s občerstvením jí Zrzi koupila tyčinku Milky Way, aniž by se starala o to, jestli Miri měla pořádnou snídani, což neměla, a pro sebe krabičku arašídů v čokoládě. „Kašlu na to,“ řekla Zrzi Malé Mary, která pracovala za pultem, „dneska mám narozeniny.“

			„Všechno nejlepší, zlato,“ odpověděla jí Malá Mary. „Dala bych ti nápoj na účet podniku, ale to bych pak dostala padáka.“

			Od 12:30 dávali dvojprogram. Nejdříve běžel film Člověk nikdy neví s Dickem Powellem a Peggy Dowovou, ve kterém se pes převtělí do soukromého detektiva. Zrzi totiž milovala bláznivé komedie. Miri zase dávala přednost filmům náročným a temným. Hlavním trhákem bylo ovšem Přes širokou Missouri s Clarkem Gablem. V polovině se Zrzi naklonila k Miri a prohlásila: „Je čas jít. Musíme se před večeří hodit do gala.“ Miri se tak už nikdy nedozví, co se stalo Clarku Gableovi a jeho indiánské ženě.

			Ruby

			Na newarském letišti Miamské aerolinie opět ohlásily další zpoždění bez jakéhokoli vysvětlení. Není divu, že se ji Dana snažila přesvědčit, aby do Tampy a posléze do Miami neletěla charterovým letem. „Chartery jsou nespolehlivé,“ tvrdila.

			Ruby ale namítla, že jsou mnohem levnější. A vůbec, jaký je v tom rozdíl? Letadlo jako letadlo. Dopraví tě tam, kam potřebuješ. No a co, že chartery nemají letový řád jako třeba vlaky nebo autobusy. Vždyť je to jedno. Kromě toho už se nemohla dočkat. Čím dřív bude na Floridě, tím líp. Už dlouho snila o voňavých plážích a vlahých, měsícem zalitých nocích. Nemohla se dočkat, až zmizí z tohohle hrozného počasí. Co na tom, že si bude muset hodinku či dvě počkat?

			Usadila se v odletové hale, upravila si sukni a ze své napěchované kabelky vytáhla knihu. S chutí se pustila do čtení strhujícího příběhu. Věděla, že lidé koukají, taková pěkná dívka a čte zrovna Já, porota od Mickeyho Spillanea, který byl známý peprným jazykem, ale Ruby to bylo fuk. Jen ať se kouknou. Ať si zírají. Jí to bylo jedno.

			Naproti ní seděl starší pár, který se bavil dost hlasitě na to, aby slyšela, o čem spolu mluví. Žena povídá: „Máš před sebou dlouhou cestu. Měl bys už vyrazit a nezapomeň se stavit u Ireny Ammermanové pro ty pudřenky. Pamatuješ si, kde bydlí?“

			On na to: „Nikam nepojedu, dokud tě neuvidím v tom letadle.“

			„To je milé, Bene, ale nedává to smysl.“

			„Mně to smysl dává.“

			Zasmála se. „Ty jsi takový romantik.“

			„Já? Ty mně budeš říkat, že jsem romantik?“

			„Možná ne každý den, ale když na to přijde.“

			Zasmál se a políbil ji.

			Ona na to: „Bene, jsme mezi lidmi…“

			„No a? Copak po pětatřiceti letech manželství nesmím políbit svoji ženu na veřejnosti?“

			Ruby se pro sebe usmála. Nevybavovala si, že by spolu její rodiče kdy takhle laškovali.

			„Promiňte,“ ozval se mladý muž, „sedí tu někdo?“

			Ruby si povzdechla a sundala ze sedadla tašku, kterou chtěla odradit ostatní pasažéry, aby si vedle ní nesedali. Jakmile se posadil, bylo jí jasné, že by se s ní rád dal do řeči.

			„Moje máma si myslí, že jedu na Floridu autem,“ řekl, „nebo možná vlakem. Mám šest bratrů. Všichni jsme sloužili v zámoří. Já jsem nejmladší.“

			„Myslela jsem, že je nějaké pravidlo, které nedovoluje, aby všichni synové z rodiny narukovali.“

			„No, nás každopádně vzali. Chtěli jsme do armády. A všichni jsme se vrátili.“ Usmál se na ni. „A co vy?“ 

			Nechtělo se jí vysvětlovat, že je tanečnice. Raději mu oznámila: „Mám v Miami snoubence. Také byl ve válce. Budu trávit svátky s ním a jeho rodinou.“ Pohled na jeho tváři řekl vše. Překvapení a zklamání. Koneckonců, neměla prstýnek. Cítila se špatně. Určitě to byl milý chlapec, ale nemělo to smysl. „Jistě si to v Miami užijete,“ řekla mu.

			„Nemáte tam nějaké nezadané kamarádky?“ zeptal se. „Nemá váš snoubenec třeba sestru?“

			„Nemá, bohužel. Ale jsem si jistá, že pro vás nebude problém se s někým seznámit. Jste velmi pohledný mladý muž.“

			„Tak mladý zase ne. Bude mi pětadvacet.“

			„To bych nikdy neřekla.“

			„A vám?“

			„Dvacet dva.“

			„To bych nikdy netipoval.“

			„Mladší nebo starší?“

			„Mladší, samozřejmě.“

			Zasmála se. „Samozřejmě.“

			„Mimochodem, já jsem Paul Stefanelli,“ řekl a podal jí ruku.

			„Ruby Graniková,“ představila se a potřásli si rukama.

			„Jaká je ta kniha, Ruby?“ Pokývl směrem ke knize, kterou měla na klíně.

			„Nemůžu se od ní odtrhnout,“ odpověděla. „Takže, když mě omluvíš…“

			„Jistě. Chápu.“ Vstal a odešel pryč.

			Lea

			Lea Cohenová doufala, že ji Henry Ammerman požádá o ruku co nejdříve, třeba už o svátcích. Dnes večer je pozvaná k němu domů na oslavu narozenin jeho sestry Zrzi. Henryho matka prodává pudřenky Volupté za velkoobchodní ceny. Člověk nikdy nemá dost pudřenek. Možná že nějaké dostane od matek dětí svých druháků. Alespoň loni to tak bylo. Jsou suverénně lepší než biskupské chlebíčky, které obratem rozdávala dál, nebo špatný parfém, co ho musela vylít do záchodu.

			Věděla, že aby mohla získat Henryho srdce, bude si muset získat i zbytek jeho rodiny a přišlo jí, že zatím si vede docela dobře, hlavně díky tomu, že drží jazyk za zuby. Oni ji zatím mají za plachou, tichou a milou dívku z dobré clevelandské rodiny. Učitelku. A to vše ona přece je, no ne?

			S Henrym už chodila téměř osmnáct měsíců. Potkala ho na večírku jednoho kolegy ze školy poté, co se přistěhovala k tetě Almě do New Jersey. Její matka se zapřisáhla, že Lei dovolí opustit Cleveland, pouze pokud bude bydlet u někoho z rodiny. Almě, matčině sestře, se představa, že u ní bude Lea bydlet a přispívat na nájem, zamlouvala. Co se Ley týče, cokoli bylo lepší než Cleveland a soužití s rodiči. Teta Alma, která se nikdy neprovdala, byla školní sekretářka v důchodu. Staropanenská teta, jak jí říkala Leina matka, ale taková, co hraje tři odpoledne v týdnu kanastu s přáteli a každé páteční dopoledne tráví dobrovolnickou prací v nemocnici.

			Alma jí Henryho schvalovala a také to řekla její matce. Taky, komu by se Henry, reportér Elizabeth Daily Post, nelíbil? Henry byl chytrý, milý, vtipný a velice přitažlivý. Když se poprvé dal k armádě, hned po střední, dělal si naděje, že by mohl sloužit jako reportér novin Stars and Stripes, jelikož byl šéfredaktorem Monticello Times, školního časopisu na Jeffersonově gymnáziu. Ale po pouhém tříměsíčním výcviku ho odveleli do bitvy. Prý měl velké štěstí, že z ní vyvázl živý. Většině jeho roty se to nepovedlo. Strávil dva měsíce v nemocnici s postřelenou nohou. Pak se mu splnilo přání, když dostal kancelářskou práci v Stars and Stripes v Londýně, kde zůstal ještě půl roku po konci války. Tvrdil, že se od tamních novinářů naučil mnohem víc než na univerzitě.

			Teta Alma sice prohlašovala, jak se jí Henry líbí, poslední dobou však začala s varováním před muži obecně a před Henrym konkrétně. Proč by si kupoval krávu, když dostává mléko zadarmo? Co se týče milostných záležitostí, byly tetiny rady dost starosvětské. Kromě toho, Henry na ni v tomhle ohledu nikdy příliš netlačil. Snad by jí trocha naléhání ani nevadila. Koneckonců, nebyli už přece žádní teenageři. Henrymu bylo v létě dvacet osm a jí bude dvacet čtyři. A chceš něco vědět, tetičko Almo? On toho vlastně ani moc nedostával, ať už zadarmo nebo ne. Ačkoli, aby byla upřímná, pokud bude v pětadvaceti stále ještě svobodná, nevidí důvod, proč by si to měla chránit. Radši by si měla užívat, dokud to jde. Byla si dost jistá, že teta Alma si to své moc neužila.

			Když se po škole rozneslo, že jsou potřeba dobrovolníci, obzvlášť učitelé, kteří mají zkušenosti s mladšími dětmi, aby dohlédli na průběh vánoční besídky v klubu Elks v Elizabeth, Leu napadlo, že by ředitel mohl ocenit její sounáležitost se školou, když ukáže, že je ochotná obětovat svůj volný čas v neděli odpoledne, a ještě k tomu pouhý týden před Vánoci.

			Kromě ní se přihlásila ještě jedna učitelka, Harriet Makennová, která se navíc nabídla, že tam Leu doveze, aby se v tomhle počasí nemusela z Cranfordu harcovat autobusem. Když o tom vyprávěla Henrymu, sdělil jí, že o té události bude psát pro Daily Post a bude mít s sebou i fotografa. Lea se tedy oblékla do slušivých šatů sytě modré barvy, i když věděla, že obrázek v novinách bude černobílý. Na poslední chvíli si přes ně ještě uvázala zástěru. Nikdy nevíte, kdy se někomu z dětí udělá špatně nebo po vás něčím hodí.

			Na vánoční besídku dorazilo přes sto dětí. Bylo tam hodně dobrovolníků, především rodičů, a ti rozdělili děti do skupin podle věku. S Harriet a dvěma maminkami si vzaly skupinku čtyř až sedmiletých dítek a pro začátek jim rozdaly papírové kelímky se zmrzlinou. „Já mám Lassie!“ zaradovala se hned jedna holčička. Olízala víčko kelímku úplně dočista a ukazovala Lei obrázek.

			Jiná holčička se rozbrečela. „Já chci taky Lassie.“

			„Ukaž, podíváme se, co tam máš za obrázek ty,“ konejšila ji Lea a otřela jí slzy. „Dej se do toho a pořádně to olízej, ať to vidíme.“ Holčička udělala, co jí Lea řekla, a zvedla pohárek.

			„Jů, ty máš Natálii Woodovou!“ radovala se Lea. „To máš štěstí, protože Natálie Woodová je moc slavná filmová hvězda, podívej, jak je krásná. A víš co? Stala se hvězdou, když jí bylo tolik jako tobě.“

			„Mně je šest.“

			„Tak to je paráda. Šest je skvělý věk.“

			Když přijel Henry s fotografem, který vypadal, že snad ještě ani nemůže mít řidičák, sundala si Lea zástěru, uhladila si modré šaty a znovu si přejela rty rtěnkou. Harriet, která věděla, že Lea s Henrym chodí, jí pošeptala: „Vypadáš tak dobře, že bys klidně mohla být na víčku od zmrzliny.“

			„Tak dobře jako Lassie?“ zašeptala Lea.

			„Lassie se nikdo nevyrovná.“

			Lea se zasmála, pak zatleskala, aby upoutala pozornost dětí. „Chlapci a děvčata,“ řekla. „Tohle je pan Ammerman. Je reportérem Elizabeth Daily Post a bude o nás psát článek.“ Ráda vyslovovala jeho jméno. Henry Ammerman. Henry dětem zamával. 

			„A tohle je Todd Dirkson,“ představil Henry chlapce fotografa. „Za chvíli si vás vyfotí. Třeba se uvidíte v zítřejších novinách.“ Todd zvedl svůj foťák značky Speed Graphic, aby si ho děti mohly prohlédnout.

			Henry s Toddem se krátce poradili a pak navrhli, aby se všichni seskupili kolem klavíru.

			Lea se posadila a začala hrát předehru ke koledě o sobu Rudolfovi s červeným nosem. Pokynula dětem, aby se usadily na zemi kolem ní. Některé z nich ještě jedly zmrzlinu malými dřevěnými lžičkami, jiné měly tváře ušmudlané od čokoládové polevy z cukroví. Harriet kolem nich běhala s mokrým hadříkem, aby je všechny utřela, protože jí bylo jasné, že by rodiče byli rádi, aby jejich dítka na fotce v nedělních novinách vypadala co nejlépe.

			„Všichni se dívejte sem, prosím,“ řekla Lea, která dál hrála a zpívala. „Ale pak na Štědrý den, Santa Claus mu řek’… Půlka dětí zpívala s ní, další se spíš zajímaly o foťák nebo koukaly z okna. Todd zmáčknul spoušť tak, aby Leu zachytil co nejvíc v pohybu. Henry počkal, než dohrála písničku, a pak zvolal: „Díky všem. Díky, slečno Cohenová!“

			„Nemáte zač, pane Ammermane!“

			„Veselé svátky, slečno Cohenová!“

			„Vám také, pane Ammermane.“

			Ach, opravdu, opravdu, má Henryho Ammermana ráda! Řekla by dokonce, že ho miluje, kdyby nebyla pověrčivá a nebála se to vyslovit příliš brzy.

			Ruby

			V odletové hale na letišti v Newarku Ruby padala hlava. Byla vzhůru od pěti hodin ráno, kdy narychlo dobalovala poslední věci a pospíchala na Manhattan do rozhlasového vysílání. Od zmrzlinového koktejlu u Hansona jako by ji dělila celá věčnost. Vytáhla z tašky sáček, který jí přibalila máma, a vytáhla z něj sendvič z bílého chleba s krémovým sýrem a červenou paprikou. Měl odříznutou kůrku, jako by stále ještě byla holčička, která odchází do školy. Byla tak hladová, že ho hned zhltla a pak ještě jeden s krůtím masem a sýrem. A navrch ještě rozinkovou sušenku. Dostala z toho všeho žízeň, ale máma jí uvařila do termosky heřmánkový čaj. Věřila totiž na sílu bylinkových čajů. 

			Když se Ruby skoro ve tři odpoledne konečně dostala na palubu, usadili ji na pravé straně, vedle dívky asi tak v jejím věku, která cestovala s dítětem. Dívčina matka seděla přes uličku a na klíně měla batole. Ruby jí nabídla, že si můžou vyměnit místo, aby mohly sedět s dcerou vedle sebe. „Děkuju, jste hodná, ale chceme obě sedět u uličky.“

			Ruby to nevadilo. Ráda seděla u okna.

			Všimla si, že na palubu nastoupila dáma, jejíž manžel jel do Miami autem, a hned za ní se usadil ten mladík se šesti bratry. Zamával jí a vesele se na ni usmál. Zatímco její spolusedící nechávala odříhnout dítě, Ruby si otevřela knihu, našla stránku, kde skončila, a pustila se do čtení.

			„Je mu sedm měsíců, skoro osm,“ vykládala její sousedka, ačkoli se jí Ruby na nic neptala. „A staršímu chlapci jsou dva. Manžel za námi dorazí za pár dní. Jsme poprvé jeden bez druhého. Jedeme na Vánoce za rodinou.“ Sklouzla pohledem na Ruby a všimla si knížky, kterou drží. „Ach, Mickey Spillane! Pochází z Elizabeth. Můj strejda ho učil na střední. Ne že bych ho teda četla. Manžel tvrdí, že by to na mě bylo moc.“ Ruby by přísahala, že se její spolusedící začervenala. „Ještě nikdy jsem neletěla,“ svěřila se. „A co vy?“

			„Já už letím po několikáté.“ Ruby se otřásla při představě, že klidně mohla žít život jako tahle dívka, nebýt jejího talentu a odhodlání.

			Letuška, pohledná blondýna, která si šlapala na jazyk – Pfipoutejte fe pfofím –, se promenovala tam a zpět uličkou a kontrolovala je. Když konečně vyrazili na odletovou dráhu, mladá žena dočista zbledla. „Jsem kapánek nervózní,“ zašeptala.

			„Dýchejte zhluboka,“ poradila jí Ruby.

			Ale jakmile vzlétli, Ruby věděla, že je něco špatně. 

			„Takové je to vždycky?“ zeptala se jí spolusedící.

			Ruby jí neřekla: ne, takhle to nebývá. Byli příliš nízko. Měli stoupat. Proč nestoupají?

			„Můžete na chvíli podržet malého, prosím?“ a vrazila jí dítě do náručí. „Asi budu zvracet.“

			Ruby si ho od ní vzala. Chytil se jí za náhrdelník, zlatou jahodu na tenkém řetízku, zatímco jeho matka bojovala se svou nevolností. Řetízek se přetrhl. No a?

			Sedm hrozných minut, sedm minut, které jí připadaly jako hodiny, roky, celý život, zdálo se, že vše se zpomalilo. Ruby slyšela tlukot vlastního srdce, ne řev, ne kvílení, ani stokilového zápasníka na sedadle před ní odříkávajícího otčenáš.

			Tak tohle je ono? Takhle to skončí? Ne, to musí být omyl. Bože, prosím, ať je to jenom omyl. Přitáhla si dítě blízko k sobě, cítila teplo jeho tělíčka a líbala ho na jeho jemnou tvářičku. Dívalo se jí přímo do očí.

			Venku za okýnkem se letadlu ulomilo křídlo.

			Pak padali… padali z nebe šikmo dolů.

			Henry

			

			Když Henry s Toddem vycházeli z Elks klubu a vydali se po dlouhém schodišti na ulici, uslyšeli hřmění. „Ježiši, je to to, co si myslím?“ zeptal se Todd a podíval se na oblohu. Otevřel objektiv fotoaparátu, zaostřil a zmáčkl spoušť. Henry doufal, že se mu podařilo zachytit, jak se z letadla valí kouř, plameny plápolající vzadu, skoro až u ocasu, asi 30 metrů nad nimi a jak se celé letadlo prudce svažuje doleva.

			„Pojedeme tvým autem nebo mým?“ zakřičel Todd.

			„Mým. Jedem!“

			Henry už věděl, že tohle bude jeho první titulní článek. Jel s rukou na klaksonu a sledoval trasu letadla. „Vyfoť všechno, co budeš moct,“ řekl Toddovi, který neměl žádné zkušenosti, zato byl synovcem vedoucího redaktora. „Každý detail. Nad ničím nepřemýšlej – prostě foť, jinak přijdeš o svou šanci.“ Mluvil k sobě, stejně jako k Toddovi.

			

			Miri

			

			Když vyšly z kina, počasí bylo ještě horší. Miri a Zrzi se zaklesly do sebe a rychle se vydaly na cestu, s hlavami sklopenými. Miri ještě nikdy nebyla taková zima, ještě nikdy nebyla tak zesláblá hladem. Za celý den snědla akorát tu čokoládovou tyčinku v kině. Ještě pár bloků a budou doma. Už už cítila v nose vůni jehněčí kýty potřené česnekem a rozmarýnem, která tam na ně čeká s opékanými brambory, mátovým želé a zelenými fazolkami a k tomu všemu ještě ledový salát s ruským dresinkem. Irena už má jistě hotovou polevu na Zrzině narozeninovém dortu. Miri se sbíhaly sliny, jen na to pomyslela.

			Na rohu Westfield Avenue a Lowden Street sáňkovala před domem malá holčička, nejspíš jedno z Bellovic dětí. V každém ročníku byl nějaký Bell. Miri znala minimálně čtyři z nich. Najednou holčička vykřikla a ukázala na oblohu. Obě pohlédly vzhůru a uviděly, jak se na ně řítí ohnivá koule. Miri už cítila žár, který na ně dopadal, když ji Zrzi popadla a táhla přes ulici. Běžely, jak nejrychleji to šlo, ale ohnivá koule se stále přibližovala. Slyšely ohlušující burácení. Poté tříštící se náraz následovaný dvěma explozemi, jen vteřinu po sobě. Síla otřesu je srazila k zemi, Zrzi zalehla Miri ve snaze ji ochránit.

			Když Miri otevřela oči, viděla nohy, tucty nohou a v první chvíli byla tak zmatená, že nevěděla, kde je. Nic neslyšela. V uších jí zvonilo. K šlehajícím plamenům se odevšad sbíhali lidé, k oné věci, která havarovala a hořela ve zmrzlém korytu řeky Elizabeth.

			Zrzi pomohla Miri na nohy. „Běž domů a řekni babičce, že jsme v pořádku,“ zakřičela. „Dělej!“ Zrzi ji jemně postrčila. „Běž, Miri!“

			Běžela domů. Nohy v polobotkách měla celé ztuhlé. Když zahýbala za roh do Sayres Street a vybíhala schody k domu, z nosu jí tekly soply, které jí ihned přimrzaly k hornímu rtu i bradě. „Babi,“ volala, když vtrhla do domu. „Babi, kde jsi? Babi!“ křičela. „Babi!“

			Našla ji pod jídelním stolem. „Bomba?“ zeptala se Irena.

			„Ne,“ odpověděla jí Miri. „Něco se zřítilo do řeky. Prý to bylo letadlo.“

			Irena se chytla za srdce. Miri popadla její léky, které ležely na kuchyňské desce. Irena si jeden dala pod jazyk. „A Zrzi?“ zeptala se.

			„Je v pořádku.“

			„Díky Bohu.“

			„Musím se tam vrátit,“ řekla Miri.

			„Jen přes mou mrtvolu!“ oznámila jí Irena.

			„Babi, prosím… Musím tam jít pomáhat!“

			Irena vylezla zpod stolu. „Beze mě nikam nepůjdeš.“ Přes boty si navlékla galoše. Miri jí pomohla do kabátu, ale celou dobu trvala na svém: „Je tam na tebe moc zima, babi.“ Zima, to nebylo nic dobrého na Ireninu anginu pectoris. Ale nedala si říct. Pusu a nos si omotala vlněnou šálou, aby jí vítr nebral dech.

			Venku ji Miri chytla za ruku, bála se, aby Irena neuklouzla a neupadla na sněhu, který po páteční bouři celý zledovatěl. Když došly na místo nehody, Irena se rozhlídla a vykřikla. Ruka jí vystřelila k srdci. Miri neměla dovolit, aby tam s ní šla. Bála se jí pustit, aby ji někdo nesrazil. Zrzi nikde neviděla. Ale poznala rabiho Halberstadtera postávajícího v hloučku kněžích, kteří podupávali zmrzlýma nohama.

			A pak si jich všiml strýček Henry a nařídil jí, aby vzala Irenu domů. „Teď hned!“ vyštěkl na ni a Miri neměla v úmyslu mu odporovat.

			Henry

			Musel se probít davem až tam, kde v řece Elizabeth leželo na zádech letadlo s rozpáraným břichem, jež chrlilo trosky do zamrzlého koryta a na říční břehy. Z řeky se stala masa burácejících plamenů vystřelujících až třicet metrů do výšky, která obklíčila rozdrcený vrak, z něhož trčelo jedno z křídel.

			Hasiči, policisti a ostatní záchranáři se v celých rojích vrhali na místo vyzbrojeni svítilnami, trhacími háky, dekami, nosítky a vaky. Bíle oděný praktikant se stetoskopem kolem krku vyrazil s nimi, dlouho se sice nezdržel – ale dost dlouho na to, aby poznal, že tady nebude potřeba.

			Po odkrytí prvních trosek se ukázalo několik těl, nebo spíše jejich částí. Těla byla vynášena ven ve vacích nebo zabalená do dek. Všichni společně utvořili řetěz, v němž si předávali pozůstatky.

			Žena, které se nějak podařilo proniknout policejními řadami a probrodit se sněhem příliš blízko tohoto krveprolití, začala zvracet a musela být odvedena pryč.

			Po setmění byly na oba břehy řeky instalovány reflektory. Autogeny se zakously hlouběji do ocasu letadla. Objevila se další těla.

			Letadlo těsně minulo vodárenskou společnost, kde ve všední dny pracovalo padesát zaměstnanců. Hamiltonova škola byla jen blok odsud. Všechny tyto detaily zařadí do své reportáže.

			Miri

			Toho večera neměl nikdo chuť k jídlu, ale Irena trvala na tom, aby něco snědli. Umíchala pár vajec a udělala tousty, zatímco jim Henryho přítelkyně Lea vyprávěla o tom, jak blízko u Elks klubu se letadlo ocitlo.

			„Všimli jsme si ho těsně poté, co Henry odjel. Běžela jsem za ním, ale on už byl pryč. Tak jsem se vrátila zpátky a začala jsem hrozně hlasitě hrát na klavír. Hrála jsem nějaký pochod a řekla dětem, aby si hrály na slony. Jedna z dobrovolnic zatáhla sametové závěsy, aby děti nic neviděly. Nechtěly jsme je vyděsit, a tak jsme zpívali a hráli hry, než si pro ně přišli rodiče. Výbuchy jsme slyšeli, ale předstírali jsme, že jsme lvi v džungli, a řvali jsme jako oni. Nikdo z nás je nenapomínal, ať tolik nekřičí. Nikdo je neokřikoval, aby neběhaly. Konečně si mohly dělat, co chtěly, a křičet, jak chtěly. A to všechno ve slavnostních oblečcích. A lakýrkách. Vlastně vůbec nevím, co jsem dělala. Moje kamarádka se začala hroutit. Uviděla to za oknem a sesula se na podlahu. Jedna z matek ji musela odvést na záchodky, aby se tam mohla na chvíli natáhnout. Co jsem mohla dělat? Měla jsem za všechny ty děti zodpovědnost. Sto dětí. Mohlo to klidně narazit do –“

			Zrzi jí položila dlaň na ruku, jako starší sestra. „Ale to se nestalo a děti jsou v pořádku, díky tobě a tvému rychlému úsudku.“

			Do té chvíle Miri nepomyslela na to, jak blízko její školy letadlo dopadlo. Co kdyby byl zrovna všední den, a ne neděle? Co kdyby se nestrefilo do zmrzlého koryta řeky?

			Henry se na chvíli stavil doma, ale akorát stihl dát Lei pusu na tvář, hodit do sebe trochu jídla a převléknout se do suchého. Musel se zmáčet na místě neštěstí. Podle chůze Miri poznala, že ho bolí noha. Měl sice hůl, ale Miri ho nikdy neviděla ji používat. „Musím zpátky,“ oznámil Henry. „Je to druhá nejhorší letecká katastrofa v téhle zemi, nejhorší od…“ rozhlédl se kolem stolu, zavrtěl hlavou a odešel.

			Nejhorší katastrofa odkdy? přemýšlela Miri.

			Miri sklízela nádobí po večeři, když dole u dveří někdo zazvonil. „Já otevřu,“ zavolala a běžela ke vstupním dveřím. Byla to Natálie s mámou a mladší sestrou. Vešly dovnitř. Natálie ji objala a vytryskly jí slzy. „Já jsem se… my jsme se… tak bály. Nemohla jsem se k vám dovolat a myslela jsem si… myslela jsem si… víš, co… protože bydlíte tak blízko …,“ zhluboka se nadechla. „Byli jsme v Taverně, když jsme to uslyšeli, ale ani jsme nedojedli. Zabalili nám jídlo a my jsme si ho vzali s sebou, protože táta musel… on musel…“

			Corinne dokončila větu za ni. „Dr. Osner byl povolán, aby pomohl s identifikací těl.“

			Miri ztuhla.

			Fern řekla: „Umřely tam miminka.“

			„Říkali, že bylo slyšet, jak brečí,“ dodala Natálie.

			„Ne,“ ozvala se Miri. „Já jsem tam byla a nebylo slyšet vůbec nic.“

			„Ach, můj bože!“ vykřikla Natálie. „Tys tam byla?“

			„Byly jsme s mámou na cestě z kina. Viděly jsme to.“

			Corinne Miri objala. „Ach, drahoušku…,“ řekla svým jižanským přízvukem. Miri se zalily oči slzami a toužila po tom, aby se mohla omluvit za své představy. Bude se navždy cítit provinile za to, že si přála, aby se Corinne, která byla tak milá a hodná a voněla drahým parfémem, stalo něco špatného.

			„Miri, kdo je to?“ zavolala na ni Zrzi.

			„Pojďte dál,“ vyzvala Miri Corinne.

			„Ale ne, nechceme rušit,“ odpověděla Corinne. „Jen jsme se chtěly ujistit, že jste v pořádku.“

			Najednou jí připadalo důležité, aby Natálie Fern a Corinne zůstaly a pomohly oslavit Zrziny narozeniny. „Zrzi má narozeniny a zrovna se chystáme dát si dort.“

			„Já mám děsně ráda narozeninový dorty,“ řekla Fern.

			„Dobře… ale jenom na chvilku,“ řekla Corinne a následovala Miri do Ireniny jídelny. Lea vyskočila a přinesla ke stolu další židle.

			„Prosím… posaďte se…“ vyzvala je Irena. „Můžeme se radovat, že jsme všichni spolu.“

			„Až na Henryho,“ řekla Lea.

			„Ale díky Bohu je Henry naživu,“ připomněla jí Irena. Irena vždycky uměla na každé situaci najít něco dobrého. A v tuhle chvíli si Miri uvědomila, jak je šťastná, že má takovou mámu a babičku.

			Když Irena zapálila svíčky na dortu a postavila ho před Zrzi, Miri začala zpívat Hodně štěstí, zdraví… Ostatní se přidaly. Zrzi sfoukla svíčky na svém dortu, všech třiatřicet a jednu navíc, a po tvářích jí stékaly slzy.

			„Vždyť přeci nejste zas tak stará, ne?“ zeptala se Fern.

			Zrzi se zasmála. „Ne, tak, stará nejsem.“

			Pak se všechny smály, jako by to byla opravdová oslava, jako by se nic hrozného nepřihodilo a nikdy přihodit nemělo. Miri se úplně zapomněla zeptat, co se stalo s tou jehněčí kýtou.

			Zrzi

			Ať pršelo, svítilo slunce či se zrovna odehrála katastrofa, v 7:32 Zrzi seděla ve vlaku do New Yorku. Ani den po leteckém neštěstí to nebylo jinak. Za čtrnáct let nezameškala ani jeden den v práci a nehodlala začít ani teď, jen kvůli tomu, že se do řeky v Elizabeth zřítilo letadlo. Nevadí, že skoro nespala, že Miri strávila téměř celou noc u ní v posteli, kde se obě převalovaly a házely sebou, pak na chvíli usnuly, jen aby se o chvíli později s trhnutím zase vzbudily. Když se jí Miri zeptala, jestli věří v Boha, co jí na to měla říct? „Samozřejmě že věřím v Boha,“ řekla jí.

			„Ale jak může Bůh dovolit, aby se děly takové strašné věci?“

			„Bůh nerozhoduje o tom, co se stane,“ odpověděla jí. „Ale má ti pomoct to překonat.“ Kdyby tomu tak dokázala sama věřit.

			Cestou vlakem se jí třásly ruce a jektaly zuby. Muž na vedlejším sedadle usoudil, že jí je zima, a nabídl jí svůj kabát. „Neleze na vás něco?“

			„Ne, to ne…“ S díky jeho kabát odmítla. Možná měla zůstat doma, ale to by pak Miri taky chtěla zůstat, a ona jí musela jít příkladem, ukázat jí, že ať se děje, co se děje, člověk musí brát své povinnosti vážně.

			Už víckrát získala ocenění Zaměstnanec roku, a to nejen za vzornou docházku. Kdyby se Irena nechopila kormidla, když se narodila Miri, Zrzi by to nikdy nedotáhla na výkonnou tajemnici Charlese Whittena, jednoho ze zakladatelů kanceláře Whitten, Granger and White. Jedné z nejuznávanějších právnických firem ve městě. Zrzi měla štěstí, že má takovou práci, tak důležitou práci, ačkoli nikdy nevystudovala vysokou školu. Měla to v plánu, byla přijata na Douglass, ženskou kolej Rutgersovy univerzity. Ale věci se dějí, věci, které člověku mohou změnit život přes noc. Ne že by na studiu nějak lpěla. Už dávno se naučila dívat dopředu a ne zpátky. Co se stalo, stalo se. Je třeba s tím naložit co nejlépe a jít dál. A to ona přece udělala.

			Žádná z kolegyň v kanceláři se jí na tu havárii nezeptala. Věděly, že dojíždí z New Jersey, ale vykládaly si o tom, co dělaly o víkendu – jak jejich kluci nemůžou uvěřit tomu, že Joe DiMaggio oznámil konec kariéry. Jenom paní Yatesová, vedoucí týmu písařek, se zeptala: „Ty žiješ v Elizabeth, že, Zrzi?“

			„Ano.“

			„Slyšela jsem o té havárii. Je to tragédie.“

			„Ano, to je.“

			„Jsem ráda, žes dneska mohla dorazit do práce.“

			„Já taky.“

			A to bylo všechno, až na její kamarádku Naomi. Zrzina rodina jí říkala „Druhá Naomi“. Sešly se na sendvič s grilovaným sýrem v kavárně za rohem od kanceláře. Naomi se chtěla bavit o té havárii, ale Zrzi neustále měnila téma. Ukázalo se, že o ní vlastně nechce mluvit vůbec, ani na ni myslet. Místo toho si od Naomi vyžebrala cigaretu a nechala si dolít kávu.

			Miri

			Miri předpokládala, že školu v pondělí zruší, ale v místním rozhlase o tom nebyla ani zmínka. Přála si, aby mohla zůstat v posteli pod peřinou, s dekou přetaženou přes hlavu. Celou noc se převalovala, budila se každou hodinu, až nakonec skončila u Zrzi v posteli, kde na sebe navzájem dávaly pozor. V nose stále cítila ten zápach, ať si ho umývala jakkoli, strkala si namydlenou žínku, co nejdál to šlo, až z toho kýchala snad dvacetkrát po sobě. Snažila se přesvědčit samu sebe, že se to nestalo. Kdyby se dnes šla podívat k řece, nebylo by tam ani stopy po nějakém letadle. Byl to všechno jenom zlý sen.

			Ještě než sešla dolů, z Ireniny kuchyně k ní dolehla vůně čerstvě upečeného koláče. Jestli se to nestalo, tak proč je Irena vzhůru takhle brzy ráno a peče koláče?

			„To je pro Červený kříž, miláčku,“ vysvětlila jí Irena, zatímco Blanche Kesslerová, předsedkyně elizabethské pobočky, balila koláče do krabic.

			„Budeme je podávat jako občerstvení před provizorní márnicí za Hainesovým pohřebním ústavem,“ dodala Blanche Kesslerová.

			Jestli stále ještě měla pochyby ohledně událostí včerejšího dne, tak ty zmizely, jakmile přišla do školy. Před třídami na chodbách to vřelo rozhovory o tom, co se stalo.

			Kdes byl, když ses o tom dozvěděl? Co jsi zrovna dělal?

			SUZANNE: Zrovna jsme si s mámou sedly k nedělnímu obědu, když jsme uslyšely ten hluk, a pak ty výbuchy. Namočily jsme si obličeje do talířů – vepřové kotlety, bramborová kaše a červená řepa. Mělas nás vidět, když bylo po všem. Všude skvrny od řepy. Přísahám, myslela jsem si, že to byla kometa. Znělo to jako kometa.

			ANGELO VENETTI: To nebyla žádná kometa – v letadle byla bomba.

			PETE WOLF: Žádná bomba tam nebyla. Bylo to něco z vesmíru, nějaký mimozemšťani, možná Marťani.

			DONNY KELLEN: To bude nějaký komoušský spiknutí!

			ELEANOR (dobírá si Donnyho): A jseš si jistej, že to letadlo nesejmul senátor Joe McCarthy?

			DONNY KELLEN: McCarthy je jedinej člověk, kterej se nás před komoušema snaží ochránit.

			ELEANOR: McCarthy je zlej člověk. Je to tyran.

			DONNY KELLEN (křičí): Co s tebou, když seš tak blbá, že ani nepoznáš, kdo má pravdu, ty krávo!

			ELEANOR: Idiote!

			Eleanor Gordonová byla nejkultivovanější osoba v celé třídě. Četla časopis New Yorker. Co se týče McCarthyho, Mirina rodina souhlasila s Eleanor.

			Donny Kellen pořád žvanil o komouších a jak se snaží ovládnout celý svět. Když byli z města vykopnuti scientologové za to, že si bez povolení založili lékařskou školu, žvanil o tom také, ale Miri si nemyslela, že by scientologové měli mít co do činění s komoušema, ačkoli jistá si být nemohla. Strejda Henry o té události napsal do Daily Post. Tak se Miri dozvěděla, že Donnyho teta odešla s nimi za nějakým chlápkem, který se jmenoval L. Ron Hubbard, až do Texasu.

			Když zazvonilo, vydali se do svých tříd. Suzanne s Miri a Eleanor do čísla 9-201, Natálie a Robo do 9-202, ale to jim nebránilo v tom, aby žvanily dál.

			„Usaďte se, chlapci a děvčata,“ pokynula jim paní Wallaceová, jejich třídní. Paní Wallaceová byla tak malá, měřila necelého 1,5 metru, že jí za zády říkaly „Tintína“, a ne Tereza, což bylo její skutečné jméno. Říkalo se o ní, že prý váží méně než 40 kilo. Přesto byla vdaná a měla dvě děti, které chodily na základní školu. Kromě výuky angličtiny ještě dělala poradkyni školním novinám Hamilton Headlines. Eleanor byla jejich šéfredaktorkou. Noviny vycházely pouze třikrát za školní rok a články se týkaly výhradně aktivit souvisejících se školním životem. Nic o zbytku světa, dokonce ani o zbytku města. Miri se o přidělená témata obvykle nikterak nezajímala, ale vždycky se snažila, aby článek obsahoval všechny náležité informace jako kdo, co, kde, kdy a proč. 

			Po vydání novin na ně většina dětí jenom koukla a pak je odhodila do koše. Někteří se ani neobtěžovali je otevřít. Miri to rozčilovalo, protože ačkoli to nebylo žádné vzrušující čtení, stejně v tom byla spousta práce. 

			Tintína začala: „Vidím, že jste kvůli té včerejší situaci rozrušení, ale teď je načase vrátit se zpátky do normálu.“

			Situaci? Pomyslela si Miri. Do normálu?

			„Paní Wallaceová,“ vykřikla Suzanne, která se zuřivě hlásila.

			„Copak, Suzanne?“ zeptala se Tintína.

			„Miri tam byla. Viděla, jak se to stalo.“

			Proč si Suzanne myslela, že může všem vykládat o tom, že tam byla? Natálie jim to včera večer prozradila. Ne že by to bylo tajemství, ne že by nechtěla, aby to věděly její kamarádky, ale že to Suzanne oznamovala celé třídě, jí přišlo špatné, jako zrada, jako kdyby vaše kamarádka vybreptala jedno z vašich nejniternějších tajemství, něco, co jste navždycky chtěli před všemi skrýt.

			Všichni se otočili na Miri, včetně Tintíny. „Pak je tedy namístě, aby Miri vybrala žalm pro dnešní den,“ řekla Tintína.

			Každý den od chvíle, co nastoupili na druhý stupeň, začínal jejich den ve třídě stejným rituálem – nejprve odrecitovali slib věrnosti vlajce, pak zazpívali píseň Amerika, přečetli žalm a společně odříkali otčenáš.

			Tintína přistoupila k její lavici a položila před ni bibli.

			„Žalm sto,“ řekla Miri, aniž by knihu otevřela. Byl to jediný žalm, který znala zpaměti a který vybírala, kdykoli na ni přišla řada a měla číst z bible.

			„Přečetla bys nám ho, Miri?“ požádala ji Tintína.

			Miri listovala biblí, až na něj narazila. Odkašlala si a velice tiše začala. „‚Hlahol Hospodinu, celá země…‘“ Jeho slova jí obvykle nic neříkala, ale dnes si při každém z nich vybavovala tu havárii, to, jak uslyšela výbuchy. Vrátilo se jí zvonění v uších. Nebyla schopná ho dokončit. Cítila, že by se mohla rozbrečet nebo začít křičet, nebo obojí. Suzanne si od ní bibli vzala a žalm dočetla.

			„Promiň,“ omlouvala se jí Suzanne, když zazvonilo a všichni se vydali na první hodinu. „Netušila jsem, že tě bude nutit, abys četla ranní žalm.“

			„To je dobrý,“ odpověděla jí Miri. „Jenom to, prosím tě, už nikomu jinýmu neříkej.“

			„Neřeknu.“

			Žádný další učitel se už o havárii nezmínil.

			Hned po algebře, kterou měli pátou hodinu, Natálie odvedla Miri na záchodky a řekla jí: „Nějak divně mi bzučí v hlavě.“

			„Nechceš jít na ošetřovnu?“

			„Ne, tak to nemyslím.“

			„Možná máš dostat měsíčky,“ řekla jí na to Miri.

			„Tohle je něco jinýho,“ protestovala Natálie. „A když to bzučení přestane, začne ke mně mluvit Ruby.“

			„Ruby?“

			„Tanečnice, co byla v tom letadle. Tys včera neposlouchala Waltera Winchella? Půlku svý show mluvil jenom o ní.“ Jakmile přiznala, že k ní mluví Ruby, dřív než Miri měla šanci pochopit, o co jde, popadla ji Natálie za ramena. „Přísahej, že nikomu neprozradíš, co jsem ti teď řekla.“

			Co mohla dělat? Natálie je její nejlepší kamarádka. Neměla na výběr. Musela přísahat, že to nikdy nikomu neřekne. Po zbytek dne, kdy se všude kolem ozýval bzukot spolužáků bavících se o havárii, Miri myslela na bzukot v Natáliině hlavě.

			NEKROLOGY – Paní Estelle Sapphirová z Bayonne byla jednou z prvních identifikovaných obětí v provizorní márnici vytvořené ve dvou garážích za Hainesovým pohřebním ústavem. Její totožnost byla určena díky snubnímu prstenu. Manžel paní Sapphirové, Benjamin Sapphire, se na místě zhroutil a policie ho doprovodila do domu jeho známé.

			Vánoční besídka se měla konat už za několik dní a Miri měla po škole zkoušku sboru. Když dorazila domů, našla v Irenině obýváku cizího muže, který seděl v ušáku zabalený do jedné z Ireniných háčkovaných dek s nohama namočenýma v lavóru horké vody. Měl vyhrnuté nohavice, které odhalily ty nejchlupatější nohy, jaké Miri kdy viděla. Tmavé chlupy mu pokrývaly dokonce i palce u nohou. Za jiných okolností by klidně přísahala, že patří nějakému zvířeti.

			„Miri, miláčku, tohle je Ben Sapphire,“ řekla Irena a podávala mu kouřící hrnek čaje, nebo to možná byla polévka. „Byl úplně zmrzlý,“ vysvětlovala jí. „Měl modré ruce i nohy. Myslela jsem si, že ho budou muset odvézt do nemocnice.“

			Stále se ještě třásl, ale podařilo se mu říct: „Irena servírovala domácí koláče.“

			„A jaké?“ ptala se Miri. „Se zakysanou smetanou, skořicí a vlašskými ořechy, nebo drobenkové?“

			Podívala se na Irenu. „Se zakysanou smetanou,“ odpověděla a zavedla Miri do kuchyně, kde jí šeptem sdělila: „Známe se z Bayonne. Jeho žena přišla o život při tom neštěstí.“

			Miri na to nechtěla myslet. „Budu u sebe,“ řekla Ireně. „Zavolej mě, až bude potřeba prostřít k večeři.“

			Se Zrzi a strýčkem Henrym jedli u Ireny každý večer. Irena byla skvělá kuchařka, což Zrzi používala jako výmluvu pro to, že se nikdy nenaučila vařit. Zrzi si stěžovala, že ji Irena vyháněla z kuchyně, místo aby se ji snažila k vaření vést. Také pořád mluvila o tom, že by se Miri měla naučit vařit, že s ní Irena určitě bude mít víc trpělivosti. Učit se vařit u Ireny by bylo mnohem lepší než vyrábět cuckovatou a nechutnou bílou omáčku na povinné hodině vaření ve škole. 

			* * *

			Z jehněčí kýty se toho večera stalo jehněčí ragú. Bylo chutné, s malými brambůrky, zelenými fazolkami, mrkví a celerem, ochucené rozmarýnem. K Ireninu stolu spolu s Miri a Zrzi zasedl také Ben Sapphire, který se během večeře několikrát rozbrečel, skryl obličej v dlaních a pak se vysmrkal. „Kdykoli si představím, jak sedí v tom letadle… moje milovaná žena, moje Estelle…“ Irena ho pohladila po ruce.

			„Zamluvili jsme si na svátky ubytování v Miami Beach,“ vysvětloval Zrzi. „Chtěla tam letět napřed, aby všechno připravila. Já jsem měl jet autem za ní a dovézt zavazadla. Jí se v autě dělá špatně – dělalo špatně –, nikdy neměla ráda dlouhé cestování autem.“ Pak se znovu rozbrečel.

			„Je mi to moc líto,“ řekla Zrzi. „V sobotu jsem s ní mluvila po telefonu. Objednala si šest pudřenek Volupté, které chtěla vzít na Floridu.“

			„Ty pudřenky,“ řekl a plácl se do čela. „Úplně jsem zapomněl na ty pudřenky.“

			Irena ho opět pohladila po ruce. „S tím si nedělej starosti.“

			„Ne, chci vám je zaplatit.“

			„Prosím, Bene…“ Irena zavrtěla hlavou.

			Miri se kradmo podívala na Zrzi, která ji pod stolem vzala za ruku a jemně ji zmáčkla. Měla teplé prsty.

			Henry přišel domů, zrovna když dojídali zbytky Zrzina narozeninového dortu. Byl celý rudý vzrušením, na kraj stolu položil štos novin a poté všem rozdal jednu kopii Daily Post, které na první stránce otiskly článek podepsaný jeho jménem.

			Neměl nejmenší tušení, kdo Ben Sapphire je, když mu podal jeden z výtisků novin. Ben se na ně podíval a okamžitě celý zešedivěl. Omluvil se, vstal od stolu a Irena ho doprovodila do koupelny.

			Když se vrátila bez něj, řekla Henrymu: „Jeho žena, Estelle, byla v tom letadle.“

			„Jak jsem to měl tušit?“ ptal se Henry.

			„Někdy prostě musíš umět věci předjímat,“ řekla mu Irena. Pak se otočila na Miri. „Miláčku, podej mi ty noviny.“

			Ale Miri se jich nechtěla vzdát.

			„Už toho má za sebou víc než dost,“ řekla Irena Henrymu. „Nemá zapotřebí, abys ji krmil dalšími hrůznými detaily.“

			„Ona tam byla, mami,“ odpověděl jí Henry. „Viděla, jak se to stalo.“

			„A to bylo dost hrozné samo o sobě.“

			„Nemyslíš, že si ty noviny stejně večer přečte?“ řekl Henry. „Myslíš, že si nebude chtít přečíst můj článek?“

			Miri si nebyla jistá, jestli si chce Henryho článek opravdu přečíst, ale neřekla to. Neřekla nic. Na jednu stranu chtěla zapomenout, že se to kdy stalo. Na druhou stranu chtěla vědět, kdo další byl v letadle kromě té tanečnice a manželky Bena Sapphira, Estelle. Chtěla vědět, proč se zřítilo.

			„Zítra vyjde článek o Paulu Stefanellim, nejmladším ze sedmi bratrů,“ řekl Henry. „Přežil válku bez jediného škrábance, a pak umřel v tom letadle. Pracoval u Ronsona. A v druhé půlce týdne bych měl dělat rozhovor s rodinou Ruby Granikové. Budu mluvit s kýmkoli, kdo má co vyprávět, a zatím to vypadá, že je to vlastně každý.“

			Miri si přála, aby mu mohla říct o Natálii. Vsadila by se, že Natálie je jediná, kdo slyší Rubyin hlas. „A co my?“ zeptala se Miri. „Budeš dělat rozhovor se mnou a mámou?“

			„A chtěly byste?“ zeptal se Henry.

			„Ne,“ řekla Zrzi. „To by stačilo. Je moc malá na to, aby tomu rozuměla. Nikdo z nás to nedokáže pochopit – jak chceš, aby tomu rozuměla malá holka?“

			„Rozhodně nepomůže, když se to zamete pod koberec a budeme se tvářit, jako by se nic nestalo,“ odpověděl Henry.

			„Ty tomu tak rozumíš!“ dopálila se Zrzi. „Až budeš mít mladou, citlivou dceru, tak si o tom povíme.“

			Miri do té doby nikdy nezaslechla, že by se Zrzi s Henrym byť jen slůvkem pohádali. Nemohla uvěřit tomu, že se spolu takhle baví před ní, jako by tam s nimi neseděla. Tohle bylo poprvé, po všem tom věčném mlčení, tajemstvích, předstírání, že je všechno v pořádku.

			Irena se odsunula od stolu, čímž naznačila, že je hádce konec. „Jdu se podívat na Bena.“

			„Miri, ty nemáš žádné úkoly?“ řekla Zrzi.

			No jasně. Úkoly. To byla odpověď na všechno.
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			56 lidí zemřelo při pádu hořícího letadla do zamrzlé řeky

			Henry Ammerman

			17. PROSINCE – Město Elizabeth, které se již dlouho obávalo důsledků blízkosti letiště Newark, se navždy zapsalo do leteckých análů díky tragédii, která se odehrála včera v 15:09, kdy se dvoumotorové charterové letadlo v plamenech zřítilo na východní břeh řeky Elizabeth pouhých sedm minut po startu. Všech 52 pasažérů na palubě zahynulo spolu se čtyřmi členy posádky v největší civilní katastrofě třísetleté historie města Elizabeth.

			Tisíce lidí v ulicích pulzujících vánočním shonem obrátily svůj pohled k nebi, odkud se ozýval hromový řev nízko letícího letadla, které se potýkalo s problémy. V hrůze přihlížely tomu, jak se proužek kouře mění v plamen a letadlo se snaží vrátit na letiště, než mu upadlo pravé křídlo.

			Letadlo se řítilo k zemi do srdce města jako vzteklý poraněný pták. Strhlo část neobývaného domu č. 70 na Westfield Avenue, narazilo do cihlového skladu Vodní společnosti města Elizabeth a poté padlo na záda do zamrzlého koryta řeky, které se proměnilo v masu planoucích trosek.

			Jelikož se jedná o jedinou nezastavěnou oblast v okruhu jednoho a půl kilometru, můžeme to vnímat jako tichou poctu schopnostem zesnulého pilota.

			



		
			3.

			Miri

			Miri seděla na posteli a četla si začátek Henryho titulního článku, načež se musela předklonit. Nemohla dýchat, nemohla si vzpomenout, jak se má nadechnout. Když ucítila, že se jí do hlavy opět vlila krev, posadila se a napila se vody. Pak se opřela o polštáře a listovala novinami, až narazila na svou oblíbenou rubriku.

			Debutantka Judith Mercková, dcera pana a paní Merckových z obce West Orange a studentka koleje Sarah Lawrencové, bude zítra na Grosvenorském plese uvedena do společnosti. Poté se slečna Mercková vydá za sněhem, aby si užila sváteční lyžování.

			Zavřela oči a představovala si slečnu Judith Merckovou v bílých plesových šatech na Grosvenorském plese, jak tančí s otcem svůj první tanec. Představovala si sebe v nádherných dlouhých bílých šatech, jak tančí se svým otcem, ačkoli nikdy neviděla ani jeho fotku.

			Byla ráda, že se nemusela jmenovat po něm. Monská – fuj! Jeho jméno nikdy nikdo nevyslovoval. Ani by ho neznala, nebýt Henryho, který ji loni v dubnu vzal k Spiritovi na pizzu, v den, kdy prezident Truman odvolal generála MacArthura. Celá škola se tehdy shromáždila ve velkém sále a všichni poslouchali MacArthurovu řeč. Staří vojáci neumírají – prostě se vytratí. Díky tomuto mimořádnému shromáždění o tom pak Eleanor mohla napsat článek do školních novin. 

			V něm vysvětlovala, proč prezident Truman propustil generála MacArthura a vyhodil ho z armády pro porušení kázně poté, co MacArthur nahlas vyjádřil nesouhlas s jeho politikou.

			Většina žáků noviny zahodila do koše, jako obvykle. Ale Miri si přečetla každé slovo. Zeptala se na to strýčka Henryho. Ten byl překvapen, ale její zájem ho potěšil. Mezi sousty pizzy pepperoni jí to vysvětlil. „Chci, abys znala pravdu, Miri. Vždycky.“

			Tak sebrala veškerou odvahu a zeptala se ho na svého otce, jen tak mezi řečí, jako kdyby pořád ještě řešili prezidenta s generálem. Modlila se, aby Henry nepoznal, jak rychle jí buší srdce. Ten polkl sousto, které měl právě v puse, lokl si piva, otřel si pusu ubrouskem a řekl jí to. Ne všechno. Věděla, že si něco nechává pro sebe, ale pro teď ji uspokojilo i jen to, že se konečně dozvěděla otcovo jméno, Mike Monský, a že se Zrzi chodil jen pár měsíců, když vtom – Bingo! – a byla těhotná. Neřekla nahlas, co si myslí – Z hraní binga člověk většinou neotěhotní.

			Jednou, když byla Miri v šesté třídě, se pokusila mámy zeptat. „Takže, ten můj otec… žije, nebo už umřel?“

			Zrzi celá zbledla. „Nevím.“

			„No tak, mami…“

			„Vážně, Miri, já to nevím.“

			„A vzali jste se?“

			„Na to se těžko odpovídá.“

			„Buďto jste se vzali, anebo ne.“

			„Řekla jsem, že se na to těžko odpovídá, Miri.“

			„Já chci jenom vědět, jestli jsem parchant, nebo ne.“

			Zrzi vybuchla. „To slovo už nechci nikdy slyšet! To s tebou nemá nic společného.“ Pak se zarazila. „Byla jsi milovaná od chvíle, co ses narodila.“ To bylo naposledy, co se jí Miri zeptala na svého otce. Protože k čemu by to bylo? Alespoň o něm nikdo neprohlašoval, že to je zmetek zkurvenej, jako když sestřenka Belle popisovala manžela své dcery. U nich se o tomhle tématu nemluvilo, což bylo svým způsobem ještě horší. 

			„Tenhle rozhovor musí zůstat jenom mezi námi,“ řekl jí Henry tehdy v dubnu, když se se zmrzlinou v ruce vraceli k autu. „Jasný?“

			Neřekla mu, jak moc nesnáší tajemství. Zuřivě je nesnáší. Mluví vůbec někdy dospělí s dětmi upřímně? Kromě Henryho k ní nikdo upřímný není – ani Zrzi, ani Irena. Žijí ve světě, ve kterém se dětem, dokonce ani teenagerům, pro jejich vlastní dobro neříká pravda. Takhle se vykroutí ze všeho. Co si vzpomíná, dospělí vždycky zmlkli, jakmile vešla do místnosti. Usmáli se na ni a změnili téma.

			A teď tu Henry říká jí, že ona musí něco tajit před Zrzi a Irenou. S radostí, strýčku Henry.

			„Měl bych z toho pěknej malér, že jsem porušil jejich pravidla. Kdo si myslím, že jsem, abych tu tvrdil, že máš právo znát svého otce? Já nemám děti. Já nevím, jak bych to vnímal, kdybych nějaké měl.“

			„Děkuju, strýčku Henry.“ Už se nezeptala na další z té spousty otázek, které jí vířily hlavou. Nechá si je na jindy.

			Přemýšlela, kde je asi Mike Monský teď. Třeba byl včera na palubě toho letadla do Miami. Třeba ho dr. Osner bude muset identifikovat podle zubů a zubních snímků. Rabi Halberstadter se za něj bude modlit, ačkoli nikde nebude jediný příbuzný, kterého by rabi mohl utěšit. A kdo ví, jestli si Mike Monský před nástupem do onoho prokletého letadla nesjednal závratnou životní pojistku, a jakmile se zjistí, že ona je jeho příbuzná, jestlipak by dostala ty peníze? A vzala by si je vůbec? Nemusela se moc dlouho rozmýšlet. Ano, vzala! Pro Zrzi a Irenu a Henryho, kteří ji vychovali bez toho, aby od něj viděli byť jen halíř. Jenom nečekejte, že bych přišla plakat na jeho hrob, rabi. Dala by mu totéž, co dal on jí. Nevěnovala by mu ani myšlenku. I kdyby si sjednal tu pojistku, bylo jí jasné, že to je z hanby za celá ta léta, co se nezajímal o svoji dceru. Pokud tedy vůbec věděl, že nějakou má.

			Henry

			Copak jí Zrzi nic neřekla? Měla právo to vědět. Byl to její život, její historie. Možná byl tehdy mladý, ale pamatoval si, jak se Irena rozzlobila na Zrzi kvůli tomu, že nechtěla zavolat Mikově rodině. Zrzi o tom nechtěla ani slyšet. „Je pryč, mami. Nejspíš je teď na lodi někde v Pacifiku. Stejně bych si ho nechtěla vzít.“

			„Na tos měla myslet dřív,“ ucedila Irena. Byla to snad jediná nepříjemná poznámka, kterou kdy slyšel z úst své matky.

			Irena odeslala Zrzi k tetě Idě do Santa Moniky v Kalifornii, kde se Zrzi údajně seznámila s nějakým chlapcem, kterého si vzala, a on pak odjel do zámoří. Po Maxově druhé mrtvici Zrzi nasedla na první vlak zpátky a Irena jí v tom nebránila. Potřebovala všechnu pomoc, kterou mohla dostat. 

			Vzpomínal si na všechny ty pochybné historky, které Irena spřádala, kdykoli se někdo odvážil zeptat, jakže to vlastně Zrzi otěhotněla nebo později jak vlastně přišla k tomu dítěti či co se stalo tomu chlapci. Když se Zrzi snažila něco namítnout, Irena jí řekla Pozdě, holčičko.

			Miloval svou sestru, obdivoval ji, stál na její straně, ale nemyslel si, že tohle je vůči Miri spravedlivé.

			

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Letoví dispečeři viděli kouř zprokletého letadla

			Henry Ammerman

			18. PROSINCE– Let Miami Airlines C-46, který se vneděli zřítil na naše město, byl předem odsouzen ke zkáze. Pouhou hodinu před plánovaným odletem byl stroj předán zaměstnancům údržby, kteří se horlivě vrhli do práce, zatímco pasažéři netrpělivě přešlapovali vodletové hale. Let tak nabral pětihodinové zpoždění.

			Bohužel to nestačilo. Během stoupání letečtí dispečeři zaregistrovali, jak se zpravého motoru valí kouř. Kontaktovali pilota aautorizovali mu okamžitý návrat na jakoukoli příletovou dráhu. Ten však na jejich zprávu neodpověděl, ale svědkové viděli, že letadlo mělo při pádu vytažený podvozek. Pilot se vosudovém okamžiku pokusil otočit, než ho plameny aulomené křídlo zbavily kontroly nad strojem.

			Trosky letadla se snesly na rezidenční část města. Majitelé domů na Verona Avenue, více než kilometr vzdálené od místa havárie, našli na svých zahradách kusy hliníku abezpečnostních pásů. Výbor pro civilní letectví pověřil vedením vyšetřování této katastrofy Josepha O. Flueta, který vyzval občany, aby veškeré nalezené části letadla předali policii.

			



		
			4.

			Miri

			Někteří rodiče se obávali, že by letos uvedení vánoční hry mohlo být považováno za nevhodné. Podle jiných zase bylo zcela zásadní, že se jedná o oslavu narození pána Ježíše a ducha celého svátečního období.

			Ředitel školy rozhodl, že život jde dál. Vánoční hra se bude dávat dvakrát – odpoledne pro školní děti a rodiče, kteří nechodí do práce, a pak hned večer pro pracující rodiče a známé. Do téhle skupiny by patřila i Zrzi.

			Miri vystupovala se sborem. Ráda se strojila do zeleného hábitu s bílým límcem a pochodovala s úzkou svítilnou, která vypadala jako svíce. Ze zvuku jejich společného zpěvu jí samou krásou běhal mráz po zádech. Podobně se cítila, když poslouchala sbor v synagoze B’nai Israel, ale to bylo pouze o Vysokých svátcích, protože její rodina jindy na bohoslužby nechodila. Jedinou výjimkou bylo období v sedmém ročníku, kdy kluci z její třídy měli bar micva a každý týden se konala nějaká oslava. To pak musela s kamarádkami v pátek večer a v sobotu ráno na bohoslužby. Poté následovaly oslavy, obvykle opulentní záležitosti pořádané ve slavnostních sálech či nóbl restauracích. 

			Ačkoli se Miri na vystoupení tolik těšila, za žádnou cenu nemohla přesvědčit Irenu, aby se přišla podívat. Irena tvrdila, že ji bolí, když Miri zpívá písničky o Ježíši. Miri jí stále znovu vysvětlovala, že pro ni nic neznamenají. Jsou to jenom písničky. Co na tom, že jsou o Ježíši? Byl to přece žid, ne? Tuhle diskuzi vedly od chvíle, kdy Miri začala zpívat ve školním sboru. Každý rok jí Irena říkala, že se to příčí jejím zásadám. Proč taky neslavili příběh Chanuky a nezpívali chanukové písně? Hluboko uvnitř Miri věděla, že Irena má pravdu. Nebylo fér, že se oslavovalo pouze jedno náboženství. Přesto dál pochodovala uličkou a zpívala „Adeste Fideles“ v latině. 

			To Natáliině mámě nijak nevadilo, že Natálie ve vánoční hře ztvárňuje Marii, Ježíšovu matku. Je to o herectví, říkala Corinne. Ne o víře. Kdyby tak Miri byla schopná o tom přesvědčit i Irenu.

			Během odpoledního představení, asi tak v polovině vánoční hry, se na jevišti něco stalo, něco, co Miri neviděla, protože sbor seděl před jevištěm čelem k publiku a představení se odehrávalo za jejich zády. Hledištěm proběhl šum, a když se Miri otočila, aby zjistila, co se děje, viděla, že Natálie vzlyká. Nebylo to součástí hry, ale to diváci zatím nemohli tušit. Natálie neměla mluvit ani brečet, ani dělat cokoli jiného, než vypadat svatě a chovat v náručí Ježíška představovaného panenkou zachumlanou v dece. 

			„Slyším pláč těch miminek,“ zvolala Natálie jasným hlasem, než utekla z jeviště. Diváci stále nic nechápali. Mysleli si, že je to asi nějaká novinka, kterou narychlo přidali do textu hry jako poctu obětem leteckého neštěstí – dokud Natálii na jevišti nenahradila druhá Marie, Lois Morenová, která měla hrát při večerním představení. Vzala Ježíška do náručí a představení se opět rozjelo.

			Miri to vlastně ani moc nepřekvapilo. Od toho neštěstí se Natálie chovala divně – všechno to bzučení v hlavě a Ruby, která k ní promlouvá. Natálie uměla být nesmírně dramatická, ale nikdy by se nevzdala příležitosti vystoupit na jevišti. Miri zahlédla Corinne, která vystartovala z hlediště, zatímco sbor spustil „V městečku Betlémě“. Přemýšlela, jestli by taky neměla odejít, protože, koneckonců, byla Natáliina nejlepší kamarádka. Ale vypadalo by to divně, jelikož seděla úplně uprostřed prostřední řady sboru.

			Po závěrečné skladbě, kdy sbor vychází ven za zpěvu „Ráj bude náš“, se Miri snažila najít někoho, kdo by jí mohl říct, co je s Natálií. Paní Domanská, sbormistryně, jí sdělila, že Natálie dostala křeče do břicha, zřejmě v důsledku trémy, a odjela s maminkou domů. Miri věděla, že Natálie nikdy trémou netrpí, ačkoli křeče do břicha mívá často.

			Nečekala, že se tam objeví i Henry. „Díky, žes přišel,“ řekla a objala ho. Věděla, kolik má teď práce. 

			„Seděl jsem v poslední řadě. Procesí jsem nestihl, ale změnu Marií na jevišti jsem už viděl. O co šlo?“

			Miri pokrčila rameny. „Nevím.“

			Henry jako jediný z rodiny měl auto – zelený Chevrolet coupé ročník 38 s výklopným sedadlem. Ale dnes nebylo počasí na výklopné sedadlo, pokud člověk nechtěl zmrznout, takže se Miri usadila vepředu vedle Henryho a poprosila ho, aby ji vyhodil u Natáliina domu. Pohlédl na ni, ale na nic se nevyptával.

			Paní Barnesová byla vysoká žena s dokonalým držením těla a stříbřitými vlasy staženými do drdolu. „Natálie je u sebe v pokoji a odpočívá,“ oznámila paní Barnesová Miri, která zazvonila u dveří.

			Miri se neptala, jestli může dál. Běžela ke schodišti, brala dva schody najednou, ale než se dostala nahoru, paní Barnesová na ni zavolala: „Miri!“

			Miri se zastavila.

			„Slyšela jsem, že jsi viděla, jak se to letadlo zřítilo.“

			Přikývla.

			Paní Barnesová pokračovala: „Můj syn Tim je pilot.“

			Opět přikývla. Paní Barnesová vždycky mluvila o svém synovi, pilotovi.

			„Říkal mi, že pilot toho letadla se snažil vyhnout obydlené oblasti. Proto ho nasměroval do koryta řeky. Zachránil tak spousty životů.“

			„Já vím. Můj strejda o tom psal do Daily Post.“

			„Zapomněla jsem, že tvůj strýc je novinář. Měl by si promluvit s Timem. Tvrdí, že to bylo kvůli údržbě. To je problém charterových letů – nikdo neví, kdo ty stroje opravuje. Nemají stejný standard jako velké společnosti. Je dost riskantní s nimi létat. Tim létá s American Airlines. Jsou špičkoví. Těm můžeš věřit.“

			„Já jsem ještě nikdy neletěla,“ odpověděla Miri.

			„Ale až poletíš.“

			„O tom pochybuju.“

			„Ale to víš, že jo.“

			Miri zavrtěla hlavou. Když zjistila, že ta planoucí věc, která se zřítila z nebe, je letadlo, zapřisáhla se, že do žádného nikdy nevstoupí.

			Natálie ležela na posteli, světlé lokny jí na polštáři kolem hlavy vytvářely svatozář. S tvářemi červenými od divadelního make-upu a ústy natřenými rtěnkou vypadala jako anděl. Miri se usadila na kraj postele a vzala ji za ruku.

			„Totálně jsem se ztrapnila,“ prohlásila Natálie. „Už nikdy nebudu moct zpátky do školy.“

			„Všichni to pochopí.“

			„Co pochopí?“

			„Vždyť víš.“

			Natálie se na ni podívala a čekala, až to vysloví.

			„Pochopí, že jsi…“ začala Miri.

			„Jaká?“

			„Že jsi citlivá.“ Miri byla pyšná, že ji napadlo takhle vhodné slovo.

			„To znamená něco jako teatrální nebo šílená?“

			Miri byla opatrná. „Citlivá je lepší než teatrální a určitě to není nic tak hrozného jako šílená.“

			„Tys tu havárii viděla, ale nerozbrečela ses kvůli tomu uprostřed vánoční hry.“

			„Každej jsme jinej.“ Miri už nedodala: Nemáš ani tušení o tom, jak mi je. Nevíš o smradu, kterej cítím v nosních dírkách, nevíš, že půlku noci musím spát s mámou v posteli nebo že mi k tomu není schopná říct víc, než že: Je to pryč a už se to nikdy nebude opakovat.

			Natálie ji chytla za ruku a rozhlédla se, jako by v pokoji mohl být ještě někdo jiný. Pak ztišila hlas a skoro zašeptala. „Slyšelas o té tanečnici, Ruby Granikové?“

			„Strejda bude dělat rozhovor s její rodinou,“ odpověděla Miri.

			Natálie pustila Mirinu ruku a posadila se, ta informace ji rozrušila. „Myslíš, že by mohl udělat rozhovor i se mnou?“

			„Mluví jenom s lidmi, kteří ji znali. S rodinou. Přáteli. Těmi, co s ní pracovali.“

			Natálie ještě víc ztišila hlas. „Můžu mu říct něco stejně důležitého, možná i víc. Ale svoje jméno bych zveřejnit nechtěla, to ne.“

			„A co bys mu chtěla říct?“

			„Přísaháš, že to nikomu neřekneš?“

			„Už jsem jednou přísahala, pamatuješ?“

			„To ona dneska vykřikla během vánočního vystoupení, protože už nezažije žádné Vánoce. To ona mi neustále vypráví o dětech, které byly v tom letadle.“ Natálie vyskočila z postele. „Za chvilku mi začíná taneční hodina. Pojď tam se mnou.“

			„Počkej, myslela jsem…“

			Ale Natálie popadla tašku s věcmi na tancování ve tvaru kloboukové krabice a rozběhla se dolů po schodech. Miri jí sotva stačila. Natálie je plná překvapení, pomyslela si Miri. V jednu chvíli se sesype na jevišti, ale pak hned zase srší energií, tak tak že od ní nechytne celý dům. 

			„Řekněte mámě, že jsem šla na tancování,“ zavolala Natálie na paní Barnesovou.

			Paní Barnesová na ni počkala u dveří z kuchyně. „Myslela jsem, že ti není dobře.“

			„Už je mi líp,“ prohlásila Natálie. „A Miri jde se mnou. Pojedeme autobusem. A máma ať pro mě přijede jako obvykle.“

			Na hodině stepu byla Natálie ze všech nejlepší. Nohy ukazovaly směr a celé tělo je následovalo. Double pullbacks, traveling time steps, wings – všechny tyhle kroky uměla. Nikdo ze souboru se jí nemohl rovnat.

			Když lekce skončila, Natálie předala své učitelce Ermě Rankinové vánoční dárek. Podle velikosti a tvaru krabičky Miri poznala, že to nejspíš bude pudřenka značky Volupté, navíc byla zabalena do stejného papíru a převázána toutéž červenou stužkou, jaké používala její babička.

			Slečnu Rankinovou to potěšilo: „Děkuju ti, Natálie. Budeš mi chybět. Doufám, že se na nás občas přijdeš podívat.“

			„Jak to myslíte?“ ptala se Natálie.

			„Už jsem tě naučila všechno, co jsem mohla. Jak jsem řekla tvojí mamince před pár týdny, jsi připravená na to, aby ses mohla učit od mistrů. Doporučím vám nějaké učitele v New Yorku.“

			„Vy jste to řekla mámě?“

			„Ano, hned po Díkůvzdání.“ Erma Rankinová z Natáliiny tváře pochopila, co se stalo. „Jeje! Určitě si to chtěla nechat jako vánoční překvapení.“

			„Slyšelas to?“ zeptala se Natálie Miri v šatně. „Slyšelas, co mi řekla?“

			Miri přikývla. „Jo.“

			„Víš, co to znamená?“ zeptala se Natálie.

			„Znamená to, že máš talent.“

			„Jo, ale je to Rubyin talent. Copak to nevidíš? Tancuje teď skrz mne. Žije uvnitř mě.“

			„Ale slečna Rankinová tvrdila, že o tom tvý mámě řekla už na Díkůvzdání.“

			„Ale mně to řekla až dneska. Protože dneska jsem byla o tolik lepší než tehdy.“

			I když přísahala, že to nikomu nepoví, Miri si znovu pomyslela, že by měla o Natálii někomu říct. Ale komu a co by vlastně řekla? Přemýšlela o tom i večer během vánočního představení i pak, když ji Zrzi vzala k Schuttovi na Morris Avenue na pohár s horkým karamelem.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Ta holka

			Henry Ammerman

			19. PROSINCE – Bylo jí 22 let a měla nejdelší nohy, jaké kdy viděl. „Tancovat teda uměla,“ tvrdí Jimmy Bower. „Tancovala přímo skvěle! Ta holka to mohla někam dotáhnout.“

			Tou holkou byla Ruby Graniková, která mířila do klubu Vagabond v Miami, když onoho hořce mrazivého nedělního odpoledne nastoupila na palubu osudného letu společnosti Miami Airlines C-46. Let už tak měl dvě hodiny zpoždění, a Ruby spolu s ostatními cestujícími musela čekat ještě další tři hodiny, než mohli do letadla.

			„Přemlouvala jsem ji, ať ještě počká,“ svěřila se nám její nejlepší přítelkyně Dana Lynleyová, „ale trvala na tom, že poletí charterovým letem. Stálo to míň peněz a těch ona měla málo. Ještě jí nepřišla výplata za poslední kšeft a potřebovala se dostat do Miami. S Ruby se nedalo o ničem smlouvat. Jakmile se rozhodla, nebylo cesty zpátky. Tak žila svůj život.“

			„Znal jsem ji od narození,“ řekl nám Billy Morrison, majitel Billyho taverny a rodinný přítel. „Míchal jsem jí její první legální drink, Pink lady. Udělal jsem to slabé, ale stejně ji to opilo. Její táta je můj nejlepší kamarád. Nevím, co na to říct,“ prohlásil tento očividně otřesený muž. „Vůbec.“

			Její strýc, kapitán třetího elizabethského hasičského sboru Victor Szabo, nám sdělil: „Věděl jsem, že v tom letadle je Ruby. Věděl jsem to, ale když nás zavolali a naše jednotka vyrazila na místo nehody, stejně jsem se musel přemáhat, abych nemyslel na to, že je někde uvnitř té hromady trosek v korytě řeky. Musel jsem dělat svoji práci. Byla to ta nejtěžší věc, kterou jsem kdy musel dělat. Moje žena je sestra Rubyiny matky. Zrovna odjela na pár dní do Queensu za Rubyinými rodiči. Sami děti nemáme, proto pro nás Ruby byla taky jako dcera. Byli jsme na ni tak pyšní. Jsme zdrceni její ztrátou.“ Na chvíli se odmlčel, odvrátil se a kapesníkem si osušil oči. Když se opět uklidnil, prohlásil zlomeným hlasem: „Z Ruby nezbylo nic než hodinky Bulova a dítě, které držela v náručí.“

			Miminko patřilo Rubyině spolusedící. Jako sedmiměsíční bylo nejmladším členem rodiny – jeho matka, babička a dvouletý bratr – ti všichni zahynuli při pádu a explozi letadla C-46.

			Poslední místo, kde se Ruby před odletem z New Yorku zastavila, byl Hansonův bar. Jimmy Bower, který pracoval za barem a kdysi vystupoval s Ruby v jedné show, byl silně rozrušený. „Milovala všechno jahodové,“ svěřil nám. „Udělal jsem jí jahodový zmrzlinový koktejl. Z legrace jsem jí zakazoval sníst ozdobnou třešničku. Vychutnala si ho do poslední kapky. Neděle byla nejsmutnějším dnem mého života. Spousta tanečníků, kteří sem chodí, to cítí stejně. Ruby prozářila každou místnost, ráda se zasmála každému vtipu tím svým hurónským smíchem.“

			Majitel klubu Vagabond v Miami, kam měla Ruby namířeno, prohlásil, že jen těžko za ni bude hledat náhradu. „Jistě, všude je spousta tanečnic, ale Ruby to měla v sobě, jestli víte, co tím myslím,“ uvedl Frank Viti. „Měla zvláštní kouzlo, které v divácích vyvolávalo dojem, že každý její pohyb je určený jen a jen jim. Není mnoho tanečnic, které jsou schopné takhle osobního vkladu, ale Ruby Graniková do toho dávala všechno.“

			Matka ji popisuje jako ambiciózní dívku. „Od dětství věděla, co chce a jak toho může dosáhnout. Naše Ruby nepotřebovala, aby jí někdo pomáhal. Pojmenovali jsme ji po Ruby Keelerové, mojí oblíbené filmové hvězdě. Kdo mohl vědět, že Ruby bude taky hvězda, tanečnice? Když na naši rodinu udeřily těžké časy, Ruby se o nás musela postarat. Ale naše holčička si nikdy nestěžovala. Byl to klenot, jako její jméno.“

			Její přítel, bratr herce a baviče Dannyho Thomase, odmítl žádost o interview. Stáhl se do ústraní, kde podle rodinných příslušníků truchlí nad ztrátou této úžasné dívky.

		



		
			5.

			Christina

			Christinu Demetriousovou ten novinový článek dostal do kolen. Ruby byla ambiciózní dívka… věděla, co chce, prohlásila Rubyina matka. Ten úryvek jí utkvěl vpaměti. Kdyby ona náhle zemřela, řekla by to její matka ioní? Nejspíš ne. Její matka nevěděla, kdo Christina doopravdy je aco chce. Ato pomyšlení ji rozplakalo stejně jako ten článek.

			Vden leteckého neštěstí byla Christinasrodinou na oslavě výročí tety astrýce vMetuchenu. Když šel druhý den ráno papou, její dědeček, vynést odpadky na dvůr, našel tam kusy letadla. Její otec je cestou do bistra UTří bratří, které mu patřilo, odvezl na policejní stanici. Táta byl zklamaný, že po maturitě nenastoupí kněmu do restaurace. Bývala by možná ichtěla, kdyby se na to, až její táta astrýčkové půjdou do důchodu, už netřásli její čtyři bratranci. Podle nich se neslušelo, aby dívka pracovala vrestauraci, maximálně jako servírka, pokladní, možná iúčetní. Athéna to vyřešila dobře, když začala pracovat vmaminčině podniku, protože tam měla budoucnost.

			Christina si byla jistá, že doktor O. zruší každoroční vánoční rodinný výlet doNew Yorku. Sledovala, jakou daň si letecké neštěstí vybralo na jeho rodině, jak doktor O. pracoval celý den apak hned pospíchal do provizorní márnice pomáhat sidentifikací těl podle zubních záznamů. To by vyčerpalo každého. Jistě, doktor O. dál vordinaci vyprávěl vtipy– nejnověji ten omuži, co měl vuchu mrkev–, dál pískal oblíbené melodie svých pacientů, zatímco jim spravoval zuby, ale jeho oči ho prozradily, měl vnich smutek, který tam nikdy předtím nebyl.

			Christina pro něj pracovala jako brigádnice už třetím rokem. Požádal ji, aby kněmu šla na plný úvazek, až včervnu odmaturuje na Battinově střední škole, aona se chystala tu nabídku přijmout.

			Kdyby její matka věděla, kdo občas zavítá do doktorovy ordinace, omdlela by. Omdlela by apak by jí zakázala se tam vrátit. Nebo naopak. Zakázala by jí to apak by omdlela. Cílem jejího života bylo pěkně dcery provdat za řecké manžely, jako by se jim pak už nemohlo přihodit nic zlého. Pro Christinu už měla někoho vyhlédnutého, jmenoval se Zak Galanos. Byl vposledním ročníku Newarské státní univerzity adělal si titul zpedagogiky. Příští rok má začít učit. Jeho otec pracoval vtovárně Singer apo celém městě byl známý jako Opravář šicích strojů, protože uměl opravit či repasovat jakýkoli stroj značky Singer. Její otec si všakmyslel, že Christina má na víc. Nějakého podnikatele či právníka.

			Bůhví, čeho by byl její otec schopen, kdyby se dozvěděl, že zná zordinace Dlouhána Zwillmana, nejznámějšího gangstera vNew Jersey, nemluvě otom, že mu vpuse držela zrcátko. Ale nic dobrého by to nebylo. Teď, když si Dlouhán vzal ženu zvyšší společnosti, pořídil si dvě děti ausadil se vbřečťanem porostlém panství ve West Orange, byl najednou považován za zámožného podnikatele, už ne za gangstera. Byl aktivním členem místní komunity, filantropicky podporoval synagogy adobročinné židovské organizace. Ovraždě ajiných zločinech se už nemluvilo. Navzdory tomu oněm každý zgenerace jejích rodičů věděl své.

			To, co se děje vordinaci, snikým neprobíráme, připomínala jí Daisy. Daisy Dupreeová pracovala jako sekretářka doktora O. už celou věčnost, od té doby, co si před téměř patnácti lety založil zubařskou praxi. Pro Osnerovi byla jako další členrodiny. Christina se od Daisy naučila, jak být diskrétní. Diskrétnost. Slovo, okterém většina zjejích spolužáků ani nikdy neslyšela adozajista ho nikdy nepraktikovala.

			Včera si ji Daisy vzala stranou, aby jí vysvětlila pravidla letošního vánočního výletu. „Paní Osnerová uvalila embargo na jakékoli debaty oté havárii,“ informovala ji Daisy. „A, Christino, co kdyby sis vzala ten svetrový twinset, který ti dala paní Osnerová knarozeninám? Určitě by tě vněm ráda viděla.“

			Ráda si ho oblékne. Je krásný. Jako všechny dárky od paní Osnerové. Nezávaznou konverzaci by také měla zvládnout. Stejně, kdo by se chtěl bavit oleteckém neštěstí? Kdo by chtěl myslet na to, že zatím jen osm lidí mohlo být identifikováno podle obličeje? Jenom osm. Všichni už si potřebovali oddechnout, nebo ne?

			

			* * *

			Cesta do New Yorku trvá dvacet tři minut, sjednou zastávkou vNewarku. Christina si ssebou vzala pletení. Vyráběla vzorované ponožky Jackovi kVánocům. Za trhavé jízdy vlaku se kontrastní příze na jehlicích pohupovala anebylo snadné udržet řádek. Doma na nich pracovat nemohla, snad kromě své ložnice, protože každý ví, že vzorované ponožky nemůže plést pro nikoho jiného než pro svého kluka. Když byla doma, pletla šálu pro Jackova mladšího bratra Masona nebo dělala obleček ze stejných barev pro Masonova psa, Freda. Kdyby se máti zeptala: Pro koho to máš, Christino? Mohla by říct, že to je pro pana Durkeeho, jejího oblíbeného učitele, ato by máti schvalovala.

			Daisy, která ve vlaku seděla vedle ní, se kní naklonila ařekla: „Jsou úžasné!“

			„Pletu je pro Jacka.“ Daisy věděla, že Christina má přítele. Potkala ho jednou, když do ordinace přivedl svého bratra. Christina byla na Jacka hrdá. Měl pevný stisk ruky adíval se člověku zpříma do očí. Navíc měl krásný úsměv, aniž by kdy potřeboval rovnátka. Nemohla oněm říct máti ani tatínkovi, protože Jack nebyl Řek, což bylo škoda, protože si byla jistá, že by se jim jinak moc líbil. 

			„Ten Jack se ale má!“ řekla Daisy avrátila se zpátky krozečtené knížce. Christina neviděla název, protože Daisy si knihy balila do voskovaného plátna, aby je nezničila. Tohle mělo stejný vzor jako kuchyňský ubrus uChristiny doma.

			Natálie si ssebou letos na výlet vzala kamarádku Miri, seděly vedle sebe ve svých kabátech vbarvě velbloudí srsti ažvanily ažvanily. Christině přišly tak mladé, ačkoli věděla, že příští rok už půjdou na střední. To byla před třemi roky tak mladá? Měla dojem, že ne.

			Steve si četl tu novou knihu Kdo chytá vžitě. Christina netušila, co ten název znamená. Znala holky ze školy, co jezdily na rande na Staten Island, kde se směl alkohol legálně nalévat už od osmnácti. Některé znich měly ifalešné občanky. Apily tam žitnou se zázvorovou limonádou. Možná že ta knížka byla oněčem takovém. Kdo chytá žitnou se zázvorem. Ta představa ji rozesmála. Kdyby se chtěla dozvědět víc, musela by zajít do knihovny aknihu si zamluvit. Možná že to udělá. 

			Vlak sebou trhnul aChristině uteklo oko. Položila pletení do klína apodívala se na paní Osnerovou, která seděla vedle Fern. Nechápala, jak to, že Fern dovolí, aby ssebou všude tahala toho svého kovbojského králíka, aco hůř, ještě ji nechali, aby všem vykládala, že ten králík nemá penis. UChristiny doma by si Fern musela jít umýt pusu mýdlem, kdyby to slovo vyslovila nahlas.

			Paní Osnerová měla na sobě norkový kožich alodičky zkrokodýlí kůže. Měla knim isladěnou krokodýlí kabelku. Na krátké blond vlasy si nasadila norkový klobouček. Měla pečlivě upravené nehty. Byla jen jemně nalíčená, trochu zvýrazněné oči ana tváři růž pro zdravý lesk. Christina si nemohla pomoct, ale představila si ijejí spodní prádlo. Jako malá si hrála na podlaze matčina obchodu skrabičkami od podvazků apodprsenek. Sledovala matku, jak jemně směruje přebytečnou kůži do vyztužených podvazkových pásů, zvedá povadlá prsa do košíčků podprsenek, říká zákaznicím, aby se zhluboka nadechly azadržely dech, když jim háčkem přidělávala spodek podprsenky kvršku pásu. Ale paní Osnerová byla štíhlá anejspíš měla pouze kalhotky, podprsenku akombiné. Žádné kostice nebo háčky.

			Poposedla si aznovu se dala do pletení. Cítila se nafouklá. Vzala si raději dvě vložky, posypala je dětským pudrem apečlivě je připevnila kmenstruačnímupásu. Matka jí zakázala používat tampóny, dokud nebude bezpečně vdaná. „Mohlo by tě to poškodit,“ varovala ji. Christina věděla, očem mluví. Dobře že maminka neví, jak už jsou sJackem daleko.

			Každý rok vedla jejich první cesta do fronty před vánočně vyzdobenou výlohou obchodu Lord & Taylor, poté následovala prohlídka ohromného překrásného vánočního stromu před Rockefellerovým centrem abruslařů na kluzišti postaveném přímo pod ním. Christina někdy chodila bruslit na zamrzlý rybník vparku Warinanco, ale nikdy při tom na sobě neměla sametovou sukýnku, ani se nenaučila piruetu vzáklonu.

			Pak už byl čas na oběd uLindyho. Christina už věděla, že si má objednat obloženou mísu splátky krůtího, tedy něco, co se dalo jíst vidličkou anožem, místo jednoho zjejich typických sendvičů se spoustou vrstev nasoleného hovězího apastrami.

			Byla ráda, že poslechla Daisy avzala si ten úpletový twinset od paní Osnerové. Paní Osnerová měla radost. „Tenhle styl ti sluší, Christino. Amáš moc hezký límeček.“

			„Ten mi vyšívala babička.“ Všechny holky ze školy Christině záviděly její sbírku límečků. Babička na ně vyšívala drobné kytičky, které se jí hodily ksvetrům.

			„Je elegantní,“ dodala paní Osnerová.

			Nebyla si jistá, jestli to myslela upřímně, ale Daisy ji naučila, že komplimenty se nemají zpochybňovat. Ještě štěstí, že měla dospělou kamarádku, jako byla Daisy, která jí pomáhala proplouvat světem, jenž na ni čekal na druhém břehu střední školy. Podívala se na Daisy, ata se na ni usmála.

			Toho dne se Christina poprvé uvolnila, až když konečně nastal čas na vánoční promítání vkinosálu Radio City Music Hall. Zabořila se do červeného plyšového sedadla ana minutu zavřela oči. Dávali muzikál Potkáme se ve snu sDoris Dayovou aDannym Thomasem. Milovala Doris Dayovou. Kdyby si Christina mohla vybrat, kým bude, nejspíš by to byla ona. Byla tak energická aměla krásný hlas. Christina si ve sprše občas hrála na Doris ana celé kolo vyřvávala jednu píseň za druhou. Věděla ovšem, že nikdy nebude znít jako ona, ikdyby se snažila sebevíc.

			Po filmu zašli kHansonovi, dopodniku kde se stavila Ruby Graniková, než nastoupila do letadla. Ačkoli pro dnešek byla havárie tabu, jediné, co si Natálie přála kChanuce, byla právě návštěva Hansonova baru– to ataneční kurzy vNew Yorku.

			Christina potřebovala další Midol proti bolestem. Potřebovala si dojít na záchod avyměnit si vložku.

			Daisy

			Cestou zNew Yorku běžely Daisy hlavou tři úvahy.

			Zaprvé: Bylo jí nad slunce jasné, že Christina ten výlet bere jako povinnost, něco, co musí přežít, aniž by bylo vidět, že při tom trpí. Chápala rozpaky, které vní přítomnost Osnerů vyvolávala. Snikým znich neměla nic společného. Byla sice stejně stará jako Steve, ale nikdy spolu nechodili do školy, ani neměli společné známé. ANatálie byla pro Christinu ještě dítě. Ani Fern ji nijak zvlášť neuchvacovala, ačkoli Daisy osobně přišla neodolatelně roztomilá.

			Líbilo se jí ale, jak Christina místy až spřílišným nadšením vykládala Corinne adoktoru O., jak se jí ten film líbil, že Doris Dayová je její nejoblíbenější filmová hvězda všech dob nebo že ty písničky zmuzikálu byly tak krásné, že si je ještě celé roky bude prozpěvovat ve sprše. Když začala přirovnávat zmrzlinu, kterou si dali uHansona, kdomácí zmrzlině uSchutta vElizabeth, položila jí Daisy ruku kolem ramen, aby ji nenápadně umlčela.

			Za všechna ta léta, kdy pracovala pro doktora O., si Daisy dávala dobrý pozor, aby se citově nevázala na mladé asistentky, které přicházely aodcházely, zůstaly pár let apak se vdaly, měly děti akaždé Vánoce posílaly obrázky rozrůstající se rodiny. Musela si ale přiznat, že kChristině má mateřský vztah. Lepší dceru si nedokázala představit. Milá, spolehlivá, chytrá, pracovitá. Všechna čest jejím rodičům za to, že vychovali takhle skvělou mladou dámu. Christinina otce znala zrestaurace. Téměř každý den chodila doktoru O. ke Třem bratřím pro sendvič akávu kobědu. Snědl si ho ve své malinké laboratoři, kde se posadil na vysokou stoličku, aběhem jídla listoval posledním vydáním Esquire nebo některého zdalších časopisů, které odebíral. Sama si nosila oběd zdomova ajedla ho usvého stolu vpřestávkách mezi pacienty.

			Nedávno se jí doktor O. zeptal na Christinina přítele. Řekla mu, že jí Jack McKittrick přijde jako slušný mladý muž, elektrikář sdobrými vyhlídkami. Na svůj věk je zodpovědný avyspělý.

			„Ale jsou tak mladí,“ namítl doktor O.

			To byla jistě pravda. Christině bylo nedávno osmnáct aJackovi kolik, možná jednadvacet? Jack se jí líbil. Byl jiný než ostatní. Také si během těch několika chvil, kdy je viděla pohromadě, všimla, jak hezky se kChristině chová. 

			Daisy si moc přála, hlavně kvůli doktoru O., aby se mladí během výletu dobře bavili. Pravidelný sváteční výlet byl jeho nápad, aprotože to pro něj bylo důležité, Daisy dělala, co bylo vjejích silách, aby všechno dobře zorganizovala asehnala lístky. Právě teď doktor O. potřeboval zažít opravdu hezký den, den, kdy oslaví život arodinu apřátele, den bez smrti. Takže si vezměte příklad zChristiny, mládeži, aukažte trochu toho nadšení!

			Zadruhé: Měla by mít radost, že Steve čte Kdo chytá vžitě, ajistě by ji iměla, kdyby mu tentýž titul nevybrala jako dárek kChanuce anečekal zabalený uní vautě. Měla vplánu předat Corinne tašku sdárky, až se budou loučit na nádraží vElizabeth, aby jim je Corinne mohla dát pod chanukový stromek. Steve si případně může knížku vobchodě vyměnit za jinou. Tedy ne že by existovala jiná, která by se pro něj hodila tolik jako Kdo chytá vžitě. Přemýšlela, od koho ji asi dostal. Nebo si ji snad půjčil zknihovny? To by pak měla mít dvakrát tak velkou radost. Ale neměla.

			Zatřetí: Potřebovala si dát panáka něčeho ostřejšího, čím dřív, tím líp.

			Christina

			Po návratu do Elizabeth Daisy Christině nabídla, že ji sveze domů. Byla už tma aChristina byla vděčná, že nebude muset jet autobusem. Když ji Daisy vysadila před domem, podala jí zabalený dárek. „Radši si to nedávej pod stromeček. Mohlo by to být příliš osobní.“

			Christina jí poděkovala aschovala si balíček pod kabát. Jakmile přišla do svého pokoje, opřela se odveře arychle si rozbalila Daisyin dárek. Samozřejmě to byla knížka. Daisy nakupovala všechny dárky vknihkupectví Ritz, které sídlilo kousek od ordinace. Christina neznala nikoho, kdo by nakupoval knihy tak jako Daisy. Jednou se jí zeptala, proč si nepůjčuje knížky zknihovny. Daisy jí na to odpověděla: „Ale půjčuju. Do knihkupectví chodím pro knížky, které musím mít doma.“ Daisy si knihy nekupovala jen tak. Každou znich měla dobře promyšlenou. Otéhle Christina ještě nikdy neslyšela– Láska bez obav. Daisy do ní vepsala:

			Nejdražší Christino,

			kéž by mi tuhle knížku někdo věnoval, když mi bylo jako tobě. Měla jsem tolik otázek, ale bála jsem se na ně zeptat. Veselé Vánoce, výjimečná mladá dámo. 

			Je pro mě radost stebou pracovat.

			Daisy

			Ještě utoho byl malý balíček sklíčem od ordinace vnachové kožené klíčence. Její vlastní klíč od ordinace. To znamenalo, že jí věřili. Znamenalo to, že je dost zralá na to, aby mohla zasáhnout vnaléhavých případech azamknout, když by zpráce odcházela poslední. Klíč na ni udělal větší dojem než knížka. Dokud se na ni ovšem nepodívala. Ta kniha ji šokovala. Ataky vzrušila. Bude si ji muset schovávat pod matrací ačíst ji jenom večer před spaním.

			Napíše přátelskou děkovnou zprávu Daisy, kde zdůrazní svou radost zklíče aoknížce se příliš rozepisovat nebude.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Věci vypráví

			Henry Ammerman

			21. PROSINCE – Když si elizabethští hasiči prosekali cestu útrobami havarovaného letadla C-46, naložili boty, rukavice, brýle a ostatní nalezené předměty do krabic, které dopravili do garáží elizabethské vodárny.

			Předměty odhalily příběhy, díky nimž se oběti na chvíli opět proměnily v živé lidi. Složka zdravotních záznamů vypráví o vojákovi, který přežil korejské bojiště, jen aby zahynul zde v těchto troskách. Hromádka novinových výstřižků a fotografií muže popisovaného jako „Stokilový zápasník z Brooklynu“ nám zase připomíná, že k zemi padnou jak slabí, tak i ti silní.

			Další kusy shromážděných předmětů, ač anonymní, mají své vlastní příběhy. Na floridském závodišti už nikdy neposlouží výkonný dalekohled, jehož pouzdro shořelo. Na zdemolovaném dětském kole si nikdo nevyrazí na projížďku v teplém odpoledni. Zaevidován byl i vánočně zabalený balíček, v němž se skrývala sada pánských pyžam.

			„Pozor, křehké!“ přikazoval nápis načmáraný na zbytcích fotoalba.

			Kéž by tomu tak bylo. 

			



		
			6.

			Miri

			Bylo špatné jít na sváteční ples pouhý týden poté, co se v jejich městě stalo něco tak hrozného? Její kamarádky si to rozhodně nemyslely. O havárii už se skoro vůbec nemluvilo. Chtěly se hodit do gala, tancovat a bavit se. Je možné, že do Centra přijdou i kluci z židovské komunity v Newarku, starší kluci, kteří vůbec nemusí vědět, že jsou teprve deváťačky. 

			Miri si oblékla své oblíbené šaty z červené vlny s kolovou sukní a kovovými knoflíčky, které možná byly vyrobené ze starých mincí, ale možná taky ne. Zrzi si myslela, že jsou. Žena jejího šéfa schovávala ty nejhezčí kousky po své dceři pro Miri. Miri si vždycky myslela, že je Zrzi kupuje v nóbl butiku u Bonwit Tellerové, protože si to přečetla na cedulce uvnitř šatů. Ale loni se potkala s paní Whittenovou, manželkou mámina šéfa, na firemním večírku, a když jí paní Whittenová pochválila šaty, Miri se rychle chtěla pochlubit, že jsou od Bonwit Tellerové. Paní Whittenová přisvědčila: „Ano, zlatíčko, já vím, u Bonwit kupujeme snad všechno Charlottino společenské oblečení.“ 

			Jak trapné, že do té doby netušila, že jí Zrzi nosí obnošené kousky po Charlottě Whittenové. Co si teď paní Whittenová asi musí myslet? Ale když se kvůli tomu na Zrzi obořila, aniž by věděla, co si od toho slibuje, Zrzi ji vesele odbyla: „Nikdy jsem ti netvrdila, že ty věci kupuju, zlato.“

			„Ale ani jsi mi neřekla, že je nekupuješ.“

			„Ty šaty jsou krásné. Jaký je v tom rozdíl, že je Charlotte Whittenová měla párkrát na sobě?“

			A tak se Miri naučila přizpůsobit, být vděčná Charlottě Whittenové za to, že má stejnou velikost, že má dobrý vkus a dobře se o své oblečení stará. Ale kamarádkám to neřekla. Nebyla si jistá, jestli jim to vůbec někdy poví.

			Některé z dívek si na ples vzaly boty s kuželovým podpatkem, jiné zas černobílé lakýrky nebo baleríny, ale Miri se v šatně přezula do Zrziných černých lodiček.

			„Hlavně ať v nich nezmokneš,“ varovala ji Zrzi před odchodem.

			„Neboj, nikam ven v nich chodit nebudu.“

			„Ani až půjdeš z auta do Centra. Vem si s sebou baleríny na přezutí.“

			„Dobře.“

			Zrzi přitom měla i lepší boty. Tyhle byly kožené a okolo paty trochu ošoupané, ačkoli si je Zrzi poctivě krémovala. Miri doufala, že na podpatcích líp přitáhne pozornost starších kluků, a taky že ano, ovšem jenom na chvíli – než jim došlo, že je teprve v devítce a kamarádí se s mladší sestrou Steva Osnera.

			Kluci nejprve jen tak postávali a obhlíželi místnost. Dívky si povídaly a předstíraly, že si jich nevšímají. Pak ale někdo pustil první ploužák večera – „Nezapomenutelná“ v podání Nat King Colea. Ten okamžik si Miri bude pamatovat na věky, okamžik, který jí změnil život, protože v tu chvíli se tam zjevil on, neznámý kluk z Natáliiny oslavy a zamířil přímo k ní. Když ji objal a začal s ní tančit, celá s ním splynula a modlila se, ať ta písnička nikdy neskončí.

			Nezapomenutelná, taková ty jsi, 

			Nezapomenutelná, ať jsi kdekoli…

			Ale jako všechny písničky, i tahle skončila, a když se tak stalo, ustoupil o krok dozadu a zadíval se jí do očí. Ty jeho byly modré. Miri se zatajil dech. „Jsi vyšší, než si tě pamatuju,“ řekl jí.

			„To bude těma botama.“

			„Aha, to ty boty.“ Usmál se na ni tak odzbrojujícím způsobem, že na místě roztála. 

			Také se usmála. „Já jsem Miri.“

			„Já vím.“

			On to ví?

			„Mason.“ Měl chraplavý hlas, jako kdyby ho bolelo v krku.

			„Mason.“ Zkusila si to vyslovit. Neznala nikoho, kdo se jmenuje Mason.

			„Mason McKittrick.“

			McKittrick. Miri se snažila skrýt své zklamání. Nebyl to žid. Irena jí ho nikdy neschválí. To je jedno, tak jí nic neřekne. Neřekne o něm nikomu. Bude dalším z jejích tajemství. Pomalu ji to začínalo bavit.

			Zatímco Natálie protančila celý večer s Winkym Herkovitzem, nejlepším tanečníkem z devítky, který ji zakláněl, přehazoval z kolena na koleno a otáčel, zatímco Suzanne, která nebyla židovka, a židovští kluci po ní šíleli, tancovala na každou písničku s někým jiným, zatímco Eleanor, která ještě měla na zubech rovnátka a na žádné fotce se neusmívala, byla ponořena do rozhovoru se svým doprovodem, učitelem zhruba ve věku strýčka Henryho a Robo, se svou vyvinutou a sportovní postavou, se v šatně líbala s Petem Wolfem, který věřil na Marťany, Miri tančila pouze a jenom s Masonem.

			Po nějaké době ji odvedl ven, protože si chtěl zapálit. Měla pravdu. Skutečně byl kuřák a jeho značkou byly Lucky Strike. Lucky Strike znamená kvalitní tabák. Nabídl jí cigaretu, ale ona odmítla. Zkusila to jednou a málem se udusila. Také se před všemi pozvracela. Ale líbilo se jí, jak drží cigaretu mezi zuby. Když měl dost, hodil nedopalek na zem, šlápl na něj a rozdrtil ho jako štěnici.

			Pak ji políbil, venku před Centrem v mrazivém vzduchu prosincového večera. Jektala zuby, protože na sobě neměli kabáty, ale nikdy by ji nenapadlo navrhnout, aby šli dovnitř, nikdy, dokud ji bude takhle držet, dokud ji bude takhle líbat a ona jeho. Když se políbili podruhé, podlomily se jí nohy. Ten výraz slyšela snad už milionkrát, ale až do této chvíle mu nerozuměla. Nikdy ji nepolíbil chlapec jako Mason. Žádný uslintaný jazyk vstrčený až někam do krku, žádné olizování ucha. Jen dokonalé polibky. Dva, tři, čtyři – ztratila přehled. Kdyby v tu chvíli umřela, věděla by, že umře šťastná.

			Vrátili se dovnitř na poslední tanec. Světla byla tlumená a oni tančili tváří v tvář díky matčiným podpatkům a objímali se. Na louce pak postavíme sněhuláka… Byla ráda, že nehráli „Jdi spát, Irene“, což byla na plesech oblíbená závěrečná skladba. Babičku sice milovala, ale dnes večer na ni opravdu myslet nechtěla.

			„Můžu tě doprovodit?“ zeptal se Mason ve frontě na kabáty.

			Miri přikývla. „Jenom to řeknu holkám.“

			Venku na ně čekal Robin táta. Dívky už seděly namačkané v autě. „Mason mě doprovodí domů,“ oznámila jim.

			„Kdo je Mason?“ zeptala se Natálie.

			„Ten kluk, co jsem s ním tancovala, ten z tvého večírku… pamatuješ?“

			„Jo, ale co je zač?“ vyzvídala Natálie, zatímco ostatní hltaly každé slovo.

			„Mason McKittrick. Chodí na Jeffersonovo gymnázium,“ odpověděla Miri. „Zná Steva.“

			Mason stál celou tu dobu vedle ní a poslouchal. „Ahoj…“ řekl jim všem a zamával na ně.

			„Kde bydlí?“ ignorovala Masonův pozdrav Natálie.

			Miri to nevěděla a bylo jí to jedno.

			„Bydlím na Salem Avenue,“ odpověděl Mason. Pak pošeptal Miri, ale tak, aby to ostatní slyšeli: „Oni mi nevěří.“

			„Neznají tě,“ uklidňovala ho Miri.

			„Hned jak dorazíme domů, řeknu tátovi, ať zavolá tvý mámě, aby neměla starosti,“ řekla Robo.

			„Ne, to nemusíš,“ zarazila ji Miri. „Zavolám jí sama.“

			Půjčila si od Masona drobné a šla k telefonnímu automatu v Centru.

			Zrzi to zvedla po druhém zazvonění. „Půjdu domů pěšky, jestli ti to nevadí.“

			„Neměl vás vyzvednout Robin táta?“

			„To jo, ale já bych radši šla domů pěšky.“ Věděla, že Zrzi čeká na vysvětlení. „S jedním moc milým klukem,“ dodala. „Nemusíš si dělat starosti.“

			„Dobře,“ řekla Zrzi klidně, což Miri překvapilo. „Ale žádný loudání. Jestli nebudeš doma za půl hodiny, volám policii.“

			„Mami… vždyť je to daleko.“

			„Já vím přesně, jak je to daleko.“

			„Dobře.“

			„A ne v mých botách.“

			„Už jsem si je přezula.“

			„Tak dobrá.“

			Ještě že měla tak dobrou náladu.

			Miri si sundala jednu rukavici a nacpala ji do kapsy, aby mohla Masona cestou domů držet za ruku. Měl hrubou kůži, možná popraskanou z toho, že v tomhle počasí nenosil rukavice. Svíral ji pevně. Někteří kluci mají ruce jako leklé ryby.

			Mason promluvil jako první. „To byla dcera doktora Osnera, že jo?“

			„Jo, Natálie.“

			„Bráchova holka u něj pracuje.“

			„Ty znáš Christinu?“

			„Jednou mi u doktora Osnera zařídila prohlídku, když mě bolely zuby.“

			„Já k němu taky chodím,“ řekla Miri a v duchu se divila, proč se baví o zubech, když měsíc tak krásně září a nebe je plné hvězd. Možná si říkal totéž, protože pak už se líbali u každého stromu, který byl po cestě, ona se o strom opřela zády a Mason se k ní tisknul. Když došli na místo havárie, tiše se zastavili a on ji objal kolem ramen.

			„Kde jsi byla, když…“ zeptal se.

			„Viděla jsem to,“ odpověděla mu. „Vracely jsme se s mámou z kina.“

			„Ježiši…“

			„A co ty?“

			„Já byl v práci… v bowlingové aréně na East Grand. Neslyšeli jsme nic, ale cítili jsme to. Myslel jsem si, že to je zemětřesení.“

			„V New Jersey přece nejsou zemětřesení, ne?“ Hned litovala, že řekla takovou hloupost.

			Pokrčil rameny. „Všechno je jednou poprvé.“

			Všechno je jednou poprvé, opakovala si tiše, protože on byl její první. 

			Když přišli k jejímu domu, zeptal se, jestli jsou v telefonním seznamu.

			„Ano. N. Ammermanová. To je moje máma. Nebo ti to číslo můžu dát hned.“

			„Já nemám tužku.“

			„Já jo.“ Vyhrabala z kabelky staré plnicí pero a podala mu ho.

			Při psaní držel víčko od pera mezi zuby, stejně jako předtím cigaretu. Číslo si zapisoval na ruku, těsně nad zápěstí. Miri to ještě nikdy u nikoho neviděla, samotnou by ji to nikdy nenapadlo.

			Políbil ji na dobrou noc a pohladil ji po tváři. „Miri Ammermanová,“ zašeptal.

			Ještě nikdy ji nenapadlo, že má tak melodické jméno. Znělo jako milostná píseň. Co to znamená, že ho takhle vyslovil? A to pohlazení? Znamenalo to, že je do ní zamilovaný tak jako ona do něho?

			Mason

			Byl to Phil, kdo mu řekl, že jestli ji chce zase vidět, má to zkusit na plese v Židovském komunitním centru, kde by s největší pravděpodobností měla být. Je to zadarmo a ani nemusíš být žid. Nikdo se neptá. Všem je to jedno. Ale on ani Steve tam prý nebudou, protože jedou na večírek Philovy sestřenky Kathy Steinové do Perth Amboy. Kathy byla v prvním ročníku na Syracuské univerzitě, a kromě jich dvou budou na večírku všichni starší, samí vysokoškoláci. Nemusel si vymýšlet důvody, proč Masona nikdo nepozval. Ale Phil byl slušňák.

			V YMCE byl ten večer taky sváteční ples a Mason se tam chystal, dokud mu Phil neřekl o té holce z Osnerovic večírku. Miri. Tak se jmenovala. A když se tam nechystá Steve, který by zas celý brunátněl kvůli tomu, že se baví s kamarádkou jeho sestry, proč se tam nevydat?

			V YMCE by znal všechny holky nebo alespoň většinu z nich. A ony by znaly jeho a tancovaly by s ním, smály by se, ale s žádnou z nich by to nebylo jako s Miri. Neuměl to vysvětlit. Napůl doufal, že tam večer nebude. Protože tušil, že se řítí do problému. Byla mladinká. Musel být opatrný. A líbat jenom od krku výš. A jenom, když to ona bude chtít. Jenom pak.

			A pak ji uviděl, v těch červených šatech a matčiných botách, které ji dělaly o pár centimetrů vyšší, a co se líbání týče, ukázalo se, že je víc než svolná.

			Miri

			Masona v tajnosti příliš dlouho neudržela. Během deseti dnů prázdnin se scházeli, kdykoli nemusel být v práci. Venku směla být do deseti hodin, pokud Zrzi přesně věděla, kde je – na srazu u Robo či u Eleanor nebo v kině se Suzanne, Natálií a ostatními. Miri ho představila Zrzi – tak zněla dohoda – a pak strejdovi Henrymu a nakonec i Ireně, kterou málem trefil šlak, když poprvé uslyšela jeho jméno, ale díkybohu se to neodehrálo v Masonově přítomnosti.

			„Proboha,“ řekla Zrzi později Ireně. „Vždyť se nevdává. Je teprve v devítce.“

			„Dej si pozor,“ varovala Irena Miri. „Všem klukům jde jen o to jedno.“

			To holkám taky, pomyslela si Miri. Ale ona nikdy neudělá stejnou chybu jako její máma. Až do svatby nebo do třiadvaceti s nikým spát nebude. A bude používat ochranu. Třeba takový ten malinký gumový kroužek zvaný pesar, který se tam prostě strčí. Jako Corinne – Natálie jí ukazovala malé kulaté pouzdro, kam si ho Corinne ukládala. „Nejsem si úplně jistá, jak dobře to funguje,“ varovala ji Natálie, „mám totiž dojem, že Fern byla omyl. Anebo si to máma pořídila až potom, co se Fern narodila.“

			Loni Robo ukradla jeden z tátových kondomů, které si schovával v šuplíku pod košilemi. Navlékly ho na okurku. „To se jim to fakt takhle hrozně zvětší?“ zajímala se Suzanne. „Protože jestli jo, tak do toho já fakt nejdu.“

			„Tak to jsme radši měly zkusit mrkev,“ prohlásila Robo a všechny se rozesmály.

			Irena dál naléhala: „Buď hodná holka. Slib mi, že budeš hodná.“

			„Já jsem hodná holka,“ odpověděla Miri. „Tak si přestaň dělat starosti.“

			Zrzi neříkala nic.

			Mason

			Aby se s ní mohl vídat, musel se jít představit její mámě. Ale tím to nekončilo, dál tu byl strejda, nejspíš aby viděl, že v rodině je i nějaký muž, a dál taky babičce, která vypadala, jako kdyby zrovna spolkla citrón, když jí ho Miri představila. „McKittrick?“ řekla, jako by to jméno ještě nikdy neslyšela.

			Věděl, že si s nimi má potřást rukou. Věděl taky, že má strejdovi říkat pane. Jack mu to všechno vysvětlil. Neví, co by si bez něj počal. Věděl, že jim vždycky musí přesně říct, co budou dělat a že Miri bude do desíti doma, případně jim zavolá, co se stalo.

			Její máma se vůbec neptala na to, čeho se tolik obával, počínaje: A co dělají tvoji rodiče? Ani neřekla: Je možné, že se známe, jako rodiče jiných holek z YMCY, takže nemusel podávat svou standardní odpověď: Myslím, že ne. Ne, moje rodiče asi znát nebudete. Ne, nejsme tu noví. Narodil jsem se tady, u Svaté Alžběty. Nejspíš by jí stejně musel lhát, kdyby se ho na některou z těch otázek zeptala, a tak byl rád.

			Miri

			Uprostřed prázdnin byla Miri objednaná k doktoru O. na kontrolu a čištění zubů. Když jí Christina přidělávala ubrousek kolem krku, Miri se jí zeptala: „Ty znáš Masona McKittricka, že?“

			Christina byla překvapená. „Je to brácha mého přítele. Proč?“

			Miri si nebyla jistá, jak na to má odpovědět. „Jen tak.“

			„Ty s ním chodíš?“

			Může říct, že spolu chodí, když je to teprve týden, co se do sebe zamilovali?

			Christina nečekala na odpověď. „Je to moc milý kluk,“ řekla. „A hrozně pracovitý. Chce vypadnout z Janet Memorial, a hned jak se Jack bude moct přestěhovat do něčeho lepšího…“

			Ale Miri už ji neposlouchala. Zasekla se u slova Janet Memorial. 

			„Je tam jenom na nějakou dobu,“ pokračovala Christina. „Jak jsem říkala, hned jak se Jack přestěhuje, bude si Masona moct vzít k sobě. Jestli chceš do té doby pro Masona udělat něco hezkého – vem si k sobě jeho psa, Freda.“

			Neměla ani tušení, že žije v sirotčinci na Salem Avenue. O svém životě jí nic neřekl a ona se nevyptávala. Ale co na tom? Ví přece, jak se cítí, když jsou spolu. Copak to nestačí?

			Fred, to byla jiná kapitola. Mason ho bral všude s sebou, kromě práce a školy. Jednou o prázdninách ji poprosil, jestli by ho mohla odpoledne pohlídat, když bude v práci. Samozřejmě souhlasila, aniž by přemýšlela o tom, co s ním bude dělat. Domů si ho vzít netroufla. Kdyby Irena zjistila, že si tam přivedla psa, měla by pěkný průšvih.

			A tak šla k Suzanne, jejíž rodiče byli v práci. Musela Freda vzít do náručí, aby nepošlapal podlahu nebo ještě hůř, aby neskákal na nábytek. V Suzannině pokoji mu udělaly pelíšek z krabice, kterou vystlaly nějakými hadry. Štěkání nepřicházelo v úvahu. Suzanne bydlela v bytovém domě na Chilton Street, kam psi nesměli.

			Po návštěvě zubaře vyprávěla Masonovi, že si nechala vyčistit zuby a že jí doktor O. objevil malý kaz. „Musím tam jít ještě jednou, aby mi ho vyvrtal. Prý ani nebudu potřebovat umrtvení.“

			Na Masona to příliš velký dojem neudělalo. „Jednou mi trhali zub bez umrtvení a bolelo to jak blázen.“

			„Doktor O. by nikdy nedovolil, aby to bolelo.“ 

			„Taky už teď budu chodit jenom k němu.“

			Vraceli se domů z kina. „Tak jsem si říkala,“ nemohla si Miri pomoct, „kde vlastně žije Fred?“

			Celý se zachmuřil. Proč mu to dělá?

			„Tak různě,“ odpověděl. „Vždycky u někoho z kamarádů. Ale platím mu jídlo a každej den s ním chodím ven. V Janet psa mít nemůžu, jestli ti jde o tohle.“

			Nenáviděla se za to, že ho dostala do takové pozice. „Mrzí mě to.“

			„A co?“

			„Že jsi sirotek.“

			Nuceně se zasmál, chytl ji za ruku a dal se do běhu.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Letoun C-46 má barvitou historii

			Vojáci toto přepravní letadlo překřtili na „Létající rakev“

			Henry Ammerman

			26. PROSINCE – Letoun C-46, který se 16. prosince zřítil do řeky Elizabeth, začal svoji kariéru se špatnou reputací. V roce 1943 byl narychlo vyslán do služeb armády pro přepravu zásob přes himálajský „pahrbek“ z Indie do Barmy. Spojenečtí piloti ho nazvali „létající rakev“ kvůli minimálně 31 známým případům požáru či výbuchu během letu v období mezi květnem 1943 a březnem 1945. Mnohá z těchto letadel zmizela a nikdy nebyla nalezena. Vyřazené stroje C-46 zůstaly na základnách od Kansasu po Karáčí. Dvě z pěti letadel, která se dostala zpět do dílen, se obvykle zachovala na náhradní díly.

			Letadla byla postupně upravena a vylepšena a v roce 1948 letectvo nabídlo přebytečné stroje C-46 k pronájmu leteckým společnostem za atraktivní poplatek 300 dolarů měsíčně. A tak se charterové letecké společnosti chopily příležitosti, která se jim naskytla v podobě transportních letounů, jež bylo možné uzpůsobit pro přepravu až 52 pasažérů. Díky nim mohly tyto aerolinky nabízet vnitrostátní lety a sezónní lety na Floridu za bezkonkurenční ceny.

			Navzdory všem úpravám bylo v období mezi lednem 1947 a říjnem 1951 zaznamenáno 45 nehod, 11 z nich smrtelných, které si vyžádaly 137 životů. Potřeba pečlivé údržby je zcela nasnadě, ovšem jako každé letadlo, i toto vydělává peníze, pouze pokud je ve vzduchu.

			Miami Airlines, charterový přepravce osudného letu z 16. prosince, již čelí trestnímu oznámení podanému Výborem pro civilní letectví za provozování nadměrného množství letů mezi Newarkem a Floridou. Jelikož je havárie stále ještě předmětem vyšetřování, je zatím nemožné jednoznačně určit, zda jsou ekonomické pohnutky jedním z faktorů, které zavinily toto neštěstí.

			



		
			7.

			Miri

			Rozvoz dcer na různé akce měli na starosti otcové. Střídali se vtom, kdo je odveze či vyzvedne po večírku vněčím obytném suterénu, po taneční zábavě vŽidovském centru či sobotním promítání vkině. Jediná Miri byla bez otce. Ne že by to její kamarádky nějak řešily. Řekly si, že buď umřel, nebo že jsou její rodiče rozvedení. Ať to bylo jakkoli, věděly, že se sním nevídá anemluví oněm. Ato jim stačilo. Jednou na školních záchodcích zaslechla, jak se baví otom, jestli náhodou nezemřel ve válce. Někdy doufala, že tam skutečně zemřel. Všechno by pak bylo jednodušší. 

			Přes den je někdy někam vozily mámy, ale večer to byli vždycky tátové. Zrzi ovšem stejně řídit neuměla. Nikdy si nepořídila auto. Po městě sMiri chodily pěšky nebo jezdily autobusem. Někdy je někam hodil Henry, ale jenom když bylo hezky, protože jedna znich, askoro vždycky to byla Miri, musela sedět na nezastřešeném výklopném sedadle.

			Zato Ben Sapphire řídil velkého černého zbrusu nového packarda. Tím se také chystal jet do Miami Beach. Miri viděla fotky, na kterých byla sautem vyfocená jeho žena. Jeho rodinné fotky ji skutečně příliš nezajímaly, ale když jednou přinesl kIreně domů album, Miri bylo jasné, že Irena bude vyžadovat, aby si je zdvořile prohlédla. Nemohla mu říct, že jeho milovanou Estelle si neuměla představit jinde než uvnitř té hořící koule, kterou viděla padat znebe. Ne, to nemohla říct nikomu. No, možná Natálii, která tvrdila, že je napojená na Ruby Granikovou, ale jestli Ruby něco věděla oEstelle Sapphirové, Natálie se oto sMiri nepodělila.

			Estelle měla pohřeb tři dny po havárii. Irena napekla zásoby na týdenní truchlící obřad uSapphirů vBayonne, po kterém se Benovi synové smanželkami adětmi rozjeli zpátky do Chicaga aLos Angeles. Jakmile odjeli, Ben se nabídl, že bude Miri ajejí kamarádky vozit na zábavy, nebo kamkoli budou chtít ve svém parádním novém autě, ale Miri neměla vúmyslu mu to dovolit. Byl moc starý, chlupatý aobčas se– naprosto nečekaně– zhroutil azačal brečet. Bylo přece nebezpečné řídit vtakovém stavu, ne? Chápala, že je smutný. Věděla proč. Ale neměla na to, aby se od něj nechala někam vozit. „Děkuju,“ odpověděla na jeho nabídku, „ale dneska večer nás poveze kamarádčin táta.“

			Přikývl. „Tak snad jindy.“

			„Ano, třeba jindy.“

			Ben Sapphire

			Stávalo se, že otevřel dveře domu vBayonne, domu, kde sEstelle prožili celý život, azavolal, Stellie, drahoušku, jsem doma– ale nikdo ho nepřiběhl obejmout, nikdo se kněmu vnoci nepřitulil aneříkal mu každý večer před usnutím, jak moc ho miluje. Estelle byla pryč, navždycky pryč. Chtěl věřit tomu, že se sní tam na druhé straně setká, ale nevěřil vposmrtný život. Všechno to byly nesmysly. Mrtví jsou mrtví. Mrtví apohřbení vzemi. Jediné, co mu zbylo, byly vzpomínky ajejich děti avnoučata. Už dávno se sEstelle zařekli, že svým dětem nebudou na obtíž. Měly vlastní život. Aon to tak chtěl.

			Nevěděl, co může ještě od života očekávat. Jedině to, že musí vypadnout zdomu. Už se rozhodl, že ho prodá. Jeho snachy pomohly zlikvidovat Estelliny věci. Cenné šperky akožešiny si nechaly, sjeho požehnáním. Nové kožené rukavice, které Estelle ještě neměla na sobě, věnovaly Ireně za podporu, již Benovi poskytovala od chvíle, kdy došlo ktomu neštěstí. Viděl, že Irena ty rukavice nechce. Ale co mohla dělat? Byla tak velkorysá. Poděkovala jim, že na ni myslely. Teď se Ben plánoval přestěhovat do hotelu Carteret, dokud si nenajde byt, který by se mu líbil. Do té doby tu vždycky bude Irenin gauč. 

			Po pohřbu si chtěl promluvit srabínem oněčem tak osobním atak ostudném, co ho tolik užíralo. Ale rabínovi, který vedl obřad bar micva jeho synů, který jednoho znich oddával, tomu rabínovi, pro kterého byl Ben Sapphire milující manžel aotec, pilíř komunity, to přiznat nemohl. Místo toho se vypravil do katolického kostela vElizabeth, kde ho nikdo nezná, adlouho mlčky seděl, než byl schopen knězi říct, že by se potřeboval zněčeho vyzpovídat.

			Byl Estelle nevěrný. Muži jsou jiní, vysvětloval jí tehdy, mají své potřeby. Aona to chápala. Když se to stalo poprvé, tak se rozplakala, ale pak ji vzal do náručí aujistil ji osvé lásce. Nikdy tě neopustím. Rozumíš? Vždycky tu pro vás budu, pro tebe ipro kluky. Ty ostatní nemiloval, nesahaly jí ani po kotníky. Pouze si nedokázal pomoct. Nemohl ji požádat, aby dělala věci, za které si mohl zaplatit, věci, kvůli kterým se cítil hříšně. Ona byla jeho žena. Teď stím byl konec. Skoncoval stím už před lety. Ani si nevzpomínal, kdy to bylo naposled. Ateď ho to dohnalo, užíralo ho to avystřelovalo bolestí do levého boku, jako kdyby snědl popcorn adostal ztoho zánět střeva.

			Kněz mu naslouchal aBen vysvětloval, že je sice žid, ale stydí se otom mluvit se svým rabínem. Kněz byl laskavý ashovívavý. Požádal Bena, aby nejdřív myslel na ostatní apak teprve na sebe, aby pomáhal ostatním dřív než sobě. Aby včase, který mu na tomhle světě zbývá, konal dobro. Ben to slíbil. Věnoval kostelu štědrý obnos astejnou částku daroval isvé synagoze.

			Každý den chodil za Estelle na hřbitov, mluvil sní, omlouval se jí za věci, které udělal, říkal jí, že byla jeho jedna jediná láska. Kdybych to všechno mohl vzít zpět… plakal. Stellie, dej mi ještě šanci, abych ti mohl dokázat, jak moc tě miluju. Ale Estelle nereagovala. Stál tam sám, zimní vítr mu strhl klobouk zhlavy aon doufal, že spatří nějaké znamení– padající list nebo holubici, která kolem něj proletí. Stačil by iholub. Ale nestalo se nic. Aproto plakal.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Úvodník

			Nový rok, ale vše při starém

			31. PROSINCE– Přihlíželi jsme tomu, jak obří stroje brázdí vzduch nad našimi střechami ve stále větším počtu. Varovali jsme, že jednou musí přijít den, kdy dojde ke katastrofě.

			Říkali nám, že se to nemůže stát. Že prý se snažíme zabránit pokroku.

			Sledovali jsme, jak zřeky Elizabeth vytahují poslední kusy poničených křídel letadla, které mělo na svědomí 56 životů. Nadarmo jsme čekali na řešení, které by zabránilo tomu, aby se podobné hrůzy mohly opakovat.

			Atak dál sledujeme nebe nad námi ačekáme.

			Kdy už konečně zvítězí zájem obezpečí našich občanů nad obchodními zisky letiště vNewarku?

		



		
			8.

			Miri

			Každý rok říkala Corinne Miri, že má ssebou kOsnerům na oslavu Nového roku vzít isvoji mámu. Každý rok jí Miri vysvětlovala, že Zrzi silvestra zásadně neslaví, protože vten den umřel její otec.

			„To je mi líto,“ řekla vždycky Corinne. „Ale třeba letos…“

			„O tom pochybuji,“ brzdila ji Miri. Ani otom pozvání Zrzi neříkala. Proč by taky měla? Osnerovi se se Zrzi nijak nedružili, nebyli to její přátelé ani její druhá rodina, jak je vnímala Miri.

			Henry ji zavezl kNatálii domů cestou pro Leu. Chystali se do nočního klubu Riviera ve Fort Lee, kde občas zpíval Frank Sinatra, vystupovali komici Martin aLewis aPupi Campo skapelou hráli latinu. Henry ve svém půjčeném smokingu vypadal jako švihák. Miri by ráda viděla, co bude mít na sobě Lea. Oblékne si šaty ztaftu nebo ze sametu? Bude vypadat jako Doris Dayová vmuzikále Potkáme se ve snu? Někdy se Lea stylizovala do Doris Dayové, jindy zase víc do Debbie Reynoldsové, když si nechala narůst dlouhou ofinu.

			UOsnerů před domem se Henry obrátil na Miri aprohlásil: „Dnes je den D,“ což ji nejdřív uvedlo do rozpaků, dokud zkapsy nevylovil malou krabičku potaženou černým sametem. „O půlnoci požádám Leu oruku.“ Otevřel krabičku aukázal jí prsten. 

			Miri cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Ten prsten znala. Kolikrát se byla jako malá sIrenou podívat do trezorové místnosti, vníž Irena kontrolovala svou bezpečnostní schránku, aby se ujistila, že prsten, diamantová spona avšechny důležité dokumenty byly na svém místě? Prsten aspona byly jediné dva šperky, které Ireně zbyly zobdobí před rokem 1929, kdy došlo kpádu burzy, úplně jinému pádu než byl ten, co se odehrál před dvěma týdny– byla to doba, kdy Irena aMax Ammermanovi ještě měli peníze, než Max přišel osvůj obchod slahůdkami aIrena prodala zbytek šperků, aby mohla zaplatit účty, doba před Maxovou první mrtvicí atou druhou, která ho zabila na silvestra roku 1937, pouhých pár týdnů předtím, než se Miri narodila. Zrzi jí dala jméno, jaké si pro ni přál. Každý rok na silvestra zapalovali za Maxe svíčku apak další na jahrzeit, den jeho úmrtí podle hebrejského kalendáře ze synagogy.

			„Je nádherný,“ řekla Henrymu. Abyl. Krajkový prstýnek posetý malými třpytivými diamaty. Jako malá si ho ráda zkoušela. Aačkoli jí Irena říkala: Jednou, až strýček Henry najde tu pravou dívku, dá jí tenhle prsten, pamatovala si docela přesně, jak jí vdevíti letech najednou začalo být líto, že ten prstýnek nikdy nebude její. 

			„Jsi první, kdo otom ví,“ řekl jí Henry.

			„A co babička?“

			„Možná zítra, jestli mi Lea řekne ano.“

			„Samozřejmě že řekne ano,“ durdila se Miri. „A jestli ne, tak je to blázen abláznivou ženskou by sis stejně nechtěl vzít, ne?“ Objala ho.

			„Šťastný Nový rok, Miri. Doufám, že jednou budu mít takovou dceru, jako jsi ty.“ Pohladil ji po vlasech. 

			Já jsem tvoje dcera, řekla mu Miri vduchu.

			„Já vím,“ zašeptal Henry, jako by jí četl myšlenky. Pak ji ještě jednou objal.

			Miri nebyla ráda, když se Zrzi ukázala na večírku uOsnerů. Aještě méně ráda byla, když viděla, že má na sobě svoje krásné černé šaty, lodičky na vysokém podpatku apunčochy se švy. Apak ty její vlasy. Jako Rita Hayworthová. Rozpuštěné. Když vešla do obývacího pokoje, všichni se po ní otočili. Zamávala na Miri, ale ta se rychle odvrátila. „Co tady dělá moje máma?“ zeptala se Natálie.

			„Matka ji chce seznámit se svým bratrancem Tewkym zBirminghamu.“

			„Tewky? Co to je vůbec za jméno, Tewky?“

			„Tak mu říkají doma. Je to mámin přímej bratranec zbankéřský větve naší rodiny. Asi budeš znát Banku bratří Purvisových.“

			Miri ji neznala.

			„Mámina větev zase vlastní obchoďáky.“

			To Miri taky nevěděla. „Mělas mě varovat,“ vyčetla Natálii.

			„Jak jsem mohla vědět, že ti to máma neřekne sama?“

			Corinne přivítala Zrzi aodvedla ji přímo knějakému muži, musel to být Tewky Purvis, plešatící, nijak zvlášť hezký, ale ošklivý také ne, sknírkem. Vlastně půlka mužů vmístnosti měla knír, včetně doktoraO. Nemohla mu to mít za zlé. Hned se spolu dali do řeči, smáli se amožná iflirtovali. Miri se to nelíbilo. Nevěděla, podle čeho se dospělí mezi sebou posuzují, především nechápala, podle čeho ženy hodnotí muže. Nejdůležitější je charakter, řekla jí jednou Zrzi. Síla, dobrota. Asmysl pro humor taky neuškodí.

			Neptala se, podle čeho si muži vybírají ženy, protože to už věděla. Bylo to zřejmé aZrzi dnes jen zářila. „To ale není všechno,“ snažila se jí to Zrzi jednou vymluvit. „Ale máš pravdu– všechno to začíná utoho, jak vypadáš. Ale záleží taky na chemii.“ Miri už věděla, co tím měla na mysli. Chemie člověku podlomí nohy azačne mu kroutit vnitřnosti. 

			Kdyby dnes večer Mason nemusel do práce, Miri by nejspíš vůbec uOsnerů nebyla. Doufala, že nikdy nebude muset volit mezi nejlepší kamarádkou aklukem, kterého miluje. Od sedmé třídy slavily silvestr vždycky ve dvou, jen Natálie aMiri. Nemyslela si, že by Natálie Masona pozvala. Možná jednou, až bude Natálie taky zamilovaná, tak si na večírek uOsnerů pozvou svoje kluky, ale teď ne. Když přijala Corinnino pozvání, myslela si Zrzi nejspíš, že Miri bude někde sMasonem. Teď se bude muset srovnat stím, že ji kontroluje vlastní dcera.

			Zrzi

			Rozhodla se jít na večírek na poslední chvíli, když na ni Irena začala naléhat, aby se šla někam bavit. Když teď viděla obavu, kterou měla Miri ve tváři, začala svého rozhodnutí litovat. Možná že byla chyba držet všechny své muže vtajnosti. Ne že by jich bylo tolik. Ale žádného nikdy nepřivedla domů. Za celých patnáct let ani jednoho. Neudělala nic pro to, aby si Miri mohla zvyknout na tu představu, na tu možnost. Za celá ta léta měla jen dvě vážné známosti. Jeden znich byl ženatý. Toho rozhodně svojí rodině představovat nechtěla. Od začátku věděla, že svoji ženu aděti neopustí. Věděla, že není jeho první milenkou. Přesto se sním scházela. Celých pět let se vídali, týden co týden. Dneska by to už vysvětlit nedovedla. Snad jen, že byla mladá alíbil se jí jeho zájem, to vzrušení, sex.

			Druhý zmužů byl spořádaný adostupný. Po několika měsících ji požádal oruku, sdiamantem velkým jako nehet na palci. Na chvilku si pomyslela, že by se mohla naučit ho milovat, že by mohla být šťastná vdomě na předměstí, který jí sliboval, se služkou na úklid avaření, letními tábory pro Miri. Ale domů ho přivést nedokázala. Hned by ji prohlédli. Viděli by pravdu– že ho nemiluje, že ji ani vnejmenším nepřitahuje anechce si ho vzít, ikdyž to znamenalo jednodušší život. 

			Někdy myslela na svou první lásku, ale ne moc často. Dívka se dostane do maléru, atak si ji její chlapec vezme. Nakonec se začnou nenávidět, nemohou se navzájem vystát, ani své rodiny arozvedou se. Ale už se to podepsalo na nich samých ijejich dětech. Ne, to nikdy nechtěla, aproto taky nechtěla dovolit, aby její matka zavolala Monským adonutila Mikea, aby si ji vzal. Možná se ještě někdy zamiluje. Aaž ajestli vůbec se to stane, tak ho Miri představí. Ale do té doby to nemá žádný význam. 

			Miri

			Obývák uOsnerů zářil. Světla chanukového stromku nahradil oheň vkrbu aumalého křídla od Altenburga zEast Jersey Street, na čalouněné židličce sručně vyšívaným přehozem seděl doktor Osner. Jeho prsty tančily po klávesách bez jediného zaváhání, stejné prsty, kterými dokázal kouzlit vústech svých pacientů. Hosté zpívali uklavíru, sklenky skotské whisky abourbonu spočívaly na podložkách, aby nezanechaly mokré mapy na vyleštěném ebenovém dřevu. Když někdo zapomněl, okamžitě se zjevila paní Barnesová atu doplnila podložku, tu sebrala zmačkaný ubrousek adala si ho do kapsy, aby ho později mohla vyhodit do koše vkuchyni, kde paní Jonesová ajejí dcery, Rhonda aJamison, doplňovaly další adalší zapečené sendviče smletým masem na stříbrné tácy.

			Paní Jonesová pracovala pro Osnerovy také jako pradlena, každý čtvrtek unich trávila praním ažehlením prádla apovlečení. Na konci dne pak Natáliiny dokonalé blůzy skončily seřazené azavěšené na ramínkách ve skříni. Žádné žehlení na poslední chvíli, jak to znala Miri, se uOsnerů nekonalo. Ta byla zvyklá, že blůza, kterou si oblékala, byla ještě horká. Paní Jonesová žehlila povlaky na polštáře, přehozy přes postel aSuzanne jí jednou vyprávěla, že paní Jonesová jim žehlí iručníky, tomu ale Miri nevěřila. „Proč by někdo žehlil ručníky?“

			„No nevím, ale ona žehlí iNatáliiny lacláče. Je to na nich vidět. ACorinnino spodní prádlo. Viděla jsem, jak žehlí její spodničky anoční košile.“

			Někdy, když si Miri žehlila své námořnické blůzky, předstírala, že je pradlena jako paní Jonesová. Jednou si zkusila vyžehlit ipodprsenku, která se jí ovšem roztavila, až zní nic nezůstalo. Puf, akrásná modrá nylonová podprsenka byla pryč.

			Miri sNatálií se přidaly kezpěvákům uklavíru. Kdykoli si někdo poručil oblíbenou písničku, doktor O. neváhal. Ahrál. Poprvé vživotě Miri cítila, jak kní všechny ty písničky promlouvají. Na stropě nad mou postelí, tančí chlapec nesmělý. Ano, pomyslela si. Jsem holka jako každá jiná aodva týdny později jsem zamilovaná– to je taky nějaká písnička, ne?

			Když Zrzi sTewkym přistoupili ke klavíru, Miri přestala zpívat. Zrzi znala texty všech písniček azpívala trochu moc nahlas. Smála se na Tewkyho adobře se bavila. Ne že by si Zrzi doma vpokoji nebo ve vaně nezpívala, ale takhle na veřejnosti? Pro Miri to byla novinka apřišlo jí to trapné.

			Mezitím už se stoly vjídelně začaly prohýbat pod nákladem obložených mís. Podávaly se nejen zapečené sendviče, ale také pikantní masové kuličky vomáčce, hovězí nakrájené na plátky tenké jako papír skřenem, okurkovým salátem akyselými okurkami. Ktomu všemu ještě přibyly tácy se sušenkami adortíky. Asladké rohlíčky zžidovské pekárny.

			Fern pobíhala kolem stolů jako malý neposlušný pejsek, aačkoli přímo neštěkala anechňapala lidem po kotnících, dost se to tomu blížilo. Paní Barnesová se ji snažila chytit, ale Fern byla příliš rychlá.

			Po večeři, která se odehrávala formou švédského stolu, hosté zamířili dolů do upraveného suterénu, kde poprvé tančila sMasonem. Kéž by mohl vidět, jak tu dnes ze stropu visí zlaté astříbrné půlměsíce ahvězdy. Na baru stály láhve šampaňského vkyblících ledu připravené na půlnoční přípitek. Ahudba– místo Nat King Colea, který by zpíval „Nature Boy,“ byl jukebox plný taneční hudby pro přátele Corinne adoktora O.– samba, rumba anejnovější hit, mambo.

			„Skoro jako by tu byl Pupi osobně,“ uslyšela Miri jednoho zhostů, což jí připomnělo, že strýček Henry sLeou dnes večer tančí na skutečného, živého Pupiho vRiviéře.

			Miri musela připustit, že Tewky Purvis je dobrý tanečník, roztáčel Zrzi, ale přitom nikdy neztratil kontrolu aZrzi mohla následovat každý jeho krok. Pokud Miri věděla, Zrzi tančila pouze ajedině ve své ložnici, ačkoli občas pustila gramofon ivobýváku asnažila se přemluvit Miri, aby jí dělala partnera. Jako malá smámou moc ráda tančila jitterbug, ale ty doby byly pryč. 

			Mnohem víc ji bavilo sledovat Steva Osnera sPhilovou sestřenkou Kathy, která na sobě měla tmavozelené sametové šaty bez ramínek. Hodně se smála apřivírala utoho své rozzářené tmavé oči. Bylo vidět, že Steve je do ní blázen. Možná že byla iona blázen do něj, ačkoli byla orok starší, vprvním ročníku na univerzitě. Miri už uměla poznat lásku, nebo vzájemnou přitažlivost– ať už to bylo cokoli, poznala to na první pohled. Dokázala to vycítit, když to bylo ve vzduchu, ave vzduchu okolo Steva Osnera aKathy Steinové to skutečně bylo.

			Natálie do ní šťouchla. Seděly na schodech do kuchyně. „Vidíš ty máminy náušnice?“ Corinne tančila sdoktorem O. „Dostala je od táty kChanuce. Dovolila mi, abych si je vyzkoušela. Řekla mi, že si jednou taky najdu manžela, kterej mi dá diamantový náušnice. Pak mi asi po miliontý připomněla, že je stejně snadný zamilovat se do bohatýho kluka jako do chudýho, což je dost zajímavý, vzhledem ktomu, že táta byl chudej kluk, kterej se musel během celýho studia pěkně ohánět. Řekla mi, že když některý lidi tvrděj, že diamanty nejsou důležitý, není to pravda. Neřekla jsem jí, že já se vdávat nikdy nebudu.“

			„Aha, ato odkdy?“ ptala se Miri překvapeně.

			„Od tý doby, co jsem slíbila Ruby, že budu vždycky upřednostňovat svoji taneční kariéru.“

			„A ty si myslíš, že bys měla něco slibovat někomu, kdo je…“ Zarazila se právě včas.

			„Říkala jsem ti, že není mrtvá,“ odsekla Natálie nakvašeně. „Žije ve mně.“

			„Ale co to znamená?“

			Natálie zavrtěla hlavou. „Ty se to ani nesnažíš pochopit.“

			Miri chtěla rozumět tomu, co se jí Natálie snažila sdělit. Co jí se týkalo, klidně by tomu věřila. To, že nikdy neslyšela onikom, vkom by žila nějaká mrtvá osoba, nemuselo nutně znamenat, že to není možné. Četla oduších, opřízracích. Ne že by na ně věřila. Ne, hádala se sama se sebou, celá ta věc je šílená. To není možné. Natálii začíná hrabat. Nejspíš by to měla někomu říct. Ale Natálie jí svěřila tajemství. Kdyby to někomu řekla, zradila by svoji nejlepší kamarádku, nebo ne? Nebo by jí naopak pomohla? Miri nevěděla. Kéž by to tajemství nikdy neslyšela.

			Had tanečníků se vlnil po místnosti, všichni se smáli avykopávali raz, dva, tři, kop! Doktor O. byl včele. Zrzi tančila vmáčklá mezi něj aTewkyho Purvise. Kathy Steinová držela Tewkyho kolem pasu aSteve byl hned za ní, pak Corinne aza ní doktor Reiss.

			„Pojďme taky,“ táhla ji Natálie ssebou, aby se mohli přidat krozprouděné zábavě. Vecpaly se mezi doktora O. aZrzi, takže Miri držela Natálii za pas aZrzi chytla ji. Takhle by si to ona nenaplánovala.

			Opůlnoci doktor O. vypnul jukebox azapnul rádio avšichni společně poslouchali odpočet posledních vteřin starého roku. Corinne všem rozdala barevné kloboučky afrkačky, akdyž hodiny odbily půlnoc, začaly lítat špunty, hosté jásali avšichni se začali líbat.

			Miri sledovala, jak Steve Osner líbá Kathy Steinovou arukama ji přitom hladí po nahých zádech. Když se líbali sMasonem, skoro vždycky na sobě měli tlusté zimní kabáty. Snažila se představit si, jaké by to bylo cítit jeho ruce na nahých zádech. Jenom ta myšlenka jí podlomila nohy amusela se posadit.

			Byla ráda, že se máma nelíbá sbratrancem Tewkym ani snikým jiným.

			„Nemusíš se bát,“ přistoupila kní Natálie.

			„Kdo se tu bojí?“

			„Máš to napsaný na čele.“

			„A co?“

			„On se nechce ženit.“

			„A co když se zamiluje do Zrzi?“

			„Říkám ti, že se to nestane. Takže se můžeš uvolnit apopřát mi šťastnej Novej rok.“

			„Šťastnej Novej rok, Naty.“

			„Šťastnej Novej rok, Miri.“

			Objaly se.

			Zatímco šampaňské teklo proudem avítalo rok 1952, hosté si opřekot říkali, že to bude skvělý rok. Miri doufala, že mají pravdu.

		



		
			Část druhá

			Leden 1952

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Vyšetřování

			Letuška, která zahynula při havárii, varovala sestru

			Henry Ammerman

			8. LEDNA – Hlavním tématem včerejšího přelíčení občanského poradního výboru byla informace, že letuška z letounu C-46, který 16. prosince havaroval, pouhých pět minut před odletem volala své sestře a svěřila jí, že letadlo „není schopné letu“. Uvedla, že pasažéři cestující letadlem ze západního pobřeží do Newarku trpěli v důsledku nefunkčního topení.

			Joseph O. Fluet, který vede vyšetřování výboru, tuto skutečnost zamítl jako pouhou domněnku. Soustředil se na grafické znázornění kurzu a pravděpodobné výšky, kterou letadlo nabralo dle pečlivého záznamu výpovědí očitých svědků a rozmístění částí letadla dopadnuvších na zem. Experti na stroje C-46 právě zkoumají trosky a věnují zvláštní pozornost pravému motoru, ze kterého se během pádu valil kouř.

			



		
			9.

			Kathy

			Na Syracuské univerzitě svěřila Kathy Steinová své spolubydlící Jane Krasnerové, že se osvátcích sněkým seznámila. „A myslím… no, fakt se mi líbil.“

			Ležely na postelích srůžovými ačervenými pletenými přehozy, které si koupily během úvodního univerzitního týdne ve výprodeji uDey Brothers. Hned se skamarádily, vyzdobily si svůj malý pokojík avymýšlely, jak nacpat všechno oblečení aosobní věci, které si přivezly zdomova, do jediné skříňky– Kathyino rádio sbudíkem, Janein skládací sušák na prádlo. Jane si každý večer pilně přepírala vlněné ponožky ve Woolitu, spolu spodprsenkou akalhotkami, avěšela si je na dřevěný sušák. Kathy jednou za týden posbírala své špinavé prádlo avyprala je vpračce, která byla kdispozici ve sklepě jejich koleje. Teď, když se blížily závěrečné zkoušky, pilně studovaly, Kathy se choulila zabalená vplédu, který jí upletla její máma, Jane zase ve flanelovém županu.

			„To šlo rychle,“ zasmála se Jane. „Kde studuje?“

			„Tak jo, ale slibuješ, že se nebudeš smát?“

			„Slibuju.“

			„Je vposledním ročníku na střední, ale příští rok nastupuje na Syracusy, pokud se teda dostane.“

			Jane se na ni jenom podívala.

			„Je vyspělej na svůj věk. Vlastně jsme od sebe jen pár měsíců, protože on se narodil vzimě ajá vlistopadu. Takže hned po zkouškách chci jet zpátky domů, abych se sním viděla.“

			„To by sis už měla zarezervovat letenky.“

			„Pojeď se mnou. Představim tě bratránkovi Philovi. Je to Steveův nejlepší kamarád. Bude sranda.“

			„Kde mám sehnat peníze na letenky?“

			„Můj táta tě určitě založí,“ řekla Kathy. Její otec byl ortoped.

			„To ne, neříkej mu oto. Nechci, aby za mě platil tvůj táta. Můžu jet autobusem.“

			„To ale zabere celej den apak další na cestu zpátky.“

			„Takže nejspíš nedorazím.“

			„To by byla škoda.“

			„Ty tam pojdeš za klukem. Mě na to nepotřebuješ.“

			„Ale bude mnohem zábavnější, když pojedeš se mnou.“

			„Díky.“

			„Drž mi palce, jdu volat domů,“ řekla Kathy.

			„Hodně štěstí.“

			Kathy vyšla na chodbu ktelefonnímu automatu avytočila číslo krodičům.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			V soutěži o nejlepší držení těla vítězí dívka z Pelhamu

			Chvála ovládání svalů

			10. LEDNA – Každoroční cena Královny držení těla na Barnardově vysoké škole byla udělena slečně Marjory Schulhoffové z Pelhamu ve státě New York. Studentky prvního ročníku byly posuzovány na základě celkového držení těla, postoje a lehkosti pohybu při chůzi i vsedě. Slečna Schulhoffová, výhledově absolventka umění, loni na podzim získala stejný titul během iniciačního týdne na Kolumbijské univerzitě.

			Svůj úspěch připisuje dostatečnému spánku, dobrému jídlu a dobrému ovládání svalů. „Samotné cvičení nestačí,“ uvedla. „Znám spoustu fotbalistů, kteří chodí jako opice.“

			„Ovšem,“ dodala nově korunovaná královna, „ještě větší radost bych měla, kdyby se jednalo o cenu za akademické výkony.“ 

			



		
			10.

			Miri

			Leden obvykle bývá nejdelší měsíc, táhne se donekonečna, studený apochmurný, školní rutina anuda, všichni mají rýmu abolí je vkrku. Ale tenhle leden byl jiný. Mason volal Miri každý večer mezi devátou adesátou hodinou, kdykoli měl vbowlingové aréně pauzu. Když si dopsala úkoly, chodívala dolů kIreně asledovala televizi spolu se Zrzi aBenem Sapphirem, který občas přespával uIreny na gauči. Miri si nechávala otevřené dveře do patra, aby slyšela telefon. Když zazvonil, vyběhla po schodech, zvedla sluchátko aprotáhla dlouhou zamotanou šňůru pod dveřmi do koupelny, kde se zamkla. Ve tmě se usadila na okraji vany, která voněla Zrzinými koupelovými solemi– levandulí, citrusy amošusem–, aposlouchala Masonův isvůj dech, dokud necítila, jak jí skrz telefon dýchá přímo do ucha.

			Když se rozloučili, rozsvítila si aprohlížela se vzrcadle na nástěnné skříňce. Obličej měla celý růžový ateplý. Opláchla si ho vodou, aby smyla ruměnec. Pak spláchla záchod, jen tak, aby oznámila, že je hotová, kdyby to náhodou někoho zajímalo, vrátila telefon na stolek do chodby asešla po schodech dolů, aby stihla zbytek televizního programu. Irena nic neříkala. Ani Zrzi. Ale Miri si byla jistá, že když byla pryč, probraly toho jistě dost, tedy kromě středy, kdy sledovaly Kraftovo televizní divadlo. To si zaručeně nepovídaly, možná tak během reklam.

			Každý druhý nedělní večer Miri se Suzanne hlídaly děti manželům Fosterovým, sedmiletou Penny ačtyřletou Betsy. Pan Foster vedl obchod selektronikou na silnici Route 22 avsobotu večer býval příliš unavený na to, aby si někam vyrazili. Zrzi ani Suzannina matka proti tomu nic neměly, akorát musely mít hotové všechny úkoly abýt doma do půl jedenácté. Holkám to také vyhovovalo, protože měly vsobotu večer volno.

			Paní Fosterová měla impozantní sbírku ručně pletených svetříků, které nosila přes nažehlené bílé blůzičky, aten večer měla na sobě kobaltově modrý svetřík smosaznými knoflíčky. Na nohou měla stejné boty jako vždycky, když hlídaly, černé lodičky na středně vysokém podpatku. Obvykle neměla žádné obavy, ale dnes večer sMiri aSuzanne všechno probírala nejméně třikrát, než konečně odešli, zatímco pan Foster nervózně koukal na hodinky. Předala jim seznam telefonních čísel, na která mají vpřípadě nouze volat, včetně čísla do Branfordského kina vNewarku, kde dávali Zářné vítězství, ado bufetu ve Weequahicu, kde se cestou zkina obvykle stavovali na večeři. Paní Fosterovou uklidňovalo vědomí, že Suzannina máma je zdravotní sestra. Abyla ráda, že hlídají spolu, nejen proto, že to bylo za cenu jedné. Tvrdila, že je tak klidnější. 

			„Jdeme, Jo!“ zavolal na ni pan Foster.

			Penny aBetsy to milovaly. „Jdeme, Jo!“ pištěly.

			Paní Fosterové to moc legrační nepřišlo. „Už to bude, Monty.“

			„Už to bude, Monty,“ prozpěvovaly si holčičky anapodobovaly maminku.

			„Okamžitě toho nechte,“ okřikla je paní Fosterová. Atentokrát už toho nechaly.

			„Suzanne aMiri už tenhle váš špílec znají,“ zavolal na ně pan Foster apoklepal si na hodinky.

			„Vždyť už jdu, Monty!“ řekla paní Fosterová. Apak se tiše obrátila na Suzanne sMiri: „Betsy má trochu rýmu. Možná ztoho bude něco vážnějšího anebo taky ne. Ale raději ji každou půlhodinku zkontrolujte, potom co půjde spát, ano?“

			„Ano, jistě,“ odpověděla Miri aSuzanne přikývla.

			Paní Fosterová políbila Penny aBetsy. „A vy buďte hodné.“

			„Joanne!“ volal na ni pan Foster apaní Fosterová konečně pospíchala ke dveřím. 

			Když uslyšely klapnutí dveří, Suzanne úlevou vydechla.

			Jakmile byla jejich maminka zdohledu, holčičky začaly běhat po domě aMiri je honila, byla to jejich oblíbená hra. „Ententýky, dva špalíky, čert vyletěl zelektriky, bez klobouku bos, natloukl si nos. Kdo si tady natloukl nos? Kterou zvás mám chytit?“ Aholčičky ječely, dokud Miri jednu znich nechytila apak idruhou aneodnesla je zpátky do pokoje. Když se zklidnily, Suzanne jim nalakovala nehty na nohou aMiri jim přinesla mléko azázvorové sušenky zkuchyně. Později, když ležely vzorně zachumlané ve svých postýlkách, Miri aSuzanne se střídaly vpředčítání jedné zkupy knížek zknihovny. Paní Fosterová před narozením dcer pracovala jako učitelka na prvním stupni apropagovala společné čtení.

			Pak Suzanne pustila rádio aobě dívky si vytáhly úkoly, které už měly údajně hotové, ausadily se knim na podlaze vobýváku.

			Fosterovi se vrátili šťastní, ruku vruce. Musel to být výborný film. Obvykle se jich paní Fosterová vyptávala na různé detaily zprůběhu večera, ale dnes ne. Pan Foster je vezl domů akaždá si vkapse odnášela dolar padesát, prostě terno! Teď, když už bylo po svátcích, šetřila si Miri na šaty, které si vezme na svůj závěrečný ples. Říkala si, že patnáct dolarů bude stačit, včetně bot. Když si pan Foster začal pobrukovat nějakou písničku, Suzanne se naklonila kMiri azašeptala: „Vsadila bych se, že byli vmotelu místo vkině.“

			Tohle by Miri nikdy nenapadlo. Proč by manželský pár měl chodit do motelu, když říkali, že jdou do kina? Ne, Miri tomu nevěřila. Byla si jistá, že Zrzi by nic takového neudělala. Ne že by měla manžela. Neměla ani přítele. AMiri to tak vyhovovalo.

			Kozoroh

			Lidé narození 15. ledna jsou přirozenými vůdci asnadno nacházejí řešení problémů. Jste natolik inteligentní, že si dokážete poradit vjakékoli situaci, aváš smysl pro disciplínu vám umožní řešení dotáhnout do konce. Spolu svaší velkou věrností vám tyto vlastnosti vydobydou respekt mezi všemi, kdo vás znají. Není lepšího přítele, než je kozoroh.

			Než uběhla půlka měsíce, znal Fred Miri už tak dobře, že jakmile ji uviděl, začal poskakovat aštěkat. Ona ho zvedla anechala ho, aby jí olízal obličej. Když zrovna neměla po škole nějaký kroužek, vyzvedlaMasona před školou adoprovodila ho kEdison Lanes. Pak zavedla Freda kPhilu Steinovi, buďto šli pěšky až do Westminsteru, nebo, když bylo ošklivo, jeli autobusem, kde vždycky schovala Freda pod zimní bundu, jak ji to naučil Mason. Bylo jí příjemné mít to malé tělíčko takhle usebe.

			Philova máma si Freda oblíbila, takže ani nevadilo, když Phil zrovna nebyl doma. Ráda viděla iMiri, vždycky ji pozvala dál anabídla jí koláčky nebo nějaké ovoce, někdy isendvič. Když Miri zůstala, paní Steinová si sní také něco dala, jen tak, aby jí dělala společnost, ase smíchem tvrdila, že po víkendu už konečně začne stou novou dietou. Soblibou listovala rodinnými alby aukazovala jí fotky své fenky, Goldie, která umřela loni vlétě. „Tady je Goldie, když byla ještě štěně. Atady už je zní stařenka. Těch dvanáct let uteklo jak voda.“

			Miri měla pocit, že na jedné zfotek vidí tu dívku vzelených sametových šatech ze silvestrovské oslavy uOsnerů. „To je moje neteř Kathy,“ líčila jí paní Steinová. „Je to úžasné děvče. Vprvním ročníku na Syracuské univerzitě.“ Takže to byla ta Kathy Steinová zoslavy.

			Paní Steinová jí připadala tak osamělá, především když mluvila osvých dětech. „Stýská se mi po dceři. Je na univerzitě vMichiganu. Apříští rok, až odejde iPhil, vážně nevím, co si počnu.“

			„Možná byste si měla pořídit dalšího psa,“ navrhla Miri.

			„O tom jsem přemýšlela, ale co bychom dělali, až budeme chtít cestovat? Manžel by rád začal víc cestovat, až budou obě děti zdomu.“

			„A kam by chtěl jet?“ zeptala se Miri.

			„Ale, on je úplně mešuge do exotických zemí,“ posteskla si paní Steinová adala si druhý koláček. „Možná do Indie. Nebo do Izraele. Abych byla upřímná, já bych raději do Kalifornie. Nejsem si jistá, co by můj žaludek řekl na Indii. Mám citlivé zažívání, víš, jaké to je.“

			Co se týkalo zažívání, Miri věděla pouze to, že zněkterých jídel, třeba ze syrových rajčat, pálila Irenu žáha, akdyž na to došlo, dala si skleničku jedlé sody.

			„Nicméně můj muž dalšího psa nechce. Bojí se, že pak to štěně nedokáže nechat vpsím hotelu, až budeme cestovat. Je pravda, že já jsem Goldie taky nerada opouštěla, ikdyž už byla velká.“ Vzdychla apohlédla zokna. „Mám takový pocit, že bude sněžit, nepřijde ti?“

			„Doufám, že bude. Přála bych si, aby mi knarozeninám napadl sníh.“

			„Budeš mít narozeniny?“

			„Ano, zítra. Patnáctého mi bude patnáct.“

			Paní Steinová se rozveselila. „Patnáct na patnáctého! To určitě přináší štěstí. Musíš se chopit každého kousku štěstí, který se ti dostane do cesty, aproměnit ho vněco většího, něco trvalého.“

			Miri přemýšlela, co tím asi myslí, když vtom ji paní Steinová pohladila po ruce. „Pojď se mnou. Něco pro tebe mám.“

			„Ach ne, opravdu…“ bránila se Miri.

			„Ale jo, … fakt.“ Miri ještě nikdy neviděla paní Steinovou takhle rozjařenou. Fred za nimi vyhopkal po schodech do ložnice paní Steinové. Miri do té doby zjejich domu moc neviděla. Stál na jedné znejluxusnějších ulic ve městě, kde všechny domy byly velké astaré aměly velkou předzahradu smajestátnými stromy. Dosud znala pouze zadní verandu akuchyni. Ale tenhle pokoj– ložnice paní Steinové– byl větší než Mirin obývák aložnice dohromady, sdivanem advěma židlemi seskupenými ukonferenčního stolku prohýbajícího se pod bortícími se stohy knih ačasopisů čekajících na přečtení. Na druhém konci pokoje byly dvě spojené postele připevněné kvyřezávanému dřevěnému čelu. Paní Steinová zmizela všatně avrátila se smalou bílou krabičkou převázanou tenkou růžovou saténovou stužkou. Podala ji Miri. „Všechno nejlepší knarozeninám.“

			Miri byla vrozpacích.

			„Otevři to,“ zanotovala paní Steinová. Miri čekala, kdy začne tleskat askákat do stropu radostí, takovou radost ztoho měla.

			Miri otevřela krabičku, vekteré byl náramek. Zlatý s– byly to granáty, její kameny podle horoskopu? „Ale něco takového já přece nemůžu přijmout. To si musíte schovat pro dceru.“

			„Její kámen je opál,“ oponovala paní Steinová. „Můj je taky granát, jako tvůj. Ajá mám granátových náramků tolik, že je ani neumím spočítat. Chtěla bych, aby sis tenhle vzala. Je takový jemný, jako ty.“

			Miri sama sebe nikdy nevnímala jako jemnou bytost anebyla si jistá, jestli vůbec chce, aby tak působila. Vedle paní Steinové ajejího bujného poprsí, širokých boků abaculatých paží zřejmě mohla působit jemně, ale jinak taková nebyla.

			„Děkuju,“ řekla Miri. „Je překrásnej.“

			„Stejně jako ty,“ odpověděla paní Steinová.

			Nikdo kromě vlastní rodiny jí to ještě nikdy neřekl.

			„Krásné narozeniny.“ Paní Steinová se kní naklonila adala jí pusu na tvář.

			Fred se rozštěkal anepřestal, dokud se mu paní Steinová nezačala věnovat.

			Miri si uvědomovala, že Zrzi se vůbec nebude líbit, že jí paní Steinová dala zlatý náramek sgranáty, takže jí ho nejdřív radši neukázala. Ale nemělo smysl si ho nechávat, když by ho pak nemohla nosit. Toho večera počkala, až se Zrzi vykoupe abude uvolněná avdobrém rozmaru si bude prozpěvovat. „Paní Steinová mi dala knarozeninám náramek. Říkala, že už jí není aže má víc náramků skameny pro své astrologické znamení, než kdy může unosit.“

			„Ukaž mi ho.“ Miri jí podala náramek. Zrzi ho otočila vruce azkoumala ho, jako nějaký odhadce. „Jaká paní Steinová?“

			„Philova máma. Bydlí ve Westminsteru.“

			„Kdo je Phil?“

			„Phil Stein. Nejlepší kamarád Steva Osnera. Byla na tom silvestrovském večírku.“

			„A co máš spaní Steinovou?“

			„Několikrát týdně ke Steinům vodím Freda.“

			„Freda?“

			„Freda. To je Masonův pes.“

			Zrzi se zhluboka nadechla. „Takže tady se vlastně jedná otoho psa?“

			„Jo. Paní Steinová ho má ráda usebe. Její pes, Goldie, nedávno chcípl.“

			„A kvůli tomu je paní Steinová lepší máma, než jsem já?“

			„Cože? Ne.“ Začalo se schylovat kbouři.

			„Paní Steinová nejspíš nemusí chodit do práce,“ řekla Zrzi.

			„To nemusí.“

			„Tak to vidíš.“

			Někdy bylo jedno, co Miri řekla aco ne, Zrzi se chovala, jako by ji někdo hodnotil jako matku. Měla jí říct, že paní Steinová by chtěla chodit do práce. Že by si přála být knihovnice nebo prodavačka vknihkupectví. Místo toho nakonec řekla jen to, co si myslela, že Zrzi chce slyšet. „Ty jsi ta nejlepší máma.“

			„To říkáš jenom proto, aby sis mohla nechat ten drahej náramek, ale ona vůbec neměla žádný právo ti ho dávat.“

			„Mně je ten náramek úplně jedno.“

			„To je dobře. Tak ho vrať. Je naprosto nevhodný, aby ti cizí ženská dávala takhle nesmyslně drahej dárek.“

			„Ale to není žádná cizí ženská,“ zamumlala Miri, když Zrzi odnášela náramek pryč. Miri za ní běžela do chodby. „Mami…“

			„Co je?“

			„Tys mi vzala ten náramek.“

			Zrzi jí ho podala.

			Druhý den po škole ho Miri šla vrátit. Nechtěla se paní Steinové dotknout, ale jakmile začala: „Moje máma si nemyslí, že…“ paní Steinová se na ni vlídně usmála, jako že rozumí, akrabičku si vzala.

			„Třeba ho nakonec dám dceři.“

			„Určitě by se jí líbil.“

			„Je docela náročná.“

			„I tak.“

			„Děkuji ti, Miri.“

			Abylo to. Udělala, co musela. Řekne Zrzi, že náramek vrátila, adoufá, že ji to uspokojí. Zrzi uměla být náladová, ale její blbá nálada naštěstí nikdy netrvala dlouho.

			Než se rodina usadila knarozeninové večeři, Zrzi předala Miri malou krabičku zabalenou do modrého papíru apřevázanou bílou stužkou. „Všechno nejlepší, miláčku.“

			Uvnitř byl zlatý náramek sgranáty, ne úplně stejný jako ten od paní Steinové, ale dost podobný. „Ten je krásnej,“ řekla Miri apřipnula si ho na zápěstí.

			„Teď už víš, proč…“ začala Zrzi.

			Miri mámu objala. „Promiň.“

			„Nemusíš se omlouvat,“ odpověděla jí Zrzi auhladila si vlasy. „Miluju tě.“

			„Já tebe taky, mami.“

			Miri se nikdy nedozví, jestli Zrzi ten náramek už měla koupený, když jí ukázala ten od paní Steinové, nebo jestli vyrazila do obchodu akoupila jí ho ještě týž den. „Je hezkej, že jo?“

			Natáhla ruku, aby ho Zrzi mohla obdivovat.

			Zrzi se na ni usmála. „To teda jo. Aje tak jemnej, že se hodí úplně ke všemu.“

			Miri potlačila smích. Aspoň že Zrzi netvrdila, že ona je taky tak jemná.

			* * *

			Později toho večera se unich stavil Mason sdárkem pro Miri. Když ho Zrzi pozdravila, odešla do svého pokoje azavřela za sebou dveře, aby ti dva měli obývák pro sebe. „Máte patnáct minut,“ zavolala na ně. „Acelou dobu budou na zemi čtyři nohy.“ Nemohli si pomoct, ale to pravidlo je rozesmálo, akdyž to Zrzi viděla, začala se smát taky. 

			Dárek byl zabalený do několika vrstev hedvábného papíru apřevázaný červenobílým kuchyňským provázkem. Miri ho opatrně rozbalila apřitom Masona po očku sledovala. Ale on se díval na podlahu. Nejdřív nevěděla, co to je, kromě toho, že je to ze dřeva. Nádherně vyleštěného dřeva. Lupa? Přiložila si to koku. Ne, byl to kaleidoskop snádhernými světlými kamínky, které se při otáčení přeskupovaly do rafinovaných tvarů. Vůbec nepřipomínal kaleidoskopy, které měla jako malá. Nikdy nic podobného neviděla. Nemohla se od něj odtrhnout. Nakonec jí ho vzal zrukou. „Byl mojí mámy.“

			Jeho mámy. „Je překrásnej. Děkuju.“ Chtěla, aby jí ktomu řekl víc, ale vycítila, že nic takového nemá vplánu.

			Když na ně zaklepala Zrzi ze své ložnice, aby věděli, že patnáct minut už uběhlo, Miri Masona doprovodila dolů ke dveřím. „To je ten nejlepší dárek, jakej jsem kdy dostala,“ řekla mu.

			„Je to jediná věc, kterou mi máma mohla nechat.“

			„Budu ti na něj dávat pozor,“ slíbila mu. „A kdybys ho někdy chtěl zpátky– “

			„To neříkej.“ Políbil ji na dobrou noc. Apak jí pošeptal: „Už to nikdy neříkej.“

			Zrzi

			Patnáct minut, říkala si Zrzi. Za tu dobu se nemůže nic stát, obzvlášť když jsou hned vedle jejího pokoje. Kromě toho slyšela, jak se celou dobu tiše baví. Znali se jak dlouho– měsíc?– věděla ale, že mají pocit, jako by se znali mnohem déle. Když jste mladí azamilovaní, všechno vnímáte mnohem intenzivněji. Ana nich bylo vidět, že jsou zamilovaní. Abyli spolu tak roztomilí. Ta roztomilost ji dostávala. Nebude Miri varovat, že to nemůže vydržet. Nebude ji varovat, že jsou moc mladí, jak je to vté písničce. Proč jim to kazit? Bude to bolet, až to skončí, ale Zrzi jí pomůže to překonat. Možná je to pro Miri lepší, že zažije první lásku teď než za pár let, kdy už je ona nebude moct ohlídat. Patnáct minut. Za patnáct minut se toho může stát hodně, když se nikdo nedívá avy jste vautě, kterému se dají sklopit sedadla až do polohy vleže.

			Vzala si výtisk knihy Odtud až na věčnost, kterou si půjčila ze soukromé knihovničky vpapírnictví na Morris Avenue. Byla to pěkná bichle. Měla by si vyhradit víc času na čtení. Jestli dál bude číst tímhle tempem, měla by si ji už radši koupit.

			Miri

			Přes noc na pátek opět sněžilo, takže se Miri vzbudila do ještě větší sněhové nadílky než vden, kdy pořádala pyžamový večírek, narozeninovou oslavu, kterou naplánovala, ještě než potkala Masona. Toho odpoledne šla sáňkovat na Wyoming Avenue se Suzanne, Robo aEleanor, zatímco Natálie byla vNew Yorku na taneční lekci. Donny Kellen ajeho bratři byli otravní jako obvykle, naráželi do nich sáňkami asnažili se je srazit na zem, kde jim ještě nejlépe vymáchali obličeje ve sněhu, když se jim poštěstilo. Miri kluky Kellenovy nesnášela. Nesnášela je ještě víc od té doby, co ve škole na angličtině četla Ethana Fromea. Co kdyby kvůli nim nabourala do stromu askončila jako Mattie Silverová vrománu? Co by pak Zrzi dělala? Dala by výpověď vpráci, aby strávila zbytek života péčí oMiri, nebo by opět musela „zaskočit“ Irena? Oba scénáře ji naplnily hrůzou.

			Naštěstí Miri ijejí kamarádky přežily adorazily celé zmrzlé, promočené aveselé kMiri domů, kde se knim přidala Natálie. Převlíkly se do nočních košilí, ale prádlo si na sobě nechaly, protože ještě několik hodin spát jistě nepůjdou, vychutnaly si pizzu od Spirita díky strýčku Henrymu, který jim přivezl tři velké koláče. Jenom Natálie odolala. Kvůli tancování přestala jíst sladkosti apečivo. „Tohle musí obětovat všichni tanečníci,“ prohlásila. „A mně to nevadí. Nikdy jsem nebyla na sladký apo pečivu jsem stejně nafouklá.“

			Robo na to řekla, že její máma chodí každý týden kdietologovi, doktoru Kalbovi, který jí dává nějaké léky. „Vypadá to tam jako vcukrárně. Akorát místo bonbónů jsou tam nádoby plný různobarevných pilulek. Nabere je ahodí do hnědého papírového pytlíku ařekne mámě, kolik jich má denně sníst ajaký barvy. Po některejch znich má prej průjem.“

			„Ble…“ ozvala se znechuceně Suzanne. „Počkej aspoň, až dojíme.“

			„Já prášky nepotřebuju,“ prohlásila Natálie. „Mám silnou vůli.“

			„Škoda že ta se neprodává,“ utrousila Eleanor. „Mohla bys na tom dobře vydělat.“

			„Hm…“ zabručela nepřítomně Natálie, která se soustředila na svůj ledový salát sbílými hrozny. Miri se modlila, aby se Natálie dneska večer nechovala divně, avyšlo to, kromě toho že neochutnala ani Irenin lahodný narozeninový dort, Mirin nejoblíbenější, stmavou čokoládou akávovou polevou. Miri zabalila kousek Masonovi. Přinese mu ho vpondělí po škole.

			Později večer šly dolů kIreně koukat se na Vaši hitparádu. Eddie Howard zpíval písničku číslo tři– „Není to hřích“.

			„To je ale krásná písnička,“ libovala si Natálie. „Když budeme mít štěstí, nebudem už nikdy muset poslouchat ‚Pomalé šťouchnutí‘ nebo ‚Lovce krevet‘.“

			Miri souhlasila. Představovala si, jak na „Není to hřích“ tancuje sMasonem. Pouhá představa ji celou rozechvěla.

			Když se vrátily zpátky do pokoje, holky jí předaly dárek. Její první kašmírový svetr od Kašmírové paní vpřekrásném odstínu akvamarínové.

			„Přispěla na něj imoje máma,“ řekla jí Natálie.

			Miri to bylo jasné. Holky se složily aCorinne zatáhla ten zbytek.

			„Vyzkoušej si ho,“ vyzvala ji Robo.

			„Teď?“ ptala se Miri.

			„Jo, teď!“ odpověděly jí sborem.

			Schovala se za skříň, stáhla si košili kpasu aoblékla si svetr. Sklidila veliký ohlas. Robo se Suzanne zapískaly. Nemohla se dočkat, až se vněm ukáže Masonovi.

			„Jen počkej, až si Mason vyzkouší, jak je jemnej!“ řekla Robo, jako kdyby věděla, na co Miri myslí. Dřív to byla Natálie, kdo uměl číst její myšlenky, ale to už nebyla pravda. Natálie teď byla nepřístupná, žila si ve svém vlastním světě. Ostatní se daly do smíchu, dokud Robo nezměnila téma. „Musim vám něco říct. Stěhujem se pryč,“ oznámila jim. „Do Millburnu.“

			Zalapaly po dechu.

			„Ale proč?“ zeptala se Suzanne. „Vždyť už přece máte krásnej dům.“

			„Rodiče tvrděj, že je to kvůli tátově práci. Staví tam někde jeden ztěch novejch obchoďáků… ale já si myslim, že je to kvůli…“ Zlomil se jí hlas.

			„Budu hádat,“ řekla Eleanor. „Tý nehodě.“

			„No, asi jo, ikdyž to teda popíraj. Místo toho říkaj věci, jako že jsou vMillburnu fakt dobrý školy atak.“ Pak rozpačitě dodala: „Ne že by na zdejších školách bylo něco špatnýho.“ 

			„Ale ta nehoda už je pryč,“ argumentovala Suzanne.

			„Já vim, ale co můžu dělat?“ Robo se na ně nemohla ani podívat. Její kamarádky. Jsou spolu už skoro tři roky. Adalší tři je čekají na Battinově střední.

			„Myslela jsem, že tam bydlej jenom boháči,“ namítla Suzanne.

			„Jenom vněkterejch ulicích,“ hájila se Robo. „Přijedete nás navštívit. Není to tak daleko. Tak dvacet minut autem.“

			„Ale na jiný planetě,“ řekla na to Eleanor.

			„A je tam Lord & Taylor,“ Robo se snažila přijít sněčím pozitivním. „Můžeme jít nakupovat.“

			„Ty můžeš jít nakupovat.“ Eleanor už nedodala, že znich všech by si jedině Natálie mohla dovolit nakupovat uLorda & Taylora. Až doteď. Kdo mohl vědět, že Robini rodiče– Milton aPamela Borosovi– měli na to, aby se mohli přestěhovat do Millburnu? 

			„Zníš dost naštvaně,“ řekla Robo Eleanor. „Ty jseš naštvaná?“

			„Ne. Jo.“ Eleanor zavrtěla hlavou apokrčila rameny. „Asi.“

			„Protože já za to nemůžu.“

			„Já vim, že za to nemůžeš,“ řekla Eleanor. „Já jsem jenom… Já nevim… zklamaná, protože jsem si vždycky představovala, jak budem spolu všechny studovat na střední.“

			Miri by nikdy nenapadlo, že Eleanor na nich tolik záleží. Měla celý svůj život naplánovaný, včetně toho, že dostane Nobelovu cenu za matematiku nebo fyziku.

			„Nemůžu za svoje rodiče,“ bránila se Robo. „Jestli chcete slyšet pravdu, ani se mě na to nezeptali. Minulej tejden mě asestru vzali na vejlet aukázali nám ten dům. ‚Tohle je náš nový dům,‘ oznámil nám otec. Stěhujem se ještě před Lincolnovejma narozeninama.“

			„Teď?“ řeka Suzanne. „Ty se budeš stěhovat vpůlce školního roku?“

			Robo zrudla. „Já nemám na výběr.“

			Natálie řekla jenom: „Budeš nám chybět.“ Jenom to. Nejlepší, co mohla vté chvíli udělat.

			„Díky, Naty.“

			Daly si vlasy do natáček nebo do punčoch, podle délky, rozprostřely si spacáky na zem vMirině pokoji azhasly. Pak, na smluvený signál, ještě potmě zazpívaly Miri knarozeninám.


			Snaží se nám namluvit, že jsme příliš mladé.

			Mladé na to, abychom mohly milovat…

			Něco na té písničce atom, jak něžně ji zazpívaly, způsobilo, že se Miri zalily oči slzami. Milovala svoje kamarádky. Milovala svoji rodinu. Milovala Masona. Nesnesla představu, že by někoho znich kdy mohla ztratit.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Týmy vyjednávající příměří se stále přou kvůli Koreji

			Růst daní na obzoru

			MUSAN, KOREA, 16. LEDNA – Vyjednavači příměří dnes při marném jednání o podmínkách korejského klidu zbraní drželi svůj hněv pod pokličkou. Jediný výbuch pocházel od čínského delegáta, který se pohrdlivě vyjádřil o amerických spojencích jako o „zbabělých psech“. Spojené státy k dnešnímu datu evidují celkem 104 084 obětí, z toho 15 950 mrtvých, 75 374 zraněných a 12 760 nezvěstných či zajatců.

			Na domácí frontě prezident Truman tváří v tvář rozpočtovému deficitu způsobenému Korejskou válkou navrhl zvýšení daní, již počtvrté od počátku ozbrojených střetů. „Musíme být rozpočtově zodpovědní,“ vysvětlil prezidentský mluvčí. Ale Kongres se zdá být více nakloněn omezení výdajů, obzvláště v roce konání voleb.

			



		
			11.

			Steve

			Ve čtvrtek 17. ledna odletěl Steve Osner se svým otcem do Bostonu na přijímací pohovory na Brandeisově aTuftsově univerzitě. Steve už byl na Syracuské univerzitě sPhilem Steinem ajeho otcem, absolventem Syracus aevidentně významným členem bratrstva, podle toho, sjakým respektem se tam kněmu chovali. Steve byl rozhodnutý, že Syracusy jsou jeho první volba, ale jeho otec trval na tom, aby se podíval ina jiné školy. „Je dobré mít víc možností, synku.“

			Přihlásil se na tyto dvě školy vbostonské oblasti adocela se mu líbily, ne však dost na to, aby změnil své rozhodnutí. Mezi pohovory ho otec vzal na oběd do restaurace na Harvardském náměstí. Bylo dobré zažít tátu jinak, než když byl ve svém bavičském režimu, zpíval pacientům avyprávěl vtipy. Idoma otec neustále sehrával nějaké scénky pro Fern aNatálii arozesmával je uvečeře. Jeho máma byla korektnější, záleželo jí na tom, aby se věci dělaly tak, jak se sluší apatří, neboli podle ní. Hluboko uvnitř věděl, že je spíš po matce, ačkoli si občas přál, aby byl spíš jako jeho otec.

			„Máš tu celkem sympatický kolegyně,“ komentoval otec studentky vrestauraci.

			Steve souhlasil. Jo, pěkný. Ale žádná znich nebyla tak sympatická jako Kathy Steinová.

			Věděl, že pro jeho otce, který vyrostl vchudých poměrech, ovšem měl pevnou vůli, díky níž absolvoval univerzitu adentální medicínu, byla studia na vysoké škole něco dočista jiného. Uvědomoval si, že by měl být vděčný za to, že má mnohem jednodušší život, ačkoli někdy si tím nebyl tak docela jistý. Občas cítil, že ssebou vláčí těžké břemeno, že zněj nikdy nebude dost dobrý člověk. Jeho rodiče na něj měli příliš vysoké nároky.

			Proto se tehdy na sestřině večírku tak pustil do Masona McKittricka? Phil chtěl vědět, co to do něj vjelo. Pamatoval si jenom to, že ho až po okraj naplnil vztek, když viděl, jak Mason tancuje sMiri. Kdyby býval mohl, byl by tehdy Masona zabil, ale nevěděl proč. Proč se tak cítil?

			Brzy odpoledne už sněžilo docela hustě. Na letišti zjistili, že jejich let do Newarku byl kvůli počasí zrušen. „To není dobrý,“ stěžoval si jeho otec. „Musím se vrátit. Mám zítra celý den našlapáno.“

			„A já mám test zchemie,“ řekl mu Steve.

			„Tak já něco zkusím vymyslet,“ oznámil mu otec. „Počkej tady uvěcí.“

			Jakejch věcí? Přemýšlel Steve. Neměli žádné tašky, kromě jedné sešálami vuniverzitních barvách pro Natálii, která je sbírala, adruhé smodrohnědou vlněnou čepičkou vbarvách Tuftsovy univerzity pro Fern.

			Otec byl pryč asi půl hodiny, akdyž se vrátil, vypadal spokojeně avítězoslavně mával dvěma palubními lístky. „Splašil jsem dvě letenky,“ oznámil. „Za patnáct minut je nástup na palubu.“

			Až když letadlo po startu dosáhlo své řádné letové výšky, otec se kněmu naklonil azašeptal: „Hlavně nikdy neříkej mámě, že to byl charterovej let.“

			Steve se na něj podíval. Dělá si srandu?

			„Nikdy by mi to neodpustila,“ řekl otec.

			„My letíme charterem?“

			„Tys to nevěděl?“ zeptal se otec.

			Steve zavrtěl hlavou.

			„Tohle není C-46,“ hájil se jeho otec. „Tím bych stebou nikdy neletěl.“

			To ho mělo uklidnit?

			„Ale itak, víš přece, jaká máma je, takže tohle musí zůstat jenom mezi náma.“

			Když Steve nic neříkal, otec ho zlegrace šťouchl do ruky. „Mezi náma chlapama. Jasný?“

			„Samozřejmě,“ odpověděl Steve. „Jasný.“ Nemohl ale uvěřit tomu, že otec riskoval jeho život, život svého jediného syna, protože musel být včas vpráci, usvých milovaných pacientů. Člověk by myslel, že poté, co noc co noc trávil identifikací spálených aznetvořených mrtvol, jeho otec už nikdy nesedne do letadla, natožpak na charterový let.

		



		
			Newark Sunday News

			V Hollywoodu

			Virginia McPhersonová

			20. LEDNA – Hollywood se stále ještě vzpamatovává z nálože hnusu a bahna, kterou na Východní pobřeží přinesla nedávná bouře – a některé ztroskotané filmové hvězdy v něm stále ještě vězí.

			Humphrey Bogart se až po pás zanořil do bahnité vody na Sunset Boulevardu, aby řídil dopravu. Prý se už dlouho tak dobře nebavil. „Tři dny jsem se nemohl dostat domů,“ zubil se. „Zapadl jsem do baru hotelu Beverly Hills a strávil 72 hodin v lihu.“

			Dokud nepřijal rozzlobený telefonát od své družky Lauren Bacallové: „Dneska večer přijdeš domů a přineseš svýmu synovi mlíko a pomerančovej džus… jinak!“

			A tak Bogie šel.
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			Miri

			Miri ležela v posteli a četla si oblíbené sloupky v nedělních novinách, když vtom zazvonil zvonek. Seběhla dolů otevřít. Měla dost špatnou náladu, protože Zrzi jí nedovolila pozvat Masona na večeři v Taverně, kde se chystali oslavit Henryho zasnoubení s Leou.

			„Nehodí se to,“ řekla jí Zrzi. „Bude tam jenom nejbližší rodina.“

			„Babička si tam taky bere Bena Sapphira,“ připomněla jí Miri.

			„Jo, ale ona tu oslavu pořádá, takže jestli si tam chce vzít pana Sapphira, tak může.“

			„On ale nepatří do nejbližší rodiny.“

			„Ale bude to platit.“

			„Takže z toho vyplývá, že se mám zeptat pana Sapphira, jestli tam můžu pozvat Masona?“

			„Sakra, Miri! Nesnaž se mě manipulovat. A opovaž se na to pozvání ptát babičky nebo pana Sapphira.“

			Takže když zazvonil zvonek, Miri byla ráda, že od Zrzi může na chvíli vypadnout. Nevěděla, koho má na druhé straně dveří očekávat, ale určitě to nebyla tahle ženská v kalhotách, které ladily k jejímu vlněnému kabátu s mohutnou liškou kolem krku. Před domem parkoval žlutý cadillac. Miri u nich v ulici ještě nikdy žlutý cadillac neviděla. Jediný žlutý cadillac, který znala, patřil jednomu z bratrů Levyů, majitelů obchodního domu na Broad Street. 

			„Ty jsi Miriam?“ zeptala se žena. Měla chraplavý hlas, červenou rtěnku a navzdory silnému větru se jí na hlavě nepohnul ani pramínek jejích tmavých vlasů. 

			„My se známe?“ zeptala se Miri. Nikdo jí neříkal Miriam.

			„Jsem Frekki Strasserová, ale za svobodna jsem se jmenovala Monská. Myslím, že jsem tvoje teta.“

			Miri se zachytila zábradlí, aby neupadla. 

			Zrzi seshora zavolala: „Kdo je to, Miri?“ Z rádia se linul jazz.

			Když Miri neodpovídala, žena zahlaholila: „Hlas z tvý minulosti.“

			Miri se neotočila, nespouštěla z té ženy zrak, ale slyšela na schodech matčiny kroky. Zrzi zrovna luxovala. Vlasy měla nedbale stažené do culíku. Na sobě měla starou košili se zmuchlaným límcem, obnošené kalhoty a okopané mokasíny.

			Žena natáhla ruku v rukavici. „Ahoj, Zrzi. To jsem já, Frekki Monská Strasserová.“

			„Frekki?“ Zrzi zbledla. Nepřijala Frekkinu napřaženou ruku, která se vznášela v prostoru mezi nimi, dokud ji Frekki neschovala do kapsy kabátu.

			Zrzi se postavila před Miri, jako by ji chtěla chránit před touhle cizí ženou. „Co tady děláš?“

			„Neočekávané události…“ Teď toutéž rukou v rukavičce ukázala směrem k obloze a Miri bylo jasné, že nemluví o Bohu. „No a tak jsem se zastavila a pomyslela jsem na to, že mám neteř a že bych se s ní měla seznámit.“

			Zrzi se obrátila k Miri. „Jdi nahoru.“

			„Ale já –“

			„Teď hned.“

			Když Miri vyrazila do předsíně, Zrzi se na Frekki obořila: „Jaks věděla, že mám dceru?“

			„To přece není žádné tajemství, ne?“

			„Po patnácti letech se rozhodneš, že se chceš seznámit s mojí dcerou?“

			„Lepší pozdě než nikdy,“ odpověděla Frekki. 

			„Nejsem si jistá, že to vždycky sedí.“ Zrzi se otočila zpátky na Miri. „Řekla jsem, běž nahoru. Teď.“

			Ve dveřích se objevila Irena zabalená v šálu. „Co se to tu děje?“

			„Dobrý den, paní Ammermanová.“ Žena opět napřáhla ruku. „Frekki Monská.“

			Irena se chytla za srdce. „Jak se opovažujete lézt do mého domu?“

			„No tak, paní Ammermanová –“

			„Já ti dám ‚no tak, paní Ammermanová‘!“

			Miri v životě takovou zlobu v babiččině hlase neslyšela.

			Tentokrát už Zrzi křičela: „Běž nahoru, Miri!“

			„Donesu babičce léky.“

			„Já žádné léky nepotřebuju,“ bránila se Irena.

			„Ale potřebuješ,“ odporovala jí Miri. „Já to poznám.“

			„Nepozvete mě dovnitř?“ zeptala se Frekki. „Nepřicházím ve zlém a tady dost mrzne.“

			„Ten kabát vypadá dost teple,“ prohlásila Zrzi a zachvěla se zimou.

			Miri se vrátila s práškem pro Irenu, ale ta ji odehnala.

			„Tak dobrá,“ řekla Frekki. „Jestli to má být takhle…“ Vyndala z kabelky krémovou obálku. „Tohle je pozvání na oběd a představení v divadle Paper Mill Playhouse pro Miriam. Doufám, Zrzi, že budete rozumná. Bydlím teď v South Orange. Můj manžel je lékař. Ze své pozice můžu mít na Miriamin život příznivý vliv.“

			Miri se z toho udělalo zle od žaludku. Ale zároveň cítila i vzrušení. 

			Frekki

			Frekkin manžel J. J. má v Elizabeth bratrance, který vlastní Strasser Sport, obchod se sportovními potřebami. Kolikrát tam s sebou vzala kluky, aby si nakoupili týmové dresy nebo dokonale padnoucí profesionální tenisky, údajně nejlepší ve státě? Víc než deset let tam jezdili na nákupy různých potřeb na letní tábory, aby měli to nejlepší vybavení na baseball, basketbal, fotbal, o hokejových bruslích či kopačkách nemluvě. V obytném suterénu si nechali postavit speciální skříň pouze na sportovní výbavu kluků.

			V září, během jejich každoroční cesty do Elizabeth, pozvala bratrancova žena Sherry Strasserová Frekki na oběd. „Kluky necháš v obchodě a někam si vyrazíme.“

			Kluci, kterým teď bylo sedmnáct a devatenáct, byli schopni se o sebe postarat, takže Sherryino pozvání na oběd v dámském čajovém salónu Dorothy Dennisové přijala. „Tak málo se s vámi vidíme,“ postěžovala si Sherry.

			„Já vím. S J. J. jsme si říkali to samé.“

			Když jim sklidili talíře ze stolu a servíroval se čaj, Sherry prohlásila: „Touhle dobou je v obchodě takový provoz, že se snažím pomáhat, co nejvíc to jde. No a minulý týden jsem tam viděla mladou dívku, tak patnáctiletou, s očima úplně stejnýma jako má tvůj bratr.“

			Frekki nevěděla, jak na to má reagovat.

			„Kamarádí se s tou holkou od Osnerů. Znáš Osnerovy, ne? On je zubař.“

			„Ano, znám je z Klubu.“

			„Takže když si ta Osnerovic holka a její kamarádka zkoušely tenisky, řekla jsem jim, že jim to spolu hrozně sluší a že si je musím rychle vyfotit na svůj nový polaroid.“ Vylovila fotku z kabelky a podala ji Frekki.

			Frekki byla překvapená, ale snažila se, aby to na ní nebylo vidět.

			„Tak co si o tom myslíš?“ zeptala se Sherry.

			„Říkám si, jak by bylo fajn mít dceru,“ odpověděla Frekki.

			„O té podobě, myslím.“

			„Žádnou podobu tam nevidím.“

			„Fakt? Mně vždycky přišlo, že tvůj bratr má dost neobvyklé oči, oříškově hnědé ve tvaru mandle. A ona je má taky. Samozřejmě jsem Mikea neviděla už celé věky, od té doby, co tak narychlo opustil město.“

			„On nic narychlo neopustil. Vstoupil do armády.“

			„To je jedno. Toho jara jsme chodili na stejné večírky. Byl blázen do Zrzi Ammermanové. A ona do něj. Chodila se mnou do třídy na Battinově střední.“

			„To jméno mi nic neříká.“ Ta zrzka. Doufala, že na ní není nic znát. Mike ji několikrát přivedl k nim domů ve Weequahicu. A Frekki zase byla u Ammermanů. Moc si pochutnala na čokoládovém dortu paní Ammermanové.

			„Pořád tu bydlí.“ Řekla Sherry. „A tohle je její dcera, Miri.“

			„Nevím, kam tím míříš.“

			„Mám ti to říct ještě víc polopatě?“

			„To, co se mi tu snažíš naznačit, není možné.“

			„Jsi si jistá? Tehdy se tu vykládalo, že Zrzi toho léta utekla z domu a vdala se za nějakého kluka, kluka, který hned potom narukoval.“

			„Ona si mého bratra nikdy nevzala.“

			„Taky si ale nikdy nevzala nikoho jiného, pokud vím.“

			„Myslím, že bys na to všechno měla zapomenout, Sherry. Není to pravda a oběma rodinám to akorát přinese problémy.“ Frekki znovu sklouzla pohledem po fotografii: „Ta dívka vypadá moc sympaticky.“

			„To taky je. Osnerovi ji milují jako vlastní.“

			Frekki si opatrně otřela koutky pusy ubrouskem, přetřela si rty rtěnkou a odsunula židli od stolu. „Kluci už čekají, musím jít. Děkuju za oběd. Příště tě zvu já.“ Než si oblékla sako, zeptala se: „Jo, a nevadilo by ti, kdybych si nechala tu fotku?“

			„Ale jistě,“ odpověděla Sherry. Nebyl to snad úšklebek, co ji přeběhlo po tváři?

			Frekki ještě toho večera zavolala bratrovi, ujistila se, že může mluvit, a pak mu to všechno vyklopila. „Chci vědět jen jedno. Je to možný nebo ne?“

			„Ne,“ řekl její bratr přesvědčivě.

			Nejspíš by to nechala plavat nebýt toho leteckého neštěstí. Hlavně už v životě nepotřebovala žádné další córes. Ale tou dobou už věděla, kde Zrzi bydlí a jak blízko té nehody je její dům a ta krásná mladá slečna s Mikeovýma očima, která dost pravděpodobně byla její neteř. Tu noc nemohla spát, protože na ně musela pořád myslet, a ani další noc to nebylo jinak. A tak se stalo, že jednoho nedělního rána zazvonila u Zrziných dveří.

			Miri

			Zrzi s Irenou byly přebornice v zametání věcí pod koberec, skrývání všeho nepohodlného a udržování zajetého řádu – jako by ve skříni měly nějakou velkou bednu, kterou otevřely a nacpaly do ní Frekki i s jejím žlutým cadillacem, zavřely poklop, zamkly ho, zastrčily bednu na nejvyšší polici a bylo hotovo. Miri se někdy pokoušela představit si, že má nahoře ve skříni taky takovou vínovým sametem potaženou bednu, kam si může schovat všechno, co ji zraňuje, každou zlou myšlenku, každý problém, který nemůže vyřešit – akorát že jí to nefungovalo tak dobře jako Ireně a Zrzi. Stejně ale uměla dobře předstírat, nasadit si šťastný obličej. Naučila se to od mámy a babičky. Takže si oblékla svoji nejlepší sukni a svetřík, co dostala od holek k narozeninám, a v černém packardu Bena Sapphira s Irenou vepředu a Zrzi vedle sebe na zadním sedadle vyrazila do Taverny.

			Několik hodin poté, co se na jejich prahu objevila Frekki Strasserová, už by nikdo nepoznal, že se ten den odehrálo něco nezvyklého. Ani Zrzi, ani Irena se o té neočekávané návštěvě slůvkem nezmínily. A Miri moc dobře věděla, že nemá cenu se jich na nic ptát, teď když Henry s Leou slaví zasnoubení.

			

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Jmenován předseda kampaně proti obrně

			20. LEDNA – Pan Ronald T. Stein byl dnes v rámci Výročního pochodu nadace March of Dimes jmenován předsedou za okres Union County v kampani proti obrně. Pan Stein je výkonným ředitelem Steinmack Trucking, firmy, kterou založil roku 1938. Firma se sídlem v Elizabeth má pobočky po celém státě. Pan Stein žije v elizabethské čtvrti Westminster se svou ženou Sárou a dvěma dětmi, synem Philipem, který studuje v maturitním ročníku na gymnáziu Thomase Jeffersona, a dcerou Deborou, studentkou druhého ročníku na Michiganské univerzitě.

			Nově zvolený předseda se již dlouho věnuje veřejně prospěšné činnosti a je členem Výboru Dětského domova ve Watchung Hills specializovaného na pacienty s obrnou. Dále zasedá i ve výboru sirotčince Janet Memorial.

			„Ačkoli v posledních letech případů obrny začalo rychle přibývat, jistou nadějí je očkování proti této obávané nemoci,“ uvedl pan Stein. „Musíme zdvojnásobit naše úsilí na získání prostředků, abychom mohli poskytnout péči postiženým touto nemocí a financovat výzkum, který ji ukončí.“
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			Miri

			Všichni, koho znala, považovali Tavernu vnewarském Weequahicu za nejlepší restauraci vNew Jersey. Některé rodiny, například Osnerovi, využívali Tavernu jako svůj klub. Vneděli tam byli pravidelnými strávníky. Jiné rodiny, mezi něž patřila ita Mirina, tam pořádaly pouze ty nejvýznamnější oslavy.

			Miri nepřekvapilo, že ve frontě na volný stůl okamžitě zahlédla iOsnerovy. Taverna nepřijímala rezervace. Miri tam byla na nedělní večeři sNatálií ajejí rodinou snad tisíckrát. Věděla, co si kdo objedná, ještě než se stihli usadit. Corinne, Natálie aFern začaly vývarem, do kterého si nakrájely kyselé okurky naložené vkopru. Krájet si do kuřecí polévky kyselé okurky přišlo Miri nechutné, ale Natálie přísahala, že je to výborné. Pokaždé když ji Natálie vybídla: Ochutnej, odpověděla Miri: Ne, díky. Kyselé okurky skoprem vkuřecím vývaru byly nejspíš další ztradic, které si Corinne ssebou přinesla zBirminghamu vAlabamě, stejně jako židovského Santu. Tewky Purvis si nejspíš taky krájel okurky do vývaru.

			Když se Irena ptala Zrzi na silvestrovský večírek, Zrzi jí řekla, že Tewky je nejlepší tanečník, sekterým kdy tančila. „Příjemnej chlap.“

			Irena se rozzářila. „A… kdy se zase uvidíte?“

			„On žije vBirminghamu, vAlabamě. Jeho rodina tam vlastní banku.“

			„Banku!“ zatetelila se Irena. „Pár kilometrů přece nezkazí přátelství!“

			„Bohužel, je to zapřísáhlý starý mládenec.“

			Irena se odmlčela. „To ti řekl on?“

			„Řekl.“

			„Slyšelas někdy otom, že když muž potká tu pravou, tak se tohle všechno může změnit?“

			„Slyšela, ale nevěřím tomu.“

			Zapřísáhlý starý mládenec? Takže Natálie měla pravdu. Nikdy se neožení. Tak to se jí ulevilo.

			Ve čtyři hodiny odpoledne už byla fronta na stůl vrestauraci tak dlouhá, že se táhla po celé Elizabeth Avenue, kolem budovy společnosti Krich-Radisco, kde se Fern zakláněla, aby se prohlédla vzrcadlech umístěných nad hlavou. Rodiny se smály abavily se, jako by to čekání patřilo do programu, ikdyž byla zima. Říká se, že jediný, kdo nikdy nemusel čekat, byl Dlouhán Zwillman. Nikdo si na to nestěžoval, rozhodně ne majiteli restaurace Samu Teigerovi. Všichni sním chtěli být zadobře. Ne že by Miri Dlouhána někdy zahlédla, ale když zaslechla jeho jméno, zbystřila.

			Miri představila Leu Osnerovým. „Slavíme dnes zásnuby,“ sdělila jim Lea anatáhla ruku, jako by nemohla uvěřit, že je to její ruka, snalakovanými nehty, zapěstím ozdobeným bílou korsáží sorchidejí a– především– snovým prstenem. Corinne ho nazvala vskutku elegantní rodinnou památkou. Zdálo se, že Leu to potěšilo. „Ano, je nádherný, že? Moc děkuji.“

			„Patřil mojí babičce,“ řekla Miri Natálii.

			Natálie odpověděla: „Moje máma taky nosí prsten po babičce. Ale nechala si diamant přebrousit, aby byl trochu modernější.“

			Miri by Irenin prsten nikdy změnit nenechala. Doufala, že Lea taky ne.

			Po pětačtyřiceti minutách čekání venku na mrazu se konečně dostali do vyhřívaného vestibulu restaurace, kde se vysvlékli zkabátů. Ben Sapphire pomohl Ireně zjejího perziánového kožichu, který si oblékala jen při speciálních příležitostech. Miri se vždycky líbilo, jak byl cítit chladem. Když byla malá, jednou na něm na nějaké rodinné sešlosti dokonce spala. Poslední dobou ale musela myslet na to, že než se zněj stal kabát, byl to skutečný beránek, malý černý beránek, dokonce možná několik černých beránků, ata myšlenka ji teď pronásledovala, kdykoli si onen kožich, starší než Miri, Irena oblékla. Jednou za pár let ho kožešník na Bergen Street trochu ošetřil aprovedl nezbytné úpravy. Loni si ho nechala znovu podšít černým prošívaným hedvábím, na kterém bylo křiklavými růžovými písmeny vyšito IRENA AMMERMANOVÁ, taková fajnová jmenovka, aby náhodou někdo neodešel domů vjejím kabátě.

			Irena iLeina teta Alma měly na klopách saka připíchnuté korsáže znachových orchidejí. Alma byla vTaverně poprvé, ale jako všichni ostatní už oní slyšela. 

			Sam Teiger se se všemi přivítal. „Doktore,“ vyzval doktora O., „dejte si něco menšího.“ Kolem zrovna procházel číšník stácem plným různých předkrmů pro případ, že by někomu při čekání na volný stůl vyhládlo.

			Alma si nabídla apak si decentně otřela koutky úst ubrouskem. „Výtečné,“ prohlásila.

			Doktor O. představil Henryho Samu Teigerovi. „Henry je onen vyhlášený reportér, který píše oletecké havárii vElizabeth. Jestli jste nečetl jeho články, vřele doporučuji. Slyšel jsem, že jsou tak dobré, že mu noviny zdvojnásobily plat azačaly uvádět jeho jméno pod titulkem, je to tak, Henry?“

			„Ano, stím jménem to je pravda,“ odpověděl Henry. „Dvojnásobný plat?“ Zasmál se. „Tak tenhle jsem ještě neslyšel.“

			„Je příliš skromný,“ ohradil se doktor O. „A tohle je Henryho snoubenka, krásná…“ 

			„Lea Cohenová,“ doplnil Henry. „Slavíme tu dnes zásnuby.“

			Lea natáhla levou ruku, aby Sam Teiger mohl obdivovat její prsten, což také udělal. „Rodinná památka,“ dodala Lea. 

			„Nádherný,“ řekl Sam Teiger. „Stejně jako vy.“

			„Ach, díky, pane Teigere,“ řekla Lea zpoza své ofiny, celá Debbie Reynoldsová. Miri jen čekala, kdy se dá do zpěvu. Apak všichni začnou tančit jako vmuzikálu. 

			„To chce šampaňské!“ lusknul Sam Teiger prsty ajako džin zláhve se po jeho boku objevil vrchní číšník. Sam se tiše zeptal: „Kolik vás dnes bude, Henry?“

			„Sedm. Ale klidně se zmáčkneme ike stolu pro šest.“

			„A nás je pět,“ přidal se doktor O., ačkoli se ho nikdo neptal. „Ale klidně se vejdeme ke stolu pro čtyři. Akdyby mohly být vedle sebe, bylo by to fajn.“

			„Uvidíme, co se stím dá dělat,“ řekl Sam Teiger akývl na vrchního.

			Odvě minuty později byly obě rodiny usazeny ke stolům pro šest, jedni dostali židli navíc, druzí zas ožidli méně. Velká místnost byla krásná, ale prostá, hlučná, ale ne přespříliš. Ustolu si Miri sedla mezi Zrzi atetu Almu, která byla hubená a, jak Miri přišlo, nervózní, lehce se jí třásly ruce.

			Na druhé straně místnosti Miri zahlédla paní Steinovou smanželem, který chtěl cestovat po exotických zemích, ajejich syna Phila. Doufala, že paní Steinová nevyrazí knim. Nechtěla ji seznamovat se Zrzi. Nechtěla riskovat, že Zrzi bude nepříjemná– stále řeší, jestli je, nebo není dobrá matka. Nemusela si dělat starosti. Paní Steinová ji pozdravila lehkým úsměvem apokynutím, kterého si nikdo kromě ní nemusel ani všimnout. Miri jí za to byla vděčná.

			Sam Teiger jim poslal šampaňské, jak slíbil. „Magnum!“ žasl Ben Sapphire. „Sam Teiger se teda vytáhnul.“

			Číšník nechal vyletět zátku azačal nalévat, naplnil Mirinu skleničku do půlky, až pak mu došlo, že ještě není plnoletá. Ale nikdo to neřešil.

			Irena pronesla první přípitek. „Děkuji ti, Henry, za to, že sis vybral Leu. Lepší snachu si neumím představit.“ Na to si všichni přiťukli.

			„Děkuji vám, Matko Ireno,“ odpověděla Lea. Miri ještě nikdy neslyšela, aby Ireně říkala Matko Ireno, jako by byla jeptiška. Nebo by to muselo být Sestro Ireno? Bude se muset zeptat Suzanne, ikdyž Suzanne je protestantka, ane katolička.

			„Říkej mi Ireno, prosím.“

			„Nebo mami,“ dodal Henry. „Protože ona je báječná máma.“ Naklonil se kIreně apolíbil ji na tvář. „Nejlepší na světě.“

			„To mám ale syna!“ Objala Henryho.

			Alma řekla: „Moje sestra, Leina máma, je také skvělá máma. Škoda že tu dnes nemůže být snámi. Ale zClevelandu je to tak daleko aSimona tak trápí to jeho revma…“

			„Ale na svatbu přijedou,“ ujistila je Lea.

			Lea

			Bylo jí trapně, že rodiče nepřijeli avšechno nechali na tetě Almě. Zatraceně dobře věděla, že sotcovým revmatem, které je poměrně lehké, to nemá co dělat, že za tím je pouze ajenom jeho peněženka. Byl takový škrt, když šlo ojeho ženu adcery. Anetýkalo se to jenom peněz, ale ičasu alásky. Teď, když je vdůchodu, nedělá nic jiného, než že sází na koně vThistledownu, kibicuje při pokeru skumpány nebo popíjí někde se sázkaři za lakovnou. Jeho dcery si uněj nikdy neškrtly. Holky, kčemu sou holky? Prohlásil údajně, když se narodila ona apak její sestra. Její máma nikdy neměla odvahu se otci postavit, atak mlčela, aby byl klid. Škudlila každou minci ze svého týdenního kapesného, dělala hamburgery místo steaků, jen aby mohla holkám koupit boty. Bylo jí matky líto, ale zároveň se od ní alespoň naučila, že si musí umět říct apostarat se oto, aby měla svoje živobytí anebyla závislá na manželovi. Někdy doufala, že rodiče na svatbu třeba vůbec nepřijedou. Otec by jenom dělal problémy. Už mu oznámila, že od něj nikdo neočekává, aby na svatbu přispěl, aon se nebránil. Oveškeré výdaje se podělí sHenrym aoalkohol adort se postará Irena.

			Henryho rodina byla tak semknutá. Někdy měla obavy, že bude vždycky až čtvrtá vpořadí, po Ireně, Zrzi aMiri. Ne že by ji nepřijaly do rodiny. Ale byl na ně tolik vázaný. Záhy zjistila, že žádnou znich nesmí kritizovat. Pro Henryho byly dokonalé. Nebude to mít lehké. 

			Miri

			Zrzi zlehka zakašlala, aby přitáhla pozornost zpátky kpřípitkům. „Na zdraví nejlepšímu bráchovi, kterého si holka může přát. Aty víš, Henry, že to myslím vážně. Ať jste sLeou pořád zdraví ašťastní.“ Pak se jí zlomil hlas.

			„Přesně tak…“ řekl Ben Sapphire. Miri byla překvapená, když pozvedl skleničku, vždyť přece nepatří do rodiny. Nikdo mu ale nebránil. „Leo,“ začal Ben, „přicházíš do laskavé, velkorysé amilující rodiny. Zachránili mě, když jsem si myslel, že můj život skončil, adíky nim jsem našel důvod, proč dál žít.“

			Miri byla pořádně překvapená. Ben Sapphire toho obvykle moc nenamluvil, natož aby říkal něco tak hlubokého. Alespoň jí to tak přišlo. Snažila se vymyslet, co by po takovém vystoupení mohla říct ona, když vtom jí Alma zmáčkla ruku. Bylo jasné, že její nervozita se stále zvětšuje. Třesoucí se rukou podala Miri kartičku spoznámkami. „Neumím mluvit na veřejnosti,“ zašeptala. „Neřekla bys to za mě?“

			Atak Miri pozvedla skleničku jako ostatní ačetla: „Teta Alma je moc šťastná, že se Henry sLeou budou brát.“ Miri sklouzla pohledem na tetu Almu, která na ni kývla avděčně se usmála. „A moc se těší na den, kdy kní přivezete děti, aby si pohrály na zahradě.“

			„Prosím vás,“ přerušila ji Irena. „Nespěchejte na ně. Ještě ani nejsou svoji.“ Všichni se zasmáli, kromě Almy, která se styděla za to, že chtěla po Miri, aby něco takového říkala za ni.

			Miri neřekla nic ztoho, co by řekla, kdyby byli sHenrym sami. Bylo mu teprve třináct, když se narodila. Všechny její vzpomínky zdětství se týkaly jeho. Byl na ni tak milý ahodný. Nikdy nelhal, vždycky ji bral vážně. Když odešel do války, nemohla přestat brečet. Každé ráno akaždý večer se za něj modlila. Modlila se kbohu, kterého neznala, ne ktomu, který se oslavuje na Vysoké svátky, ale jinému bohu, který snad bude mít čas ji vyslyšet. Každý večer, když se usadily se Zrzi aIrenou kvečeři, chytily se za ruce, sklonily hlavy azavřely oči. To znamenalo, že myslí na strýčka Henryho, který je někde tam.

			Irena na okno nalepila modrou hvězdu na znamení toho, že její syn je varmádě. Když vnoci probíhal nácvik náletů arozezněly se sirény, zatáhly si závěsy aZrzi si kMiri lehla do postele avyprávěla jí příběhy zdoby, kdy byl strýček Henry malý. Nakonec vždycky slíbila, že válka do Elizabeth nikdy nepřijde ažádný nepřítel neublíží jí ani Americe. Miri mámě až donedávna věřila. Den, kdy se Henry vrátil zválky domů, byl nejšťastnějším dnem jejího života. 

			Když si Henry objednal humra na grilu, Alma všechny překvapila tím, že si objednala to samé. „Moje přítelkyně má chatu vMaine, akdyž jsem uní byla, kupovaly jsme si humry přímo zpřístavu.“

			„VMaine jsem ještě nikdy nebyla,“ řekla Zrzi.

			„Vřele doporučuji,“ odpověděla Alma.

			Miri fascinovaně sledovala, jak Alma rozřízla svého humra, pečlivě zněj vybrala každý kousek masa, kousek po kousku ho pak namáčela do másla apři tom si pochvalně mručela. Dojedla jako poslední.

			Když jim číšník sklízel talíře, Miri si všimla vysokého muže, který přistoupil kdoktoru O. Doktor O. vyskočil od stolu. Muži si srdečně potřásli rukama, vyšší muž poplácal doktora O. po rameni. Ten pak zavedl dlouhána knim: „Rád bych ti představil Henryho Ammermana,“ prohlásil. „Píše pro Daily Post otom leteckém neštěstí. Za chvíli zněj bude celebrita.“

			„Měl byste psát pro Newark News,“ řekl dlouhán. „Jestli chcete, domluvím vám pohovor.“ Pak napřáhl ruku apředstavil se. „Abner Zwillman. Pro přátele jsem Abe. Velice rád vás poznávám.“ Jeho oblek, kravata avyleštěné boty vypadaly draze. Tmavé vlasy uhlazené dozadu měl protkané stříbrnými nitkami. Vruce držel ještě nenačatý doutník. Rozhlédl se kolem stolu. „A kdo je tato úchvatná mladá dáma?“

			Miri si myslela, že mluví oní, kvůli té mladé dámě– ale pak jí došlo, že se dívá na Zrzi.

			„Zrzi Ammermanová,“ představil ji doktor O. „Henryho drahá sestra.“ 

			Abner/Abe uchopil Zrzinu ruku apolíbil ji. „Enchanté,“ dodal aZrzi se začervenala.

			„Víš, kdo to byl?“ zeptal se jí Henry, když Abner/Abe odešel. „To byl Dlouhán Zwillman.“

			„Ach, můj bože,“ řekla Zrzi, která ještě víc zčervenala. „To byl Dlouhán? Dlouhán mi políbil ruku?“

			„Jo,“ přitakal Henry, „ale myslím, že toho měl na mysli ještě mnohem víc než líbání.“

			„Henry, přestaň!“ Zrzi naznačila, že ho přetáhne kabelkou. 

			Teta Alma byla všoku. Ale zase ne natolik, aby si nezačala představovat, jaké by to bylo, kdyby kní přistoupil pohledný mladý muž ařekl by enchanté. 

			Pak číšník přinesl dezerty. „Koláč sbanánovým krémem, kokosovým krémem aspecialita podniku, tvarohový dort, pro který stojí za to zemřít.“ Všichni protestovali. Byli přecpaní. Tak jenom na chuť.

			Ben Sapphire si dolil poslední zbytek šampaňského, postavil se apronesl poslední přípitek. „Na Leu aHenryho. Vživotě se můžou stát hrozné věci, ale láska všechno změní. Drží nás nad vodou. Odteď už jen na dobré časy, dobré zdraví adobré zprávy!“ pak se naklonil kIreně apolíbil ji na tvář.

			Ano, pomyslela si Miri, když se člověk zamiluje, všechno se změní.

			

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Zimní prázdniny

			Prezident Truman navštíví Malý Bílý dům

			21. LEDNA (UPI) – Prezident včera odletěl do Key Westu na Floridě na delší pobyt ve svém „Malém Bílém domě“ v prostoru námořní základny na nejjižnějším cípu Spojených států. Při příletu byl přivítán se všemi prezidentskými poctami – 21 simultánních salv vystřelených z USS Gilmore a USS Yosemite kotvících v zálivu a virbly a fanfáry následované národní hymnou v podání vojenské kapely. 

			Prezident může pracovat i v této odlehlé destinaci díky kurýrní službě, která umožní spojení s Washingtonem až třikrát do týdne. Loď USS Williamsburg vybavená obousměrným radiovým dálnopisem byla s předstihem vyslána za prezidentem a zakotvila na námořní základně. Poskytne uzavřený okruh pro komunikaci mezi Ministerstvem námořnictva a Bílým domem.

			Dnes ráno si prezident Truman vychutnal svou každodenní procházku na kilometr vzdálenou pláž, kde si zaplaval v Atlantickém oceánu, a poté sledoval své zaměstnance, jak se zápalem hrají plážový volejbal. Dnes večer se v jeho obývacím pokoji bude konat projekce filmu „Modelka a dohazovač“.

			Paní Trumanová, která zůstala ve Washingtonu po boku své nemocné matky, nemohla manžela následovat. Včera večer spolu hovořili po telefonu, což mají v plánu dělat každý večer. Prezident také hovořil s dcerou Margaret, která má vystoupení v Birminghamu.

		



		
			14.

			Kathy

			Vúterý 22. ledna odpoledne seděla Kathy Steinová vlavici adokončovala test zanglické literatury. Opakovaně koukala na hodinky amodlila se, ať už to má za sebou, aby stihla let ze Syracuse do Newarku. Měla objednaný taxík, který ji doveze na letiště, ajakmile odevzdala svůj modrý sešit, vyběhla zposluchárny Socum Hall, navzdory náledí brala dva schody najednou anaskočila do čekajícího taxíku. Hodila tašku na zadní sedadlo ařidiči dala pokyn, aby šlápl na plyn. Neodpustil si poznámku opočasí. „Chcete se tam dostat celá nebo ne?“ No, ano, chce se tam dostat celá, ale hlavně se tam chce dostat. Řidič měl naplno zapnuté topení, vautě bylo snad čtyřicet stupňů, atak jí nezbývalo než stáhnout okénko. „Jako by nestačilo, že mě bolí vkrku.“ Řidič zakašlal, aby zdůraznil své utrpení. „Chcete, abych dostal zápal plic?“

			Zaplatila mu avyskočila, ještě než stihl úplně zastavit, arozběhla se kletištní hale. Když zjistila, že její letadlo bude mít půl hodiny zpoždění, uklidnila se. Na let 6780 společnosti American Airlines do Newarku tam spolu sní čekali ještě tři další studenti zjejí univerzity. Stejně jako ona skončili zkoušky ajeli domů, než jim začne další semestr. Kathy byla jedinou dívkou, takže ještě víc litovala, že její spolubydlící Jane nakonec nemohla letět sní. Během čekání laškovala skolegy, koupila si balíček žvýkaček Juicy Fruit avydání časopisu Stříbrné plátno, aby jí cesta lépe utekla. 

			Počasí bylo hrozné, ale co na tom? Na letišti vNewarku ji vyzvedne bratránek Phil, který slíbil, že ssebou vezme Steva Osnera. Se Stevem sice nikdy neřešili, jestli spolu oficiálně chodí nebo ne, ale líbila se mu– to bylo vidět. Naprosto jistě mezi nimi něco bylo. Nemluvě otom sladkém silvestrovském polibku. Věkový rozdíl ji nijak netrápil. Všichni přece vědí, že ženy žijí déle než muži.

			Když letadlo konečně přistálo vSyracusách, mělo už na palubě pasažéry zBuffala aRochesteru. Po nástupu na palubu se Kathy usadila vedle staršího muže, který se představil jako Robert Patterson. Když se jí zeptal, co studuje, schovala filmový časopis, aby si nemyslel, že je nějaká husička. Dal se sní do řeči. Řekl jí, že má syna atři dcery. Vyprávěl také, že býval ministrem války vTrumanově administrativě. Fíha, pomyslela si Kathy, to je ale velká ryba.

			Zajímal se ojejí plány do budoucna. Říkal, že člověk by měl už od mládí vědět, čeho chce dosáhnout. Byla vrozpacích. Nikdy nepřemýšlela dál, než že dokončí studium ekonomiky aprovozu domácnosti, dobře se provdá abude mít pár dětí. „Chtěla bych pracovat pro nějaký gastronomický časopis,“ snažila se na něj udělat dojem. Práce pro časopis jí připadala jako dost prestižní. Bydlela by vNew Yorku. Byla si dost jistá, že to je ta správná adresa pro redakci časopisu. Nebo by mohla do práce dojíždět.

			Než se začali připravovat na přistání, měla to vhlavě už všechno vymyšlené. Vezme si Steva Osnera, bude pracovat vNew Yorku, aaž budou mít děti, přestěhují se do Elizabeth, do stejné pěkné čtvrti jako Stevovi rodiče, kde se ulice jmenují po básnících– Kiplingova, Browningova, Byronova, Shelleyho. Když se před Stevem zmínila, že se jí líbí jména ulic vokolí jeho domu, Steve vypadal překvapeně. „Fakt?“ divil se. „Anglický básníci?“ No co, povinný kurz anglické literatury vprváku to spraví. 

			Celou cestu to sletadlem dost házelo ají se začalo dělat nevolno. „Nemám ráda, když pod sebou nevidím pevnou zem,“ svěřila se ministru Pattersonovi.

			Poradil jí, aby se dívala na nějaký pevný bod před sebou. Hlavně se nedívat zokna. Asi ví, očem mluví, když je to bývalý ministr války. Atak se zaměřila na nápis připoutejte se asilou vůle se snažila nepodlehnout vlnám nevolnosti, které ji zaplavovaly. Soustřeď se… soustřeď se… mysli na Steva, který na tebe bude čekat po přistání. Měla by ho obejmout? Nebude to moc přímočaré? „Vlastně to úplně nenávidím, když pod sebou nevidím zemi.“

			Ministr Patterson ji vzal za ruku. Usmála se na něj. „To bude vpořádku,“ uklidňoval ji. Přikývla. Všechno bude vpořádku.

			Steve

			Steve sPhilem nešli na americké dějiny, poslední hodinu toho dne, aby stihli dojet pro Kathy na letiště. Po x letech americké historie stále ještě nedošli ani kdruhé světové válce, oKorejské válce nemluvě. Phil si ráno půjčil auto od mámy, byl to modrý ford kabriolet, ovšem vzhledem ktomu, že byla mlha apršelo, nebude moct srolovat střechu, jak původně plánoval. Stejně, jenom šílenec by stahoval střechu vpůlce ledna. Pokud ovšem Phil se Stevem nebyli šílenci, což by si mnozí mohli myslet, jejich učitelem dějepisu počínaje.

			Už se nemohli dočkat maturity. Dávno už měli plány na letní brigádu, budou hlídat parkoviště vShackamonském venkovském klubu. Osnerovi iSteinovi patřili mezi jeho členy. Třeba by tam Philova rozkošná sestřenka mohla také dorazit astrávit nějaký čas ubazénu. Jo, to by šlo. Ani by mu nevadilo prohlídnout si Kathy vplavkách. Myslel na ni od té doby, co se na silvestra políbili. SPhilem už přemýšleli, ukterého univerzitního bratrstva složí slib, až příští podzim nastoupí na Syracusy. Kathy jim ke každému znich poskytla nějaké orientační informace. Sice se až do dubna nedozví, jestli je přijali, ale sjejich známkami, výsledky přijímacích testů asportovními úspěchy si starosti nedělali. 

			Newarské letiště bylo pouhých pět kilometrů od Jeffersonova gymnázia. Na Route 1 byl sice hustší provoz kvůli dešti, ale stejně dojeli včas. Zaparkovali apřeběhli zauta do terminálu. Deštníky nechali vautě. Jenom padavky nosí deštníky, říkali si, když se snažili vytřepat vodu zvlasů. Chtěli na Kathy počkat uvýstupu zletadla. Místo toho ovšem potkali její matku, Philovu tetu, která se nakonec rozhodla pro ni přijet. „Nechtěla jsem, abyste vtomhle počasí museli jet až do Perth Amboy apak zpátky do Elizabeth.“

			Steve se snažil skrýt své zklamání. Měl úplně jinou představu otom, jak bude tohle odpoledne probíhat, arozhodně vní nefigurovala Kathyina matka.

			Laura

			Lauře Barnesové se tohle počasí nelíbilo. Dívala se zokna svého přízemního bytu na South Street avnáručí držela miminko. Dnešní let byl hračka, opakovala si. Jedna zpáteční cesta Convairem 240. Takových letů má Tim za sebou už stovky. Zvládl by je ive spánku. To se sice nestane, ale stejně… Zkuchyňského rádia zpívala Patti Pageová „Valčík vTennessee“. Laura začala tančit po místnosti sdítětem vnáručí. Malá Heather výskala blahem. Opět se zastavila uokna vobýváku. Tahle mlha je šílená, pomyslela si. Vlednu přece nikdy mlha nebývá. Aten déšť. Asi přišla lednová obleva.

			Její tříletá dcera ještě spala. Kéž by usnulo ito malé, aby trochu ulevila bolavým zádům. Další dítě bylo na cestě, termín měla včervenci. Oba sTimem tajně doufali, že po dvou holčičkách to třeba bude kluk, ačkoli by to nikdy nepřiznali. Na Valentýna se budou stěhovat do nového domu na pobřeží, kde bude dost místa pro tři děti, nemluvě otom, že tam budou mít dvě koupelny. Ještě nikdy neměla vlastní koupelnu– teda bude se oní muset dělit sTimem, ale přece– koupelnu jenom pro dospělé.

			Jejich byt už začínal být dost stísněný. Ačkoli celý dům patřil jejím rodičům, kteří jim holky rádi pohlídali, bylo načase vypadnout. Celý víkend strávili prací na novém domě, zatímco holky nechali urodičů. Potřebovala si změřit okna na záclony apak vykládala kuchyňské police krásnými vzorovanými tapetami, které zbyly ze sestřenčiny nové kuchyně, aTim mezitím vpodkroví budoval šatník zcedrového dřeva. 

			Po cestě zpátky se stavili vrestauraci na pobřeží, kde oslavili své výročí. Slíbila mu, že příště toho humra alespoň ochutná. Tim se smál. Byl vkaždém ohledu mnohem odvážnější než ona, ale zdálo se, že mu to nevadí. Před pouhým měsícem se vrátil zletecké služby vKoreji. Pak přišel zpáteční let do Tokia. Byla na svého muže tak pyšná. Viděl celý svět. Jednou, až děti vyrostou, bude cestovat sním. 

			Sekanou kvečeři už si nachystala. Tim její sekanou miloval. Už ji jenom hodí do trouby. Oškrábané brambory čekaly vledové vodě, jen je zapnout. Mražený hrášek vyndá až na poslední chvíli.

			Mražená zelenina od firmy Bird’s Eye byla dar znebes, ať si její máma říká, co chce. Samozřejmě, nic se nevyrovná tomu, jak vaří její tchýně, Helen. Touhle dobou nejspíš připravuje večeři vluxusní kuchyni uOsnerů autoho ještě hlídá jejich malou. Jednou, možná, až půjde Helen do důchodu abude mít víc času, mohla by se přestěhovat někam blíž apomoct Lauře sdětmi. Laura by pak mohla zpátky do školy, dodělat si diplom zpedagogiky aučit ve školce nebo na prvním stupni. Anebo by jí alespoň mohla ukázat, jak se vaří ta fajnová jídla, která dělá Osnerovým.

			Dítě se jí zmítalo vnáručí, atak se musela opět dát do tance. Zpívala si sPatti Pageovou. „Tančila bych, pojď, můj milý, hrajou Tennessee waltz.“ 

			Miri

			Po škole sedla Miri sNatálií na autobus číslo 24, vystoupily na rohu Shelleyho aMagieho ulice ašly kOsnerům. Vkuchyni si Fern namáčela sušenky Oreo do mléka, zatímco paní Barnesová chystala večeři. Ať už to bylo cokoli, vonělo to nádherně. Listy salátu se sušily vutěrce ačekaly, až budou natrhány do mísy zebenového dřeva, která na sobě měla Corinniny iniciály vyvedené ve stříbře. CMO jako „Corinne Mendelsohnová Osnerová“. Jednoho dne, až se Miri vdá abude mít svůj dům, taky bude mít takovou salátovou mísu se svými iniciály. MAM jako „Miri Ammermanová McKittricková“– pokud si vezme Masona. Ale odpustila by jí Irena někdy, kdyby si vzala kluka, který není žid? Možná si tam spíš nechá napsat jenom MIRI amanžela ztoho vynechá.

			„Poletí Tim dneska nad naším domem?“ zeptala se Fern paní Barnesové. 

			„Myslím, že ano,“ odpověděla paní Barnesová. „Mělo by to být každou chvíli, pokud tedy nenabrali zpoždění kvůli počasí.“

			Fern dělala, že krmí sušenkami svého králíčka vkovbojském oblečení. „Králík Roy taky možná bude pilot, až vyroste.“

			„Tak to doufám, že má pod čepicí,“ prohlásila paní Barnesová, „protože jako pilot musí být opravdu chytrý.“

			„Neboj,“ uklidňovala ji Fern. „Králík Roy je hrozně chytrej.“

			Natálie popadla hrozen bílého vína asMiri se vydaly do salónku, odkud byl výhled na skupinu sakur, které teď sice byly holé, ale Miri věděla, že jakmile přijde jaro, budou obsypané růžovými květy. Kéž by už bylo jaro. To už by sMasonem nemuseli vymýšlet, kde by mohli být chvilku sami anezmrzli při tom.

			Natálie naladila vtelevizi show Kate Smithové, ikdyž bylo ještě krátce před čtvrtou aMiri šla zatím rychle zavolat Ireně, aby jí připomněla, že bude odpoledne uNatálie. Pak se obě dívky usadily na podlahu. Miri si hodila do pusy kuličku vína. Natálie jí dala hlavu do klína. „Vískej mě ve vlasech,“ poprosila ji.

			Miri zvedla jednu jemnou kudrlinku, pak další.

			„Na co myslíš?“ zeptala se jí Natálie apohlédla na ni.

			„Hádej,“ odpověděla Miri.

			„Vsadím se, že na Masona.“

			„Vlastně ne.“

			„Vsadím se, že na něj myslíš každou minutu, každej den.“

			„To sice jo, ale teď jsem zrovna myslela na něco jinýho.“

			„Jseš do něj zamilovaná?“

			„Ne že bych to počítala, ale znám ho teprve osmatřicet dní.“

			„Moje máma říká, že od první chvíle, co se podívala tátovi do očí, věděla, že sním bude až do smrti. Říká, že to přišlo jako blesk zčistýho nebe.“

			„Tak to se mi zatím nestalo,“ řekla Miri, což byla naprostá lež. Copak to nevěděla už toho večera, kdy spolu tancovali na Natáliině večírku? Akdyž ne tehdy, pak vCentru, když se poprvé políbili? Co se tím komu snažila namluvit? Ale to, co se dělo mezi ní aMasonem, bylo osobní. Díky tomu věděla, že je to něco výjimečného. Dřív, když se jí někdo líbil, vybreptala to hned všem svým kamarádkám. Ale tentokrát to bylo jinak.

			„Jsme pořád nejlepší kamarádky?“ zeptala se znenadání Natálie anamotávala si na prst kousek šedé vlny, kterou našla na koberci.

			„Nechápu, jak se vůbec můžeš takhle ptát,“ odpověděla Miri.

			„Já jen, že jsi poslední dobou byla taková…“ Natálie se odmlčela, hledala správný výraz. „Vzdálená,“ řekla nakonec, spokojená se slovem, které zvolila. 

			Miri byla dotčená. „Ty jezdíš třikrát tejdně do New Yorku na hodiny tance amně budeš říkat, že jsem vzdálená?“

			Natálie se posadila. „Neměla jsem pocit, žes to zaregistrovala. Jseš pořád sMasonem anebo se Suzanne hlídáte děti.“ Natálie si uhladila své kudrnaté vlasy. „I ve škole jseš víc sRobo než se mnou.“

			„To teda nejsem.“

			„Každej den spolu sedíte uoběda asmějete se.“

			„Vždyť sedíš ustejnýho stolu.“

			„Ale se mnou se nikdo nesměje.“

			Miri pohlédla na Natálii auvědomila si, že je to pravda.

			Christina

			Pan Durkee, který učil účetnictví na Battinově střední, požádal Christinu, aby mu pomohla vést odpolední vyučování. Christina byla jeho premiantka. Když nic nepokazí, odmaturuje zpodnikové ekonomiky jako jedna znejlepších. 

			Dnes bude vordinaci doktora O. až do večera. Paní Jonesová ajejí dcery přijdou na prohlídku. Daisy je objednala až po zavírací době, protože paní Osnerová se obávala, že kdyby jeho řádní pacienti zjistili, že doktor O. léčí černochy, mohli by se cítit dotčení, či dokonce změnit zubaře. Doktor O. na druhou stranu věřil, že paní Jonesová ajejí dcery si zaslouží tu nejlepší zubní péči. Poprosil Daisy, aby pro ně připravila speciální plán avýraznou slevu, protože koneckonců pro Osnerovy pracuje ajejí děvčata jsou velice zdvořilá adobře se učí.

			Když vyrazí ze školy ve tři čtvrtě na čtyři, akorát to stihne. Zatímco ostatní seděly ustolů apsaly test, Christina popadla pláštěnku adeštník. Byla ráda, že si do tohohle bláznivého počasí vzala své staré boty. Někde nad sebou uslyšela letadlo, ale když se podívala zokna, přes hustou mlhu nic neviděla.

			Najednou se celá budova otřásla. Dívky vzhlédly od svých testů, některé se rozběhly koknům, právě včas, aby viděly, jak se zmlhy vyřítilo dvoumotorové letadlo amířilo přímo na ně. Jedna dívka vykřikla. Další se pokřižovala azačala odříkávat otčenáš. Christina si byla jistá, že letadlo míří přímo do okna třídy.

			„Pryč od oken!“ zakřičel pan Durkee. „Přikrčte se aněkam si zalezte!“ Ale moc času už nezbývalo. Letadlo jen tak tak stihlo přelétnout nad střechou školy, když vtom utichl řev motorů. První výbuch otřásl skly, druhý, hlasitější výbuch pak otřásl celou školou.

			„Proboha– Jack!“ vykřikla Christina. „Jack… Jack…“ Vyběhla ze třídy aza sebou slyšela, jak na ni pan Durkee volá: „Christino– zůstaň uvnitř. Christino!“

			Bleskovou rychlostí seběhla dvě patra na ulici po schodišti, které studentky nesměly používat. Venku zahnula za roh Jižní aWilliamsovy ulice auháněla kplamenům, kdomu paní O’Malleyové, vjehož druhém patře si Jack pronajímal pokoj.

			Miri

			Kate Smithová ještě ani nedozpívala „Bůh žehnej Americe“, když pořad přerušilo oznámení, oznámení tak strašné, že sNatálií strnuly hrůzou. Na Elizabeth spadlo druhé letadlo, tentokrát vblízkosti Battinovy střední školy. Než jim stihlo dojít, co se stalo, zkuchyně se ozvalo dlouhé zakvílení. Dívky beze slova vyskočily auháněly do kuchyně. Tam našly svíjející se paní Barnesovou, která se držela kuchyňské linky. „Ach ne… prosím, Bože, to ne!“

			Natálie otevřela dveře do suterénu, zabouchla je za sebou azmizela. Miri popadla plastový kelímek, naplnila jej vodou asnažila se ho podat paní Barnesové, ale paní Barnesová, která se vždycky tak ovládala, vždycky byla vklidu, ať se dělo, co se dělo, jí ho vyrazila zruky.

			Hluboký hlas vrádiu pokračoval. „Letadlo značky Convair společnosti American Airlines letící zBuffala, se zastávkami vRochesteru aSyracusách, mířící na letiště vNewarku se zřídilo anásledně explodovalo…“ Paní Barnesová začala křičet, padla na podlahu, bušila pěstmi arvala si vlasy. Fern si dřepla vedle ní. „Barnsičko... přestaň, prosím přestaň.“ Miri nikdy neslyšela, že by jí Fern nebo kdokoli jiný řekl Barnsičko. 

			Paní Barnesová však neustávala. Naříkala: „Time… Timíčku!“

			„Barnsičko!“ křičela na ni Fern. „Barnsičko, já se tě bojím.“

			Miri nevěděla, co dělat, atak zvedla telefon avytočila číslo ordinace doktora O. Když se ozvala Daisy, Miri jí spláčem líčila, že to letadlo řídil syn paní Barnesové aže paní Barnesová je na podlaze anechce vstát.

			Daisy jí nakázala, ať zůstane spaní Barnesovou aani na chvilku ji nenechává samotnou, aže sdoktorem O. hned jedou za nimi. Zhodin zdravotní výchovy Miri věděla, že když je někdo všoku, musí být vteple, atak poslala Fern nahoru pro deku apak ji ještě napadlo, že by měla donést polštář.

			Fern se vrátila spolštářem aprošívanou dekou zNatáliina pokoje aMiri ho přehodila přes paní Barnesovou, která ležela na zádech na podlaze celá bílá jako duch. Miri jí podložila hlavu polštářem. Měla otevřené oči azírala do stropu. Miri přemýšlela, jestli je všoku nebo jestli jí náhodou není ještě něco horšího. Fern seděla uní ahladila paní Barnesovou po ruce. „Barnsičko, musíš se přece omě postarat. Akrálík Roy tě taky potřebuje.“ Pohladila paní Barnesovou králíkem, ale ta nereagovala.

			Laura

			Laura slyšela výbuchy, ale co ji vyděsilo, byl až všeobecný požární alarm. Věděla, že Tim má tou dobou přistávat. Zvuk alarmu vzbudil batole Evie, která začala ječet. Laura běžela kholkám do pokoje, zvedla Evie zpostýlky ahladila ji po zádech. „Tiše, tiše, miláčku, všechno je vpořádku.“ Vtom se rozkřičela imalá Heather. Když vrádiu oznámili, že se jednalo oletadlo Convair společnosti American Airlines, Laura už si zbytek domyslela. Lehla si na postel sholčičkou amiminkem azačala zpívat: „Hajej, můj andílku, hajej aspi…“

			Steve

			SPhilem nejdřív nevěděli, proč je upřepážky American Airlines takové pozdvižení. Až když uslyšeli výkřik Philovy tety– děsivý řev, který se nesl celým terminálem, řev, který ho bude pronásledovat až do konce života– pochopili, že se něco stalo sletadlem. Phil se Stevem vpatách vyrazil za tetou, ale ta už se mezitím zhroutila adva zaměstnanci aerolinek se ji pokoušeli postavit na nohy. Phil hodil Stevovi klíčky od modrého kabrioletu. „Zavez ho zpátky knám domů, jo?“

			„Jasně,“ řekl Steve. „Pomůžu ti, sčím bude třeba, jasný?“

			Ale Steve vůbec netušil, jak by mohl pomoct. Ztelefonní budky zavolal kotci do ordinace. Jeho táta bude vědět, co dělat. Táta se nabídne, že pro něj přijede, aSteve řekne: Tak jo. Ale vordinaci to nikdo nebral. Kéž by sem byl nikdy nejezdil. Kéž by zůstal ve škole apak si jel do Centra zahrát basket. 

			Nikdo se ho neptal, jestli zvládne řídit, měl pocit, že ne, ale nějak se nakonec dostal do Elizabeth, kPhilovu domu, kde zaparkoval modrý kabriolet, vypnul zapalování, položil si hlavu na volant apoddal se návalu emocí. Nevzpomínal si, kdy naposledy brečel, cítil, jak mu teplé amokré slzy stékají po tvářích, hrdlo se mu svírá aznosu mu teče. Párkrát se zhluboka nadechl, silou vůle se donutil přestat, pak vystoupil zauta avydal se domů, cestou kopal do kamenů, do zbytků šedého sněhu, do čehokoli, co mu přišlo do cesty. Do prdele, do prdele, do prdele!

			Christina

			Stovky lidí běžely stejným směrem jako Christina, od burácejících plamenů je dělilo jen pár metrů. Ale jenom ona křičela Jackovo jméno, dokud nezabočila za roh auviděla, že to nehoří Jackův dům. Byl to dřevěný dům na konci ulice asousední dům atam, kde kdysi stála třípatrová bytovka, byly teď jenom trosky, odkud se valil hustý černý kouř– celé území bylo vplamenech, vplamenech tak oslnivě rudých aoranžových, že se musela odvrátit. Zacpala si uši před řevem sirén.

			Po letadle ani po cestujících nebylo nikde ani stopy. Jako by uvízla vnoční můře, kde se dělo něco hrozného, ale ona nemohla nic dělat. Chtěla se pohnout, ale nemohla. Nohy jí ztěžkly, jako kdyby byly zality do cementu. Když pohlédla na zem, viděla, že stojí až po kotníky vbahně– bahně zdeště avody hasičských stříkaček.

			Jack je vpořádku, říkala si, dělá elektřinu někde ve Westfieldu nebo Cranfordu nebo vnějakém jiném městě vokolí. Jack je vbezpečí. Nebo taky, kvůli počasí, vbezpečí není. Ale ne, je. Musí být.

			Christina, která nikdy nedávala najevo své emoce na veřejnosti, se tentokrát nijak nekrotila. Vykřikla, když uviděla ženu, jejíž oblečení bylo vplamenech, jak podává sousedce malé dítě zabalené do koberečku. Ta žena se snažila vrátit dovnitř do hořícího domu akřičela Moje dítě, moje dítě, ale ostatní ji zadrželi. Lidé vybíhali zpožárem zachvácených domů. Chlapce vhořící bundě zachytil muž, který ze sebe strhnul kabát, přehodil ho přes chlapce, auhasil tak plameny.

			Na místě byly idívky ze souboru moderního tance vmodrých trikotech, ise svou učitelkou. Další skupinky studentek, které měly odpolední kroužky, se objímaly abrečely. Několik znich na ni volalo, ale ona nereagovala.

			Zahlédla Jackovu domácí aokamžitě se za ní rozběhla. „Paní O’Malleyová… paní O’Malleyová…“ Christina na ni volala, dokud se paní O’Malleyová nezastavila. „Paní O’Malleyová, já jsem Jackova kamarádka, Christina. Byl doma? Je vpořádku?“

			Paní O’Malleyová se na ni zmateně podívala. „Jack?“

			„Ano, Jack McKittrick. Bydlí uvás vpodnájmu.“

			„Vy jste jeho sestra?“

			„Ne, jsem jeho kamarádka, Christina.“

			„Vždycky jsem si myslela, že jste jeho sestra.“

			Očem to mluvila?

			„Není doma,“ řekla paní O’Malleyová. „Nevím, kde je.“

			„V práci,“ prohlásila Christina. „Je vpráci. Je to tak?“

			„To doufám, drahoušku.“

			

			* * *

			Svět se klidně mohl hroutit, ale vordinaci doktora O. vládl klid amír. Christina sundala ze dveří cedulku snarychlo napsaným vzkazem, že znaléhavých důvodů musel doktor O. isDaisy pryč. Než odemkla dveře klíčem, který dostala od Daisy kVánocům, sundala si zablácené boty. Už byla vbezpečí. Modlila se, aby Jack byl také vbezpečí. Drhla si nohy vzáchodové míse, znovu aznovu splachovala, utřela se dočista papírovými ubrousky apřevlékla se do bílého pláště apřezula si boty. Neměla čisté ponožky ani punčochy. Bude si muset boty obout naboso. Sepnula si tmavé vlasy, umyla si obličej, vykloktala si ústní vodou. Až pak se usadila do Daisyiny otáčecí židle před psací stroj značky Remington ačerný diář asklidem začala obvolávat pacienty ažádala je, aby si zavolali zítra kvůli sjednání náhradního termínu.

			Cítila se dospělá, užitečná, dokonce důležitá, dokud jí nezavolala její setra Athéna aneseřvala ji. „Proč jsi nám nezavolala? Málem jsme se zbláznili strachy. Fakt, Christino, kdy už se přestaneš chovat jako malej spratek azačneš bejt trochu zodpovědná. Copak tě nenapadlo, že máma bude strachy celá bez sebe?“

			„Promiň,“ odpověděla Christina. „Snažila jsem se zavolat, ale nešlo to.“ Byla to lež. Na matku nebo na Athénu si ani nevzpomněla. 

			„Mělas jet rovnou sem.“ Athéna nasadila svůj kazatelský tón. „Jak daleko je, prosím tě, obchod od tvojí práce? Tak pět minut, jestli vůbec. Aměla ses zastavit vrestauraci za tátou.“

			„Máš pravdu,“ kála se Christina. Naučila se, že nejlepší způsob, jak se vyhnout hádce se sestrou, je ve všem sní souhlasit. „Nedošlo mi to.“

			„To není omluva,“ kárala ji dál Athéna.

			„Kdyby tě to zajímalo, tak jsem viděla, jak se to stalo,“ řekla jí Christina. „To letadlo přeletělo přímo nad naší školou. Byla jsem venku na Williamsově ulici aminutu nato spadlo aexplodovalo.“ Cítila, jak to vní začíná vřít, zrozčilení se málem rozkřičela. „Byla jsem tam, Athéno. Byla jsem tam, když zdomů začínaly vybíhat hořící lidi. Víš, jaký to bylo? Zajímá tě to vůbec?“

			Než stihla prásknout sluchátkem, její sestra prohlásila: „No, to zní šíleně, ale nechápu, proč si to vybíjíš na mně.“

			Tentokrát už Christina telefonem práskla. Dlaň pravé ruky měla celou zakrvácenou, jak do ní zarývala nehty. Nenáviděla Athénu!

			Běžela do malé úzké laboratoře, kde měla Daisy na poličce vyrovnanou řadu malých sádrových figurín tak třicet centimetrů vysokých, které tam čekaly na doktora O., až na něj přijde zlost. Christina jeho běsnění jednou zažila adost ji vyděsilo. Jak vsobě mohl tak laskavý avelkorysý člověk mít tolik hněvu? Co ho dokázalo zažehnout? Věděla jenom, že se to nikdy nestalo, když měl vordinaci pacienty. Také věděla, že když roztříská jednu ztěch sádrových figurín, tak se mu uleví. Pak to Daisy zamete adoktor O. se bude tvářit, jako by se nic nestalo.

			Teď, když to vní vřelo zlostí, popadla Christina jednu zfigurín apráskla sní ozem. Myslela si, že se jí uleví, ale nepomohlo to. Sesula se na podlahu azavřela oči před nastupující bolestí hlavy. Seděla tam, obklopená střepy Šmudly, nebo kterého ze sedmi trpaslíků to vlastně rozbila, dokud nezazvonil telefon. Vrátila se kDaisyinu stolu, zvedla sluchátko amodlila se, aby to nebyla zase Athéna nebo, ještě hůř, její matka. „Dobré odpoledne, ordinace doktora Osnera,“ řekla asnažila se znít profesionálně. 

			„To je Daisy?“

			„Ne, tady Christina.“

			„Ach, Christino. Tady Jonesová. Někdo nám před chvílí volal, že je dnešní prohlídka zrušená.“

			Paní Jonesová ztišila hlas, jako by se jí chystala svěřit tajemství. „Chtěla jsem se zeptat, jestli náhodou nevíte, zda ten pilot nebyl syn paní Barnesové?“

			Syn paní Barnesové? Té paní Barnesové, se kterou se jednou setkala, když ji Daisy poslala kOsnerům snějakým balíčkem? Syn paní Barnesové byl vtěch žhnoucích troskách?

			„Christino? Jste tam?“

			„Ano, jsem tu.“ Její hlas zněl tence anejistě. Několikrát si odkašlala.

			„Ptám se, protože spaní Barnesovou pracuji uOsnerů,“ vysvětlovala, „a jestli… no, ráda bych uní byla.“

			Christina už se sotva držela, aby se nesesypala. Odmotala kus izolepy apřilepila si ji na paži, jako by to snad mohlo pomoct. „Zavolám vám, až něco zjistím.“

			Vrátila se zpátky do laboratoře, vzala smeták, zametla nepořádek aumyla podlahu. Cítila se neskonale unavená, jako kdyby už celé dny nespala. Cítila, že jakmile by si lehla, okamžitě by odpadla.

			Natáhla se na pohovku včekárně, kde ucítila něco hrozného, něco spáleného nebo pálícího se. Co to bylo? Čichla si krukám, kvlasům. Vycházelo to zní, zvlasů, zkůže, zoblečení, které měla pod pláštěm. Celá příšerně páchla. Možná takhle už bude smrdět navždy jako připomínka toho, co viděla. Může se umývat, jak chce, ale pořád to tam bude. Christina Demetriousová, holka, která je cítit ohněm akouřem, asmrtí. Zavřela oči.

			Uběhla hodina, možná dvě, apak se ozvalo zaklepání na dveře ordinace. Daisy jí kladla na srdce, aby dveře vždycky zamykala, když byla sama vordinaci. „Kdo je to?“ zeptala se.

			„Christino? Christino, jsi vpořádku?“

			Otevřela dveře apadla Jackovi do náručí.

			Miri

			Miri se ulevilo, když se domů přiřítil doktor O. následován Daisy. Paní Barnesová stále ještě ležela na podlaze přikrytá dekou. Dosud neřekla ani slovo. Doktor O. se kní sklonil, aby jí změřil pulz. Během toho pohlédl ke dveřím do suterénu aaž tehdy si Miri uvědomila, že se zespoda line hudba.

			„Je to pravda?“ zeptala se paní Barnesová doktora O.

			„Ano. Je mi to moc líto.“

			Paní Barnesová pokývala hlavou.

			Doktor O. pomohl paní Barnesové na nohy ausadil ji ke kuchyňskému stolu. Daisy jí přinesla sklenici vody apodala tabletku. Ale paní Barnesové se tak třásly ruce, že jí musela lék dát do pusy sama apak podržet sklenici uúst. Paní Barnesová lék spolkla, aniž by se ptala, co to je.

			„Mám někomu zavolat?“ zeptala se Daisy.

			„Druhému synovi, Charlesovi. On pak zavolá dceři,“ hlesla paní Barnesová. „Žije vPensylvánii.“

			Má ještě jednoho syna, pomyslela si Miri. Syna adceru. To je přece dobré, ne? Co kdyby Tim byl její jediné dítě? Kolikrát jí Zrzi připomínala: Jsi moje jediný dítě. Jsi celej můj život. Takže kdyby tě napadlo dělat nějaký hlouposti, tak je nedělej. Protože kdybych otebe přišla, tak to nepřežiju. Rozumíš? Teď už tomu Miri rozuměla. Být jedináček je břemeno.

			„Daisy, pokusila byste se sehnat Corinne?“ poprosil doktor O. apodal Daisy diář vevyšívaném přebalu. „Zavezu paní Barnesovou domů.“ Přehodil jí přes ramena kabát azavedl ji ke dveřím.

			Fern chytla paní Barnesovou za nohu. „Já chci jet sváma.“

			„Ty tady zůstaneš sDaisy, dokud nedorazí maminka,“ vysvětlil jí doktor O.

			„Ne, já chci jet sBárnsičkou!“

			Paní Barnesová se podívala na Fern, jako by ji viděla poprvé. „Všechno je vpořádku, Fern Ello.“

			Fern už neprotestovala. Pustila se. Když jí Daisy nabídla, že jí přečte pohádku, Fern si zknihovničky přinesla Madlenku. „Madlenka je statečná,“ začala Daisy.

			Daisy poprosila Miri, aby něco udělala stou hlasitou hudbou, která se linula ze suterénu. Miri otevřela dveře asobavou, co ji tam čeká, tiše sešla po schodech. „Naty… Natálie,“ zavolala jemně. Jediné světlo vmístnosti vycházelo zjukeboxu, který hrál na plné pecky. Asi po minutě se rozkoukala aspatřila Natálii, jak se krčí vkoutku, pohupuje se tam azpátky aněco si mumlá, jako nějaký stařec vmodlitbách oVysokých svátcích.

			Když Miri rozsvítila, Natálie si zakryla oči. „Nech toho.“ Ale Miri nechala rozsvíceno avytáhla jukebox ze zásuvky. Najednou bylo úplné ticho. Strašidelné ticho.

			„Pojď sem, Naty,“ řekla Miri achytla ji za ruce.

			Natálie se bránila. „Jsem strašně unavená.“

			„Všichni jsme zničení.“ Miri si až do téhle chvíle neuvědomila, jak moc je to pravda. Bylo jí těžko, jako by jí chyběl tak týden spánku.

			Natálie se konečně postavila. Miri ji vpodstatě vytlačila po schodech nahoru. Na podlaze vkuchyni Natálie zpozorovala svoji deku apolštář. Popadla je arozběhla se do ložnice, kde sebou plácla na postel apřetáhla si polštář přes hlavu.

			Miri šla za ní.

			„Jdou po nás,“ ozvala se Natálie zpod polštáře. „Je to jenom otázka času. Ruby říká, že je nic nezastaví.“

			„O čem to mluvíš? Kdo po nás jde?“

			„Snažím se ti to říct, ale ty neposloucháš.“

			Miri zvedla polštář, aby Natálii viděla do obličeje, aby ji lépe slyšela. „Já tě poslouchám, ale smysl to nedává.“

			„A ty si myslíš, že tohle všechno smysl dává? Syn paní Barnesové aPhilova sestřenice, ta, co se měla vrátit ze Syracuse? Byla tu na silvestra. Pamatuješ? Kathy Steinová. Měla na sobě zelený sametový šaty. Můj brácha se sní líbal.“

			„A co sní?“

			„Byla vtom letadle.“

			„Jak to víš?“

			„Ruby mi to řekla.“

			„Ne, neřekla.“

			„Uvidíš.“

			Miri by sní nejradši zatřásla. Třásla by sní atřásla, dokud by zní po hlavě nevypadla Ruby, tmavé vlasy by se dotýkaly podlahy, pak modré oči sčernými linkami, rudě namalované rty, které jí ladily skrátkými rudými šaty, anakonec její lakované černé stepovací boty. Navzdory všem barvám by Ruby pořád vypadala mrtvá, protože mrtvá prostě byla. Třásla by sní, dokud by zní nebyla ta stará Naty, jako když se vsedmé třídě staly nejlepšími kamarádkami.

			Když Miri nereagovala, Natálie se jí zeptala: „Ty si myslíš, že jsem blázen?“

			„A jseš?“

			„Možná,“ odpověděla Natálie. „Jenom bych ráda přestala vidět Philovu mrtvou sestřenku asyna paní Barnesové vkapitánské uniformě rozmlácený napadrť ana troud spálený.“

			„Přestaň,“ uklidňovala jí Miri něžně. „Prostě stím přestaň.“

			„Uvidíš,“ vedla si Natálie svou. Pak zavřela oči aschovala se pod deku.

			* * *

			Vkuchyni Daisy zamíchala jídlo na pánvi, naložila ho na talíř, zakryla voskovaným papírem auklidila ho do lednice. Na pánev kápla několik kapek Ajaxu azačala ji drhnout, zatímco si utoho Fern prozpěvovala reklamu na Ajax.

			Miri se omluvila: „Už musím domů. Babička si bude dělat starosti.“ Popadla kabát aučebnice.

			„Děkujeme za pomoc,“ řekla jí Daisy.

			Když odcházela, vkuchyňských dveřích se objevil Steve aprotlačil se dovnitř kolem ní. „Kde je máma?“ zeptal se Daisy.

			„Už je na cestě,“ odpověděla mu.

			„Byla hrát mahjong uCeil Rubinové,“ vykládala Fern. „Neměly zapnutý rádio, takže vůbec nevěděly, co se stalo.“ Fern pohlédla na Daisy. „Že jo?“

			Daisy přikývla.

			„A táta?“ ptal se Steve dál.

			„Ten veze paní Barnesovou domů,“ řekla Daisy.

			„Její syn řídil to letadlo, co spadlo,“ dodala Fern a přivinula si králíka Roye na prsa.

			„Přestaň furt žvanit otom, jak padaj letadla,“ rozkřikl se na ni Steve. „Hlavně už buď zticha.“

			Daisy ho pohladila po rameni.

			Trhnul sebou. „Nechte mě bejt.“

			Miri se zeptala: „Byla vtom letadle Philova sestřenice?“

			Steve na ni vrhnul pohled. „Odkud to víš?“

			„Natálie mi to řekla.“

			„A jak ta to může vědět?“

			Miri pokrčila rameny, protáhla se ven okolo Steva aploužila se do kopce na zastávku autobusu. Když přijel, Miri nastoupila abez zaplacení se usadila. Řidič nic neříkal. Miri myslela na to, jak ještě před chvilkou zobaly sNatálií vsalónku hroznové víno ačekaly, až Kate Smithová zazpívá „Bůh žehnej Americe“. Miri doufala, že pokud tedy Bůh je, očemž každým dnem víc avíc pochybovala, požehná Americe ahlavně městu Elizabeth vNew Jersey aže bude dost mocný na to, aby už konečně tohle všechno zastavil.


			Suzanne ve žluté pláštěnce abílých holínkách čekala na schodech Mirina domu anad hlavou měla rozevřený deštník spepito vzorem, ačkoli tou dobou už skoro nepršelo. „Kdes byla?“ ptala se Suzanne.

			„U Natálie.“

			„Slyšelas to?“

			„Jo, je to hrozný.“

			„Já vím, ale říkali, že aspoň Betsy to přežila ataky paní Fosterová. Obě jsou vNemocnici svaté Alžběty. Máma tam dneska má odpolední.“

			„O čem to mluvíš?“

			„O tý havárii. Spadlo to na bytovku vedle Fosterů ajejich dům začal hořet. Penny… se nedostala ven. Paní Fosterová se snažila, ale ten oheň…“

			Miri se sesunula na schody srukou před pusou. Cítila, jak se jí zvedá žaludek.

			„Proboha… tys to nevěděla?“

			Miri zavrtěla hlavou. To nemohla být pravda. Musel to být omyl. Ale ikdyž si to usilovně přála, věděla, že to pravda je.

			„Neštěstí chodí ve trojici,“ prohlásila Irena toho večera, když jim nalévala domácí zeleninovou polévku arozdávala teplý chléb– nikdo sice hlad neměl, ale Irena věděla, co jim udělá dobře.

			„Nech toho, mami,“ prosila ji Zrzi. „Miri bude mít strach.“

			„Zlatíčko,“ obrátila se Irena na Miri, „děsím tě?“

			„Ne!“ řekla Miri vzdorovitě. Ale Ireniny pověry už zhlavy nikdy nedostala.

			Později se unich opět stavila Suzanne, která se sMiri chtěla jít podívat na místo neštěstí, ačkoli Zrzi protestovala. „Nemáte jedinej zatracenej důvod, proč byste tam měly chodit. Už jsi jedno zřícený letadlo viděla. Proč bys měla vidět další?“

			„Protože vtom domě bydleli Fosterovi,“ argumentovala Miri. „Protože jsme tam před týdnem hlídaly Betsy aPenny ateď je Penny mrtvá aBetsy má popáleniny.“ Hlas se jí zlomil, když si vzpomněla, jak si Penny vždycky před spaním složila brejličky na noční stolek. Avybavily se jí Betsyiny čerstvě nalakované růžové nehtíky na prstech unohou, které pak vypadaly jako malé krevetky. Možná že si paní Fosterová oprávněně dělala starosti. Třeba nějakým šestým smyslem tušila hrozící katastrofu. Slyšela otom, že matky tyhle věci instinktivně cítí.

			„Nic tam neuvidíte,“ přela se Zrzi dál. „Jenom sutiny avyhořelé domy.“

			„Ale my tam musíme jít,“ odporovala Suzanne.

			Zrzi našpulila rty, zavřela oči, zhluboka se nadechla apovolila. „Hlavně tam nebuďte dlouho. To mi musíte slíbit.“

			„Dobře,“ řekla Miri.

			„Do osmi buď doma.“

			Suzanne řekla: „Já jsem mámě slíbila to samé.“

			Zrzi přikývla. „A vemte si deštník.“

			Na rohu jižní aWilliamsovy ulice foukal studený vítr. Na místě neštěstí zářilo světlo reflektorů, které kvůli mlze alehkému dešti působilo jako tajemná zář. Miri aSuzanne se ksobě přitiskly. Nebylo, co říct. Nic, co by tohle nějak vysvětlilo.

			Vpřízemí domu Fosterů bývala cukrárna, kam tak rády chodily žačky od Svaté Marie. Teď tam zela vypálená konstrukce domu bez střechy ahromady suti. Nikde ani známka po nárazu letadla. Mohl to způsobit jakýkoli výbuch. Jen prý kus ocasu. Miri ho sice nikde neviděla, ale všichni říkali, že tam je. Někde.

			„Prý si musela vybrat, které zdětí zachrání,“ říkala nějaká žena své společnici. „Nemohla zachránit obě. Dovedeš si to představit?“ to mluvila opaní Fosterové nebo oněkom jiném? Miri nechtěla myslet na to, jak se paní Fosterová snaží rozhodnout– ententýky, dva špalíky…

			Najednou se vedle ní zjevil Mason apoložil jí ruce na ramena. „Ahoj…“

			Prudce se otočila. Myslela si, že je vpráci.

			„Mám kamarádku, která vtom domě bydlela,“ řekl tiše. „Vtom, co už tu není.“

			Miri se Suzanne se na něj podívaly.

			„Polina,“ řekl jim. „Ta, co pracuje vJanet. Má malýho kluka. Někdy jsem uní přes noc nechával Freda.“

			„Jsou vpořádku?“

			Pokrčil rameny. „O všechno přišli. Nemají, kde bydlet, ale nebyly doma, když se to stalo, takže by se asi dalo říct, že měly štěstí.“

			Miri nevěděla, co na to říct, atak mu aspoň stiskla ruku na znamení soucitu. Myslela na to, jestli Polina třeba neznala Fosterovy.

			„Kéž by tak Penny sBetsy nebyly doma,“ řekla Suzanne. „Kdyby je paní Fosterová někam vzala, třeba do knihovny nebo na návštěvu knějaké kamarádce, která bydlí jinde. Kdyby…“

			„Jenže kdyby nefungujou,“ řekl Mason.

			Davem procházel policista. „Tak už jděte,“ rozháněl je. „Je čas jít domů.“

			Zpátky jeli autobusem, vystoupili na křižovatce, kde bydlela Suzanne, apak se prošli kMirinu domu, kde Masona políbila na dobrou noc, Freda měla schovaného pod bundou. Nahoře uZrzi vkuchyni seděl Henry adojídal zbytek Ireniny zeleninové polévky stlustým krajícem chleba.

			„Neměla jsem tě tam pouštět,“ řekla Zrzi. „Nevím, co jsem si myslela.“

			„Byla to nehoda,“ uklidňoval ji Henry. „Tragická nehoda.“

			„Dvakrát po sobě?“

			„Já vím, že to nedává smysl,“ řekl Henry, „ale musíš mi věřit.“ Vstal od stolu aobjal ji. „Hrozný věci se dějou, Miri. Moc mě mrzí, co se stalo těm holčičkám.“

			Když to řekl, Miri se rozbrečela, avtu chvíli začal soustrastně kňučet iFred. Rozepnula si bundu. Fred vystrčil hlavu arozhlédl se. „Nemůže být uSteinů,“ vysvětlovala mámě. „Philova sestřenice byla vtom letadle. Anemůže být ani uMasonovy kamarádky Poliny, protože bydlela vtom domě, do kterého to letadlo narazilo.“ Nechtěla čekat na Zrzino svolení. Popadla výtisk Daily Post zhromady na stole, odešla do svého pokoje azavřela dveře.

			Netrvalo dlouho, než na ni Zrzi zaťukala. „Miri…“ dveře se otevřely. „Fred tu dneska klidně může zůstat. Jenom nesmí do postele.“

			Ale to přesně měla Miri vplánu.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Zvláštní vydání

			Další letadlo šlo kzemi

			Zuřící peklo zničilo blok domů na Williamsonově ulici

			Henry Ammerman

			22. LEDNA– Byl to příšerný výjev utrpení azkázy stěly pohřbenými vsuti, která zcela pohltila trosky letadla American Airlines na trase zdestinací ve státě New York na letiště vNewarku. Letadlo havarovalo dnes v15:45 vhusté mlze asilném dešti, kdy se zabořilo do bloku domů na Williamsonově ulici anásledně vybuchlo pekelnými plameny.

			Obyvatelé domů prchali, někteří vhořícím oblečení. Každý dostupný policista ahasič ve městě byl povolán do boje, ale trvalo hodiny, než mohlo vůbec začít pátrání po tělech.


			Naprostá hrůza jen opár metrů dál

			Studentky Battinovy střední školy, která sídlí přímo naproti místu neštěstí, viděly, jak se letadlo otřelo ostřechu jejich školy těsně před smrtící nehodou. Střední škola svaté Marie, diagonálně od Battinovy školy, unikla zkáze, ale skupinka studentek, kterým zrovna skončila škola, postávala před cukrárnou vpřízemí domu č. p.310. Navzdory výbuchu, který je smetl na zem, zvládly uniknout dřív, než dům zachvátil požár.


			Mrtví anezvěstní

			Šest obyvatel domu, včetně tří malých dětí, je nezvěstných apravděpodobně mrtvých, stejně jako všech 23 cestujících na palubě. Jedním zpasažérů byl iRobert Patterson, bývalý ministr války vTrumanově administrativě ačtyři studenti Syracuské univerzity.

			Není to ani šest týdnů, kdy asi kilometr od tohoto místa havaroval stroj C-46 společnosti Miami Airlines, který narazil do skladu vodárenské společnosti apřistál vzamrzlém korytu řeky Elizabeth. Tato havárie připravila oživot všech 56 cestujících na palubě, ale životy těch na zemi byly ušetřeny.

		



		
			15.

			Odvedení pozornosti

			Miri si přečetla Henryho článek od začátku do konce. Potom nemohla usnout, ačkoli vedle ní jemně pochrupoval Fred. Listovala novinami, až narazila na kulturní rubriku, která ji vždycky dokázala rozptýlit. Gene Kelley podstoupil vPaříži operaci slepého střeva azotavuje se ve Švýcarsku. Jednadvacetiletá Audrey Hepburnová měla premiéru vbroadwayskémmuzikálu Gigi, podepsala smlouvu sParamount Pictures azasnoubila se. Dále tam byl obrázek spoře oděné Peggy Dowové vdlouhém župánku. Titulek uváděl: NYNÍ JAKO PROTIVNICE ARTHURA KENNEDYHO VE FILMU Zářné vítězství, KVIDĚNÍ VBRANFORDSKÉM BIOGRAFU VNEWARKU. Film, na který šli Fosterovi minulou sobotu. Anebo nešli. Miri teď přemýšlela, jestli šli místo toho do motelu, jak tvrdila Suzanne. Pokud ano, doufala, že si to moc užili, protože si nedovedla představit, že by se kdy zase mohli mít dobře. Došlo jí, že se mýlila. Ivtéhle části novin ji příběhy dojímaly.


			Fámy

			Ve škole letěly různé fámy.

			PETER WOLF: Co jsem vám říkal? Tohle to jenom dokazuje! Nějaký vetřelci se snaží převzít vládu nad Zemí.

			ANGELO VENETTI: Jsou to ufoni– viděli je vNovém Mexiku. Marťani znás chtěj udělat zombíky, aby mohli ovládnout naši planetu.

			DERISH GRAY: Chtěj vzít mrtvý děti do minulosti nebo do budoucnosti, aby jim ukázali, jak se žilo vpolovině dvacátýho století na planetě jménem Země.

			Miri se snažila neposlouchat, snažila se věřit tomu, co jí řekl Henry– že obě letecká neštěstí byly nehody. Ale přesvědčená otom nebyla. Vůbec to nevysvětlovalo, proč byly málem zasaženy tři školy, nejdřív Hamiltonova ateď Battinova aSvaté Marie. Avzpomněla si, jak jim Lea vyprávěla, že to první letadlo proletělo těsně vedle klubu Elks vden, kdy tam bylo sto dětí na vánoční oslavě. Ale proč by Marťani přiletěli zrovna do Elizabeth vNew Jersey? Co na nich bylo tak zvláštního, že by to ta malá vesmírná stvoření lákalo právě sem? Nebo to byl omyl? Nechtěli náhodou přistát vNew Yorku? Achtěli si ve svých korábech odvézt jenom mrtvé děti, nebo šli ipo dětech živých? Aplánovali to udělat isPenny, která si tak ráda oblékala růžové cvičky atrikot apředváděla Miri se Suzanne, co se ten týden naučila na tanečkách– promění vzombie iji? Ani si nebyla úplně jistá, co to zombie přesně je. Něco nemrtvého. Něco, co si pochutnává na lidských mozcích. 

			Nejspíš budou do června všichni mrtví, pomyslela si Miri. Může zapomenout na absolventský ples azávěrečné zkoušky. Doufala jenom, že to bude rychlá smrt, aby dlouho netrpěli, aby neskončili nějak hrozivě popálení nebo oslepení, nebo bez rukou abez nohou. Blížilo se to. Nevěděla, co to je, ale byla to jenom otázka času. Začínala věřit tomu, že jsou prokletí.

			DONNY KELLEN: McCarthy dělá dobře, že jde tvrdě po těch levičáckejch židech, jako jsou Rosenbergovi. Ty za tim stojej. Měli by se všichni smažit vpekle.

			SUZANNE: Židy ztoho vynech. Tohle nemá sžidama nic společnýho. Vtěch letadlech jich spoustu umřelo.

			DONNY: Ty ty židy fakt nějak žereš. Tohle byla jenom zástěrka, aby to vypadalo, že stim nemaj nic společnýho. 

			CHARLEY KAMINSKY (Donnymu): Aty seš debil, víš to? Strč si prst do prdele ačuchni si. Tak to seš ty. Kus hovna!

			Donny se vrhnul na Charleyho, ale Charley mu hned jednu vpálil, až mu začalo téct znosu. Ostatní kluci je pak od sebe roztrhli.

			ELEANOR (křičí): Je to sabotáž, vy kokoti! Jsme obklíčený.  Už to konečně pochopte. Korea není nic proti tomu, co se děje tady. Korea je jenom odvedení pozornosti. Eisenhower přece neříkal: nominujte mě na prezidenta ajá zítra ty havárie zastavím. Ne, protože to nejde. Jasně, může zastavit válku vKoreji. Ale tohleto nezastaví. Protože nevíme, proti komu bojujeme.

			Všichni věděli, že Eleanor je nejchytřejší ze třídy. Takže když řekla sabotáž, ostatní si to slovo šli rychle vyhledat do slovníku.

			Natálie to všechno sledovala, ale neříkala nic, zatímco ostatní pokračovali adál omílali své historky ovetřelcích, zombiích asabotáži, až se všechny zroviny možnosti přesunuli na rovinu pravděpodobnosti. Jednou nebo dvakrát zavrtěla hlavou, jako by jim chtěla říct, že jsou úplně vedle, ale nikdo kromě Miri ji nesledoval. Co asi Natálie věděla nebo si myslela, že ví?

			Před obědem měli další evakuační cvičení. Takže ředitel, pan Royer, evidentně také věřil, že jsou prokletí.


			Kondolenční návštěva upaní Barnesové

			Když vyrazili kondolovat paní Barnesové, trvala Zrzi na tom, aby si Miri zkusila říct: Upřímnou soustrast. Paní Barnesová bydlela vbytovém domě na Elmora Avenue blízko křižovatky sMagieho Avenue. Upřímnou soustrast, upřímnou soustrast, opakovala si Miri. Vyrazily hned, jak Zrzi přišla domů zpráce, prohrábla vlasy hřebenem, přejela pusu rtěnkou apostříkala se voňavkou Arpège.

			„Když ti podá ruku,“ vysvětlovala Zrzi, „potřes jí.“

			„‚Upřímnou soustrast,‘ třas třas.“

			„Teď není úplně vhodná chvíle na sarkasmus, Miri.“

			Kdy je vhodná chvíle na sarkasmus, mami? Řekla by Miri ráda, ale věděla, že to nemá cenu. Místo toho řekla: „Já nejsem sarkastická. Já jenom… děláš, jako by mi bylo šest.“

			„Ještě jsi nikdy nebyla vtakovýhle situaci ajá se ti snažím pomoct ji zvládnout.“

			„Nikdo ještě nikdy nebyl vtakovýhle situaci.“

			„To není pravda, Miri. Prožili jsme válku, vzpomínáš? Ateď vedeme další. Každý den ztratí nějaká matka syna.“

			„Je možné vést dvě války najednou?“

			„To myslíš Koreu aještě něco?“

			„Jo, Koreu aještě něco.“

			„Já doufám, že se to nikdy nestane. Už tak je to sKoreou dost špatný.“

			„Takže to znamená, že je načase, aby nás napadli, protože my máme plný ruce práce sKoreou. Korea je jenom odvedení pozornosti, že jo?“

			„Nechápu, kam tím míříš,“ řekla Zrzi.

			„To nic,“ odpověděla Miri. Vhlavě slyšela Eleanořin hlas. Korea je jenom odvedení pozornosti.

			Upaní Barnesové uviděla Corinne, ale po zbytku rodiny tu nebylo ani stopy, což Miri překvapilo. Malý obývák byl plný rodiny apřátel, kteří přišli paní Barnesové kondolovat. Paní Jonesová byla vmalé kuchyňce se svou dcerou Jamison aroznášela talíře se sendviči asušenkami.

			Upřímnou soustrast, nacvičovala si Miri vduchu. Ale ukázalo se, že nebude mít příležitost to paní Barnesové říct, protože paní Barnesová byla vložnici anevyšla zní ven. Byl tam její druhý syn, tak to Miri řekla jemu. Adceři zPensylvánie smanželem adcerkou.

			„Upřímnou soustrast.“ Přišla si jako blbec, když to říkala. Všichni si sní potřásli rukou ařekli: „Děkuji.“ Nebylo to tak těžké, jak se bála. Ale nepřišlo jí to správné. Kéž by jim mohla říct pravdu– byla jsem utoho, když se otom vaše matka dozvěděla zrádia, byla jsem tam, když vykřikla Timovo jméno apadla na kolena, byla jsem tam, když ji Fern popadla za nohu achtěla sní jít domů akřičela Barnsičko– protože tak jí Fern říká. Dokázali byste si kdy představit, že vaší matce někdo bude říkat Barnsičko?

			Zrzi zmizela anechala Miri vpokoji plném neznámých lidí. Co teď měla dělat? Zastavila se před rodinnými fotografiemi vystavenými na příborníku. Fotky Tima, když byl dítě, jeho fotky vuniformě, fotky jeho ženy advou holčiček.

			Kapitán Timothy Barnes byl pohledný, mnohem víc než jeho bratr asestra. Dcera paní Barnesové si stoupla vedle ní. „Znala jsi mého bratra?“

			„Znám vaši maminku,“ odpověděla Miri. „Je vpořádku?“

			„Moc ne. Pochybuju, že vůbec někdy bude vpořádku. Tim byl její miláček.“

			Miri nikdy nepřemýšlela otom, že rodiče mají své oblíbence. Jedináčci takové věci řešit nemusí.

			Zachránila ji Corinne. „Slyšela jsem, žes vúterý unás doma moc pomohla, Miri. Dokážeš zachovat chladnou hlavu.“

			Miri věděla, že to má být kompliment. Mělo to být něco jako opak výroku Máš hlavu, aby ti nepršelo do krku. Nebo: Zkus jednou použít hlavu.

			„Na Natálii toho bylo moc,“ pronesla Corinne tlumeným hlasem. „Je tak citlivá, má tak bujnou představivost. To asi víš.“

			„Ano.“ Neměla odvahu na to, aby Corinne řekla, že se Natálie chová jako magor. Koneckonců, jak by ona mohla někomu vykládat, že Natálie má vsobě Ruby? Jak by mohla tvrdit, že za to všechno stejně můžou mimozemšťani? Všechno tohle ji utvrzovalo vtom, že celý svět se zbláznil.

			Jamison položila na jídelní stůl talíře se sendviči, malými úhlednými sendviči zbílého chleba sodkrojenou kůrkou, ozdobené kouskem nakládané zeleniny, olivy nebo snítkou petržele. Miri si dala krůtí sendvič. Vbramborovém salátu bylo na její vkus moc majonézy, tak ho vynechala amísto toho se pustila do brambůrek.

			Corinne poklepala na prázdné místo na pohovce vedle sebe, atak si Miri sedla azakousla se do svého krůtího sendviče, ukousla kousek ažvýkala ažvýkala, až už skoro neměla co polknout, což sejí asi stejně nepodaří. Potřebovala zázvorovou limonádu. Proč si ji nenalila?

			„Myslela jsem, že tu bude Natálie,“ podařilo se jí říct.

			„Děti zůstaly doma. Dnes odpoledne byly na pohřbu. Paní Barnesová byla důležitou součástí jejich životů. Začala unás pracovat, když se narodila Fern. Adoktor Osner je zase vmárnici.“

			Miri přikývla.

			„Kde je tvoje máma?“ zeptala se Corinne.

			„Asi bude ve vedlejším pokoji,“ odpověděla Miri avyužila to jako záminku kodchodu. „Vlastně bych jí tam mohla donést sendvič. Naložila Zrzi talíř avyrazila do předsíně. Byl to malý byt sedvěma pokoji akoupelnou. Dveře menšího pokoje byly otevřené. Miri zahlédla Zrzinu hnědou sukni. Seděla na posteli se skupinkou dalších žen. „Mami…“

			Zrzi vzhlédla.

			„Donesla jsem ti jídlo.“

			„Díky, broučku. Pojď, posaď se.“

			Miri si sedla vedle ní na malou postel apřála si, aby si mohla lehnout adát Zrzi hlavu do klína, zavřít či aspát.

			Návštěva

			Trvalo celé dny, než byly nalezeny ostatky Opraváře šicích strojů ajeho ženy, pana apaní Galanosových, kteří žili vjednom ze zničených domů. Byli vedeni jako nezvěstní apravděpodobně mrtví. Když je konečně identifikovali, Christina nechtěla jít ani do kostela, ani do obřadní síně. Nechtěla vidět jejich syna, který bydlel upřátel. Ale neměla na výběr. „Jdeme,“ rozhodla její matka. „Dej se do kupy.“

			Čekali ve frontě, aby mohli vyjádřit svou soustrast. Nejdřív Christininy prarodiče, pak její rodiče, pak Athéna anakonec Christina. „Je mi to moc líto,“ řekla synovi, který vypadal, že už několik dní nespal.

			„Známe se?“ zeptal se Christiny.

			„Christina Demetriousová,“ řekla mu. „Moje rodina zná…“ Zaváhala apak začala znovu: „Moje rodina znala tvoje rodiče.“

			„Díky, Christino.“

			To bylo všechno? Už mohla jít? Místo toho řekla: „Moje sestra, Athéna… chodil jsi sní do školy.“

			„Díky, Athéno,“ zaměnil sestřino jméno za její. Nevěděl, co říká, ani co mu říkají ostatní. To už mu ale někdo další třásl rukou amlel něco otom, jak byli jeho rodiče dobří lidé. 

			Je všoku, říkala si Christina. Všichni jsou všoku. Ona asi také. Přemýšlela, že mu řekne, že tam byla, otom, že viděla to letadlo, než se zřítilo. Apak ty plameny… ale proč by to měl chtít slyšet? „Cos mu to říkala?“

			„Nic.“

			„Vypadalo to, že mu říkáš víc než nic.“

			„Proč tě to zajímá?“

			„Hlavně toho tady moc nevykládej.“

			„Co bych tady měla vykládat?“

			Athéna na to neodpověděla. Místo toho řekla: „Tys sem přece ani nechtěla jít, pamatuješ?“

			„Myslela jsem, že mám být milá.“

			„Jasně. Takže jsi byla milá.“

			„Já myslím, že mu snad omně nikdo neřekl,“ uvažovala Christina nahlas. „Že jsem ta holka, co si ji měl vzít.“

			„Aha, takže teď si ho vzít chceš?“

			„To jsem neřekla. Jenom mám pocit, že mu nikdo nezmínil máminy plány mě za něj provdat.“

			„Netušila jsem, že tak spěcháš na vdávání.“

			„To nespěchám.“ Chtěla na Athénu zařvat za to, jak všechno překroutí. Kde byl Šmudla, když ho tolik potřebovala? Ráda by jí jednoho Šmudlu rozbila ohlavu.

			„Musím si jít sednout,“ řekla Athéna, která byla znovu těhotná auž to na ní začínalo být vidět. „Myslela jsem, že miluješ Jacka McKittricka,“ ušklíbla se azatahala ji za sukni. „Takže je dobrý vědět, že si ještě necháváš otevřený možnosti.“

			Christinu to zaskočilo. „Ty víš oJackovi?“ zeptala se Athény.

			„Každej ví otobě aJackovi McKittrickovi.“

			„A máma?“

			„Doufej, že ne. Ale varuju tě, Christino, pohybuješ se na dost tenkým ledě.“

			Šiva

			Steve jel do domu Kathy Steinové vPerth Amboy, kde bude její rodina osm dní držet šivu. Phil už tam byl asostatními muži recitoval modlitbu za zemřelé. Bylo jich víc než dost, aby vytvořili minjan ibez Steva aten byl rád. Neuměl kaddiš. Nikdy nebyl vsituaci, aby ho musel recitovat.

			Kathyina matka nemohla mluvit. Vypadala napůl mrtvá. Kůži měla šedou, zarudlé oči, rozcuchané vlasy. Kathyina mladší sestra nemohla zastavit pláč. Byla obklopená kamarádkami, které všechny také brečely. Skupinka chlapců nervózně postávala opodál. Noční můra, slyšel Steve ze všech stran. Jo, byla to noční můra. Jenže znoční můry se dá vzbudit, kdežto tentokrát žádná úleva nepřicházela, noční můra tu byla pořád. 

			Steve tam nechtěl být. Doufal, že Phil tam nezůstane dlouho. Philova matka byla vkuchyni apomáhala stácy jídla, které se pak roznášelo po domě, všechno zabalené do zlatého celofánu apřevázané nakadeřenou stužkou. Sendviče, koše sovocem, koláče vyrovnané jako vpekařství. Steva překvapilo, když si uvědomil, že má hlad. Dal si jeden sendvič smletým masem, bramborový salát, kyselou okurku aještě si šel přidat. Nacpal do sebe koláč, kus žlutého melounu aananasu apár čokoládových bonbónů. 

			Bloudil po domě, zastavil se, aby si prohlédl kolorovanou fotku Kathy vystavenou na klavíru, její zářivé oči hleděly přímo na něj. Šťastný Nový rok, Steve. Nejraději by tu fotku políbil, když by se nikdo nedíval. Ty sladké, teplé rty, co jsou teď studené azakopané vzemi. Jenže on ani nevěděl, jestli vůbec bylo co pohřbít. Možná že jenom její ruka snáramkem pro štěstí. Její strýc ji podle něj identifikoval, byl to dárek kmaturitě od rodičů. Ty vole. Musí se těch myšlenek rychle zbavit, jestli se nechce pozvracet. Už už cítil, jak se sendvič rozhoduje, jestli má zůstat dole, nebo se vrátí zpátky ven.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Veřejné rozloučení sministrem Pattersonem

			24. LEDNA (UPI)– Tělo bývalého ministra války Roberta P.Pattersona, který zahynul přiúterní letecké havárii, bude dnes vystaveno vNew Yorku ve zbrojním skladu 107. pluku na křižovatce 66. ulice aPark Avenue. Právě utohoto pluku vmládí sloužil.

			Zítra bude tělo převezeno do Washingtonu, kde bude svojenskými poctami pochováno na Arlingtonském hřbitově. Prezident Truman aostatní vládní zástupci se zúčastní pohřebního obřadu vtamější Národní katedrále.

			Paní Pattersonová píše vzkaz

			Vbytě na Park Avenue Margaret Pattersonová, žena bývalého ministra války, usedla ktoaletnímu stolku vložnici azačala psát lístek Lauře Barnesové, vdově po pilotovi letadla, vdopise ji zvala, aby sdětmi přijela strávit den na venkově sjejí rodinou. Ale nebyla schopná ho dokončit. Místo toho psaní uložila do zásuvky, zavřela pero, sundala si brýle na čtení anapila se brandy, které si předtím nalila. Nevinila kapitána Timothy Barnese ze smrti svého manžela. Věděla, že udělal vše, co mohl, aby letadlo přistálo na newarském letišti. Ze všeho vinila počasí.

			Její myšlenky se stočily kmladé vdově po kapitánovi ajejich malým holčičkám, které si otce nejspíš brzy ani nebudou pamatovat. Aspoň že její děti jsou starší. Budou mít vzpomínky. Aona také. Ne že by vzpomínky stačily– za chladných zimních nocí vás nezahřejí. Neobejmou vás, když jste smutní nebo máte strach. Ale jsou lepší než nic. Byla profesionální manželka. Bude žít dál, protože se to od ní očekává. Na jaře možná ten lístek pošle apozve Lauru sholčičkami knim na farmu.
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			Poslední tři minuty

			Henry Ammerman

			24. LEDNA– V15:41, po 10minutovém kroužení, čekal Convair společnosti American Airlines, až na letišti vNewarku přistane letadlo jiného přepravce. Ranvej již byla volná avěž oznámila pilotovi, že může začít klesat na výšku čtyři sta šedesát metrů, apilot byl instruován, že má čekat na radarové poradce, kteří mu vdešti amlze pomohou nachystat se na přistání. „Rozumím,“ odpověděl Convair. 

			Na devíti kilometrech byl pilot informován: „Blížíte se na sestupovou dráhu, ale jste 270 metrů nalevo mimo kurz.“

			Na sedmi kilometrech byl „kurz téměř vyrovnán, jste 120 metrů nalevo.“

			Na šesti kilometrech: „Kurz je vyrovnán. Elizabethský soud je kilometr apůl před vámi.“ Prolétal nad centrem města.

			Na pěti apůl kilometrech vydal letový dispečer varování: „Letíte 250 metrů napravo mimo kurz ajste necelý kilometr od soudu.“

			O4 nebo 5 vteřin později zmizela uklidňující oranžová kontrolka zradaru.

			„American 6780, tady radar Newark. Ztratili jsme vás, pane.“ Žádná odpověď se neozvala.

			„American 6780, tady Newark. Slyšíte?“ Opět žádná odpověď.

			Zatímco se řídící věž snažila letadlo kontaktovat na jiných frekvencích, novináři zNewark Evening News aDaily Post ji již bombardovali telefony. VElizabeth havarovalo letadlo.

			Konečně pochopili, že žádná odpověď nepřijde.


			Rozhovory


			Laura Barnesová svolila krozhovoru sHenrym Ammermanem. „Když máte za muže pilota, víte, že se to může stát,“ řekla mu. „Jenže nečekáte, že se to stane. Měl za sebou tolik zkušeností. Byl tak chytrý avždycky uměl zachovat chladnou hlavu, nikdy se nenaštval ani nevybuchnul, nemluvě otom, že šlo opouhý linkový let. Chyba je na straně letiště vNewarku. Něco se stím letištěm musí udělat, než se to stane znovu.“ Měla červené oči, ale jinak vypadala klidně, popisoval Henry. Neřekl jí, že její manžel měl zlámaná zápěstí ztoho, jak se snažil udržet řízení pod kontrolou.

			„Je pravda to, co jste psal do novin oposledních třech minutách?“ zeptala se ho Laura.

			„Pokud mohu říct, tak ano.“

			Opár dní později Laura potratila vdůsledku stresu, jak ji informoval doktor.

			Dům na pobřeží dala na prodej. Už ho nikdy nechtěla vidět. Truchlila po děťátku, ale ne tak, jako se trápila kvůli Timovi. Už nikdy nebude nikoho milovat tak jako jeho.

			Henry požádal oschůzku smatkou pilota. Její zbývající syn mu oznámil, že je zlomená žalem, atudíž nedostupná.

			Henry svou práci někdy nenáviděl.

			Christina si přišla jako ochromená. Zapíchla si vidličku do vnitřní strany paže, aby zjistila, jestli se ta paralýza týká jejího těla, nebo mysli. Cítila, jak se jí hroty zabodávají do kůže. Ale bylo jí to jedno.

			Když za nimi na Battinovu školu dorazil Henry Ammerman, aby snimi udělal rozhovor, Christina mu vylíčila, co viděla. Ale na rozdíl od ostatních dívek, které šíleně toužily po tom se svěřit, dychtivě poskakovaly na místě avykládaly mu detaily otom, jak Madame Hoffmanová, učitelka francouzštiny, omdlela uokna učebny, když viděla, jak letadlo narazilo do cihlové bytovky, ajak ji posadily aovívaly jí obličej, zatímco předsedkyně kroužku francouzštiny běžela zjistit, jestli je ve škole ještě ošetřovatelka, Christina byla zamlklá.

			Pan Durkee hrdě líčil Henrymu, jak jeho studentky zachovaly klid, jak poslechly jeho instrukce, aby se skrčily aschovaly pod lavice azůstaly tam, dokud výbuchy neutichly. Christina sním nijak nepolemizovala, ani sostatními dívkami.

			„Víte, Henry,“ dodal pan Durkee, „pouhých pětačtyřicet minut před tím neštěstím ze školy odešlo tisíc dívek. Zajistěte, prosím, aby si to vaši čtenáři uvědomili.“

			„Dobrá připomínka,“ děkoval mu Henry. Jako by na to dávno nepřišel sám.

			Jane Krasnerová, která přijela do New Yorku na pohřeb své spolubydlící, mluvila sHenrym oKathy Steinové. Bledá, štíhlá hnědovláska, slečna Krasnerová, byla zřetelně zdrcená, napsal Henry. „Kathy se vracela domů atěšila se, že se uvidí schlapcem, snímž se seznámila během svátků. Moc se jí líbil. Chtěla, abych jela sní, ale pro mě byly letenky příliš drahé ana to, abych jela autobusem, nebylo dost času. Řekla mi, že její táta mi určitě rád letenku koupí, ale to jsem nechtěla. Byla tak velkorysá apozorná…“ Slečna Krasnerová odvrátila zrak. „Nemyslím si, že budu schopná se vrátit na kolej do pokoje, který jsme sdílely. Možná na semestr přeruším školu. Nebo se přehlásím na jinou. Kathy byla moje nejbližší kamarádka. Někdy to tak bývá. Někoho potkáte ahned víte, že se stanete nejlepšími přáteli. Ateď je pryč. Ajá ji nikdy neuvidím. Byla to krásná bytost.“

			Pokrytci

			Když siSteve oKathy přečetl vnovinách, když se dočetl, že se vracela domů kvůli chlapci, sekterým se setkala osvátcích, chlapci, který se jí tak líbil, padl do postele ačtyři dny zní nevstal. Chtělo se mu umřít, ale sám by to nedokázal. Jeho jedinou útěchou byla četba románu Kdo chytá vžitě. Holden byl jeho kamarád, jediný člověk, kdo mohl pochopit, co si Steve myslí ajak nesnesitelný smutek cítí.

			Nakonec přišla do pokoje jeho matka anařídila mu: „Vstaň, Steve.“

			„Proč?“

			„Protože musíš.“

			„To není žádnej důvod.“

			„Víme, že jsi smutný.“

			„Kdo my?“

			„Tvoje rodina.“

			Steve si pohrdlivě odfrknul.

			„Nech toho, Steve!“ Matka zněj stáhla přikrývku aon si ji okamžitě přitáhl zpátky. „Copak nevidíš, čím teď musím procházet?“ rozbrečela se aschovala obličej do dlaní. Odvrátila se od něj, ramena se jí třásla.

			Co to mělo být?

			Když se kněmu opět otočila, byla naštvaná. „Nedělej to, Steve. Adej mi tu knihu!“ Sáhla po ní, ale on byl zase rychlejší astrčil si ji pod zadek, kam se snad neodváží.

			„Teď potřebuju, abys vstal, osprchoval se, oblékl se, nasnídal ašel do školy. Potřebuju, abys to pro mě udělal.“

			Seru na to, co potřebuje.

			„Rozumíš, Steve?“

			„Rozumim.“ Jedna jeho část ji litovala, jeho hezkou amilou maminku. Ale ta druhá část věděla, že je stejný snob jako všichni ti údajně dospělí vjeho životě. Všem byla Kathy úplně uprdele. Byla to prostě další mrtvola. Jenom jedna zdvaceti tří tragicky zesnulých vdalším letadle, co spadlo. Aha, ha, ha, drahá matko, tentokrát to ani nebyl charterovej let. Měl by jí to říct– říct jí otom, jak zBostonu letěl ve sněhové bouři aještě ktomu charterem, ato všechno kvůli otci. Co by mu řekla pak?

			Možná že vstane. Třeba vstane apůjde do školy, bude dělat, že je všechno vpořádku, jako všichni ostatní.

			Popadl svůj výtisk Žita. „S tebou jsem ještě neskončil, Holdene,“ zašeptal knížce, „ani stebou, Phoebe.“ Fern byla jeho Phoebe, nebo by mohla být, kdyby chtěla.

			Ve škole Phil dělal, že ho rád vidí, jako by se nic moc nestalo. „Tys byl nemocnej? Tvoje máma říkala, že nemůžeš přijít ktelefonu.“

			„Jo, byl.“

			„A co ti bylo?“

			„Prostě jsem byl nemocnej.“

			„Nezníš moc nemocně.“

			„A jak to zní, když jseš nemocnej?“

			„Dobrý, chápu.“

			Ne, nechápeš, pomyslel si Steve.

			Kávový dort

			Miri donesla paní Steinové jeden zIreniných slavných kávových dortů, jakmile se Steinovi vrátili do běžného života– Phil do školy, pan Stein do kanceláře apaní Steinová do svého oblíbeného křesla. „Upřímnou soustrast,“ řekla jí Miri.

			„Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Paní Steinové se zalily oči slzami. „Moje neteř byla tak úžasná dívka. Atak nadějná. Ikdyž už jsme ji pohřbili adrželi šivu, pořád nemůžu uvěřit, že se to doopravdy stalo.“

			Když Fred zaštěkal, paní Steinová si ho posadila na klín ahned se jí zlepšila nálada. „Tak ráda tě vidím, Miri, aFreda taky. No aten dort!“ řekla avzala si ho od Miri. „Vypadá dost dobře, dáme si, co ty na to?“

			Miri přikývla.

			„A co takhle kněmu sklenici mléka?“

			Miri opět přikývla. 
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			Úvodník

			Štěkání na měsíc

			25. LEDNA– Druhému leteckému neštěstí vElizabeth jsou nyní tři dny. Máme nejvyšší počet mrtvých ze všechkomerčních leteckých společností na světě. Pokud to jde, ukažte nám nějaký oficiální počin nebo rozhodnutí, které nám poskytne ujištění, že už nenastane další krveprolití.

			Guvernér, jenž je sám právníkem, se skrývá za názory dalšího právníka. Starosta požaduje odstranění letiště se vším všudy, ale měl by vědět, že to je pouhé štěkání na měsíc.

			Správní úřad Port Authority jen opakuje své rutinní postupy aslibuje nová bezpečnostní opatření, zatímco odborníci na letecké havárie nám poskytují odpověď na vše, kromě toho, proč se letiště stále rozrůstá.

			Ať guvernér vyhlásí konec rozšiřování letiště TADY ATEĎ! To by bylo upřímné gesto, které uklidní rozrušené atruchlící občany.

			Veřejné pobouření

			Několik dnů po pádu letadla se na radnici konalo shromáždění pod názvem „Veřejné pobouření“, které požadovalo uzavření letiště vNewarku. Dostavilo se více než tisíc lidí, nejen zElizabeth, ale izjiných měst ležících pod letovými tratěmi.

			Irena nechtěla, aby tam Ben Sapphire chodil. „Mohlo by toho na tebe být moc, Bene.“

			„Moje žena zemřela vjednom ztěch letadel,“ řekl Ben. „Tohle si nenechám ujít.“

			„V tom případě jdu stebou,“ oznámila mu Irena.

			„V tom případě si ssebou radši vezmi léky,“ vložila se do toho Zrzi. Ale Irena ji ignorovala.

			„Pojď, Zrzi, svezeme tě.“

			„Mě taky,“ přihlásila se Miri. Domluvila si tam schůzku sMasonem.

			„Ty nikam nejdeš,“ oznámila jí Zrzi. „Smí se tam až od osmnácti.“

			„Umřít můžeš, ikdyž ti ještě nebylo osmnáct,“ nedala se Miri. „Penny nebylo ani osm.“

			Henry se do toho vložil: „Já myslím, že by Miri mohla jet taky.“

			Zrzi pokrčila rameny. „Nenávidím to.“

			„To my všichni,“ řekl Henry.

			* * *

			Mason na ni čekal před radnicí spolu sChristinou aJackem. Miri se zatím ještě sMasonovým starším bratrem nepotkala, ale jakmile je Mason začal představovat, přitočil se kJackovi nějaký pobuda aMason Miri raději rychle odtáhl pryč po širokém schodišti nahoru. Poprvé vživotě se Miri ocitla na radnici, majestátné cihlové budově sbílými sloupy. Vždycky si představovala, že uvnitř je ticho aklid, ale dnes večer to tak rozhodně nebylo. Hlučný dav se nahrnul do vestibulu avmžiku obsadil všechna místa ksezení. Zrzi se kní prodrala davem ařekla jí, ať se sMasonem drží při straně, pryč od vchodových dveří. „Já budu tamhle,“ řekla aukázala na lavici, kde už seděla Irena sBenem. „Chci dohlídnout na babičku. Mám vkabelce její léky. Kdyby se to tu nějak zvrhlo, jděte hned ven.“

			„Kdyby se to tu zvrhlo?“ otočila se Miri na Masona, jakmile byla Zrzi zdoslechu. „Kdyby se to tu zvrhlo?“ Jako kdyby ta celá situace nebyla zvrhlá až dost. Mason přikývl, ale nebyla si jistá, jestli ji vůbec slyšel.

			Schůze začala vystoupením starosty Kirka, který vykládal něco odeštnících, což Miri nepochopila, protože ho nebylo slyšet. Pak nějaký úředník zletiště začal slibovat, že ve výstavbě je již nová ranvej, která zabrání tomu, aby letadla vzlétala apřistávala nad Elizabeth. Nikdo mu nevěřil, akdyž dav začal bučet, policejní doprovod ho rychle odvedl zbudovy. Poté začaly eskalovat emoce. Dav potřeboval někoho nebo něco, co by posloužilo jako hromosvod.

			Vedle Miri se objevila Eleanor. Miri byla ráda, že tam není jediná ze třídy. „Oni nechápou, že to je sabotáž, že jsme obklíčený město.“ Eleanor musela spojit ruce amluvit Miri přímo do ucha, jaký tam byl rachot.

			„A řekneš jim to?“

			„Ještě jsem se nerozhodla.“

			„Můj strejda tvrdí, že to byly nehody, že je to prostě jen nešťastná shoda náhod.“

			„Promiň, ale tohle já jim nežeru.“

			„Já vím, že je těžký tomu věřit, ale–“

			„Tvůj strejda je novinář, že jo?“

			„Jo. Sedí támhle vepředu sostatníma novinářema.“

			„Oni nechtěj, abychom znali pravdu. Protože kdybychom ji znali, všude by vypukl chaos.“

			„Můj strejda je čestnej člověk.“

			„Já jenom říkám, že vláda nechce, abychom znali pravdu.“ Eleonor se sebrala aodešla, nejspíš šla hledat někoho jiného, kdo by naslouchal její teorii.

			Rozpoutala se vzrušená debata ozablokování ranvejí na letišti konvojem aut. Steve, Phil iJack McKittrick byli jedni ztěch, kteří nabídli, že vyrazí sauty na ranveje, abudou tak bránit odletům apříletům letadel.

			Někdo zakřičel, že to byla pilotova vina. „První letadlo spadlo do řeky, díky pilotovým schopnostem. Nikdo na zemi kvůli tomu neumřel. Ale tentokrát…“

			Syn paní Barnesové se postavil atřesoucím se hlasem pronesl: „To druhé letadlo řídil můj bratr. Byl to nejlepší pilot na světě. Jestli chcete někoho obviňovat, viňte jeho,“ aukázal na Josepha Flueta, vyšetřovatele zVýboru pro civilní letectví. „To on mohl dát letiště zavřít hned po té první havárii. Měl ktomu pravomoci. Ale neudělal to ateď je můj bratr mrtvý ajeho dvě dcerušky jsou bez otce.“ Hlas se mu zlomil. „Kolik lidí bude ještě muset umřít, kolik dalších rodin bude násilím rozerváno jako ta naše, než se stím konečně začne něco dělat?“

			Zatímco dav skandoval: „Zavřete letiště vNewarku, nebo ho zavřeme za vás!“ Fluet byl policejní ochrankou rychle vyveden zhaly. Dva nula, pomyslela si Miri.

			Nějaká žena se postavila na židli, vrazila si dva prsty do pusy azapískala tak silně, že to mohli slyšet taxikáři až vNew Yorku. „Máme tady petici,“ zakřičela do tlampače. „Žádáme všechny, aby ji podepsali. Zítra ji pošleme prezidentu Trumanovi adalším federálním astátním úředníkům sdůraznou žádostí opřesunutí newarského letiště.“

			VMiri to náhle začalo vřít astoupalo to vzhůru tak silně, že to už téměř cítila na jazyku. Drala se davem akřičela: „Nechte mě to podepsat. Já chci podepsat tu petici.“ Mason ji následoval adržel ji za bundu. Chtěl jí vtom zabránit, anebo se ji jenom snažil chránit?

			„Je ti osmnáct?“ zeptal se někdo. „Musí ti být osmnáct, abys to mohla podepsat.“

			„Jsem na to stará dost. Prostě mi dejte to pero!“ Zrzi na ni divoce mávala, aby toho nechala. Jen si to zkuste ji zastavit. Zkuste auvidíte, co se stane. Nevěděla přesně, co by udělala, ale určitě by to bylo něco, očem by pak Henry musel napsat článek do novin. Nehledě na to, zda je jeho neteř nebo ne. „Dejte mi pero!“ křičela, dokud jí Phil Stein jedno nepodal. Napsala své jméno. Miri Ammermanová avěk, 15. 

			Mason se podepsal hned po ní. Mason McKittrick, 17. Ještě mu sice 17 nebylo, ale brzy už bude. Miri předpokládala, že to je vlastně jedno.

			Zrzi se probojovala až kní. „Tak ato by stačilo! Masone, odvedl bys ji domů?“

			Mason přikývl.

			Cestou domů moc nemluvili. Miri zuřila, ruce vrukavicích měla zabořené hluboko do kapes kabátu.

			„Co je?“ zeptal se Mason.

			„Tohle,“ odpověděla Miri aukázala na radnici. „A tohle!“ Tentokrát ukázala na oblohu.

			„Není to, jak si myslíš,“ řekl.

			„Já nevím, co si myslím.“

			Po návratu domů začala psát článek do školního časopisu, ale znechuceně ho zmačkala, protože to stále nebylo ono. Hodila ho do koše, sedla si koknu adost dlouho se dívala ven. Pak vyndala papír zkoše, narovnala ho azastrčila do šuplíku. Proč by nemohla být pomatená jako všechno ostatní?
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			Komunita táhne za jeden provaz

			Henry Ammerman

			26. LEDNA – Starosta ho nazval „Deštník smrti“. Ostatní mu říkají „Město padajících letadel“.

			Ale říkejte si tomu, jak chcete, občané města Elizabeth jsou v šoku. Více než tisícihlavý dav rozzlobených lidí se včera večer shromáždil na radnici a požadoval uzavření newarského letiště z důvodu již druhého leteckého neštěstí za posledních 38 dní. Nevěří tomu, že výstavba nové ranveje nějak zásadně přispěje k bezpečnosti cestujících na palubě a obyvatel domů.

			Občané vytvořili výbory, které kromě podpisů petic pohrozily blokádou ranvejí prostřednictvím konvoje aut, aby tak znemožnily přílety i odlety letadel. Další tisíce lidí v celém okrese petice pravděpodobně podepíší během nedělních bohoslužeb. Setkání bylo ukončeno sérií výhrůžek – Zavřete newarské letiště, nebo to uděláme za vás!


			Kde tohle skončí?

			Když někdo zakřičel: „Kde tohle skončí?“ nedostalo se mu žádných odpovědí.

			Kapitán Eddie Rickenbacker, prezident společnosti Eastern Air Lines, na tiskové konferenci svolané Asociací letecké dopravy uvedl, že letiště v Newarku je pro mnoho pilotů „preferovaným letištěm“ za jakýchkoli povětrnostních podmínek. Konstatoval, že podle názoru většiny pilotů se jedná o „nejlépe situované, nejlépe vybavené a nejbezpečnější letiště v celé zemi“. Deset pilotů reprezentujících pět leteckých společností toto stanovisko potvrdilo. Shodli se na tom, že ve špatném počasí by osobně vždy dali přednost Newarku. Ale taková prohlášení nemají pro obyvatele Elizabeth příliš velký význam. Rozhořčení, které dosud kolovalo spodními proudy města, nyní vyvřelo na povrch.

			Obec nyní začíná táhnout za jeden provaz. Červený kříž hledá dárce krve pro zraněné a žádá o jídlo a oblečení pro ty, kteří přišli o své domovy. Je zapotřebí dobrovolníků na vybudování dočasného bydlení. „Je čas něco podniknout,“ říká Richard F. Green, ředitel Červeného kříže pro případy katastrof. „Mohlo se to stát komukoli z nás.“

			



		
			16.

			Daisy

			Christina vyprávěla Daisy oPolině, mladé mamince, která pracuje vkuchyni Janet Memorial, akterá přišla ovšechno poté, co letadlo zničilo dům na Williamsonově ulici, ve kterém bydlela. „Má malého chlapce,“ vyprávěla Christina aukázala jí fotografii tříletého světlovlasého chlapečka. „My je domů vzít nemůžeme. Unás vpodkroví už bydlí sestra smanželem ajejich chlapečkem avbývalém sestřině pokoji je teď dědeček sbabičkou.“ Tolik toho osvé rodině ještě nikdy Christina neřekla. Daisy žila vmalém domku vLindenu se svou starší sestrou Evelyn. Měly volný pokojík, spíš takový malý kumbálek, Daisy věděla, že když se zeptá, Evelyn to zamítne. Takže se jí neptala. Ještě ten večer prostě přivedla Polinu aStaše domů.

			Před Polinou se Evelyn držela ažádnou scénu neztropila. Počkala si, až jim Daisy ustele, apak se do ní pustila. „Nemáš žádné právo– tohle je stejně tak můj dům jako tvůj. Jak se vůbec opovažuješ?“ Daisy si vyslechla sestřino tlumené pohoršení aodvětila, že to chápe. Pak si nalila drink ašla do svého pokoje, zavřela za sebou dveře, zapálila si camelku asedla si ke knížce.

			Po několika dnech Evelyn dostala rozum, především díky Stašovi, který si ji oblíbil. Když přišla zpráce, vždycky pro něj měla nějaké překvapení. Autíčko, pak náklaďák anakonec autobus. Nechal se slyšet, že by sní chtěl bydlet už napořád.

			Polina se teprve učila mluvit anglicky, ale Daisy jí rozuměla bez problémů. Mladá maminka byla tak vděčná, že má střechu nad hlavou ateplé abezpečné bydlení pro Staše, že jim pomáhala, jakkoli mohla. „Slečno Daisy, prosím vás, dnes večer vařím pro vás.“ Nakupovala jídlo ze svého skromného platu abez říkání drhla Daisyinu kuchyň akoupelnu. Vneděli se Polina hodila do gala ase Stašem vyrazili autobusem do kostela vElizabeth. Daisy obdivovala její optimismus. Všechny blízké ztratila ve válce, ale byla odhodlaná dát Stašovi šanci, kterou sama nikdy neměla.

			Daisy vozila Polinu se Stašem každé ráno do Elizabeth. Bez make-upu vypadala Polina mnohem mladší. Moc jí to slušelo, měla tak jasnou pleť, baculaté paže apěkná prsa. Polina musela být vkuchyni Janet Memorial už všest hodin. Ještě předtím vyložila Staše upaní na hlídání. Daisy tak chodila do práce ohodinu dřív, ale nevadilo jí to. Měla čas dohnat resty vúčetnictví avyřídit korespondenci. Když měla všechno hotovo, posadila se arelaxovala včekárně četbou časopisů ukávy od Tří bratří asnažila se přijít na to, kterého mladíka by mohla Polině představit. Vlaboratoři okus dál nachodbě je jeden takový…

			Miri

			Miri probrala skříň, vytahala zní boty, které jí byly malé, sukně, co od šesté třídy neměla na sobě, svůj starý limetkově zelený baloňák. Zrzi tvrdila, že pro dospělé platí: Cos neměla pět let na sobě, už si nejspíš nikdy neoblečeš. Pro děti to byly dva roky.

			Irena stím nesouhlasila. „Když máš za sebou dvě světové války akrizi, tak takhle nepřemýšlíš.“ Irena všechno schovávala. Ale iona dávala dohromady krabici soblečením.

			„Kéž bych byl schoval Estelliny věci,“ posteskl si Ben.

			„Vždyť jsi je ani neprodal,“ namítala Irena. „Daroval jsi je na dobročinné účely.“

			Miri šla zaNatálií, aby jí pomohla vytřídit oblečení. Natálie nosila plné náruče oblečení ještě na ramínkách aházela ho na postel. „Prostě to všechno rozdej,“ poručila Corinne, která vstoupila do pokoje. „I ty kašmírový svetry,“ dodala ado jednoho je vytahala zšuplíku.

			Ale Corinne všechny dobré věci pověsila zpátky Natálii do skříně. „Myslím, že to trochu přeháníš, Naty.“

			„Mně jsou všechny ty věci stejně úplně ukradený,“ odsekla Natálie aplácla sebou na postel.

			Miri se už už chystala nabídnout, že si ty svetry klidně vezme, ale Corinne ji zachránila. „Dáme pryč všechno, cos neměla dva roky na sobě.“ Takže Corinne taky znala Zrzino pravidlo dvou let. 

			Dva roky, tak dlouho jsou sNatálií nejlepší kamarádky. Miri přišlo, že už je to mnohem déle. Už si skoro ani nevzpomínala na život bez Natálie. Styděla se za to, že by si klidně uzmula její svetry včasech, kdy někteří lidé přišli vdůsledku leteckého neštěstí ovšechno. Vždyť ona sama nosila oblečení po Charlottě Whittenové. Copak nemá dost? Co to sní je? Proč ji napadají tak sobecké myšlenky?

			Ve škole probíhala sbírka nádobí, konzerv, hraček aknížek. Červený kříž sbíral krabice po celém městě. Ben Sapphire je vybíral arozvážel. Irena ve dne vařila apekla avnoci pletla. Hned po práci Zrzi pomáhala ve středisku Červeného kříže, kde kompletovala krabice snezbytnostmi pro domácnost aoblečením, aby odpovídaly potřebám jednotlivých rodin. Někdy se Zrzi zdržela až do noci apodávala kávu asendviče dobrovolníkům pracujícím vmárnici. Tentokrát byla identifikace obětí ještě mnohem náročnější. Všichni byli sežehnuti knepoznání. Zubní záznamy byly často jediným vodítkem. Kromě pilota. Ten byl identifikován jako první díky zbytku prýmků na uniformě.

			Čím víc pracovali, tím lépe jim bylo. Alespoň dělali něco užitečného.


		



		
			Elizabeth Daily Post

			Co se stalo

			Dozví se to někdy?

			Henry Ammerman

			28. LEDNA – Úvodní nálezy vyšetřování havárie Convairu společnosti American Airlines z 22. ledna ukazují na prudký, až kolmý pád letadla. Možnost, že vše způsobilo radikální selhání přístrojů, vrchní vyšetřovatel Výboru pro civilní letectví Joseph O. Fluet prozatím odmítl komentovat s tím, že je ještě příliš brzy na to, aby mohl dospět k jednoznačným závěrům.

			Jiný úředník však mimo záznam představil domněnku, že pilot se mohl pokusit namířit letadlo prudce vzhůru v zoufalém úsilí zabránit nárazu do Battinovy střední školy, což vyústilo v pokles tlaku pod křídly a následné zřícení. Poznamenal také, že pilot Timothy Barnes v Elizabeth vyrostl a absolvoval Hamiltonovu základní školu a následně Jeffersonovo gymnázium. Bydlel pouhých pár bloků od Battinovy školy.

			Kapitán Barnes si jistě uvědomoval možné důsledky nárazu do zmiňované budovy během školního dne. 
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			Miri

			„Život jde dál,“ to byla Irenina mantra. Jestli Miri tenhle výraz uslyší ještě jednou, dozajista už vybuchne, stejně jako ta letadla. Pokud jde život dál, proč by pak nemohla jít sFrekki Strasserovou do Paper Millu.

			„Vyloučeno,“ prohlásila Irena.

			„Protože…“ napovídala jí Miri.

			„Protože Monským se nedá věřit.“

			„A ty si myslíš, že mě Frekki unese apošle mě vlétajícím talíři na jinou planetu?“

			„O tom si promluv smaminkou.“

			„Tebe zas chce Ben Sapphire vzít do Miami Beach,“ řekla Ireně. „Akdo si může být jistý, že on neunese vlétajícím talíři tebe?“

			„To určitě.“

			„Ty bys ale možná na nějaký ten létající talíř sBenem Sapphirem nasedla, že jo?

			„Co to pořád máš stěmi talíři?“

			Pravda byla, že Ben Sapphire skutečně chtěl Irenu vzít na výlet do Miami Beach. Připomněl jim, že jeho žena byla na cestě právě tam, když se sní letadlo zřítilo do řeky Elizabeth. Jako kdyby to bylo potřeba připomínat. Miri se otom pořád ještě zdálo. Cítila ten žár. Budila se tak zpocená strachy, že si musela převlékat pyžamo. Akdyž už byla vzhůru, nešlo jí usnout. Aby se uklidnila, aby na chvíli zapomněla na Město padajících letadel, dívala se do svého kaleidoskopu aříkala si: Chce se ti spát, chce se ti hrozně spát… Akdyž selhalo všechno ostatní, vždycky tu byly články vnovinách, které ji přivedly na jiné myšlenky.

			AKCE! KAMERA!

			Jeden zmála nenaaranžovaných snímků pořízených během hry „Sbohem, má představivosti“, kterou předvedl dramatický spolek Vail-Deanovy školy ve spolupráci sherci ze spolku Pingry Players.

			Bylo jasné, že ta pěkná blondýnka na fotce všatech bez ramínek askolovou sukní, hrála hlavní roli. Nejspíš to byla nejpopulárnější holka na Vail-Deanově škole. Miri si představila sebe, vmodrém svetru abílé blůzce, což byla školní uniforma. Všechny holky zVail-Deanovy školy byly bohaté. Chodily skluky zPingry, kteří pocházeli ze stejně zámožných rodin. Někteří znich se před basketbalovými zápasy křižovali. Miri na jednom byla se Suzanne, jejíž bratranec na Pingry studoval. Všichni pak nastoupili na ty nejelitnější univerzity. Poté se vzali anastěhovali do domků pro jednu rodinu svelkou zahradou, měli baculaté děti aupili se ksmrti. Miri věděla, že ten závěr supitím se ksmrti nemusel nutně platit. Jenom se snažila, aby jejich životy působily méně dokonale.

			Irena

			Ben oIreně tvrdil, že je jeho „záchranná síť“. Bez tebe jsem ztracen. Tvá laskavost mě uklidňuje. Uměla si představit, že by oní nějaký muž mohl říct ihorší věci. Zrzi jí jednou vytkla, že zachraňuje lidi tak, jako někteří zachraňují zatoulaná zvířata. Jako Mason Freda. Miri jí otom vyprávěla, otom, jak ho našel jako úplné štěně, hladového amokrého, za sněhové bouře. Bez obojku. Bez známky. Mason se oněj staral, dokud ho úplně nevyléčil. Miri věděla, že Irenu ten příběh osloví. Ale stejně nedovolila, aby Fred mohl knim domů. Ovšem Ben Sapphire, to nebyl žádný pes. Byl to zralý muž sbytem vJersey City ivElizabeth. Abyl považován za člena mišpoche, jednoho zrodiny, isjejím požehnáním.

			Oznámila Zrzi, že nejspíš jeho nabídku na výlet do Miami Beach přijme. Pojedou vlakem. „Na týden nebo dva, ačkoli Ben by rád jel na delší dobu.“

			Zvýrazu Zrziny tváře by si člověk mohl myslet, že člověk právě přistál na Měsíci.

			„Má tam dva pokoje,“ dodala hned Irena, „jeden pro sebe ajeden pro mě abudu mít vlastní koupelnu, ato vše jenom pár bloků od oceánu.“

			Miri, která se sice diskuze neúčastnila, nicméně stejně ji poslouchala, držela jazyk za zuby.

			„Znám jeho rodinu,“ pokračovala Irena. „On zná tu moji. Co by se asi tak mohlo stát?“

			Tentokrát se na ni Zrzi podívala, jako by dočista přišla orozum.

			„Myslíš si, že nevím, že by mohl mít jakoukoli ženskou, kterou by chtěl– sevšemi jeho domy anovým packardem? Jsem já snad někdo, kdo by chtěl dalšího manžela? Všechno, co potřebuju, mám tady vdomě. Rodinu, přátele adost práce. Ale trocha dobrodružství– co je na tom špatného?“

			„Ty víš, co by na tom mohlo být špatného,“ řekla Zrzi.

			„Ty máš strach, že bych mohla otěhotnět?“ Když se tomu Irena zasmála, Miri se kní přidala.

			Zrzi sobličejem celým kamenným se ovšem nesmála. „Bojím se otvé city, tvoje srdce–“

			„Na srdce mám léky.“

			„Ale na zlomené srdce ne.“

			„Drahoušku… děkuju ti, že máš omě takovou péči.“

			Zrzi zavrtěla hlavou aodešla zpokoje.

			Miri zůstala aIrenu objala.

			Daisy

			Posledním pacientem toho dne byl Dlouhán. „Víte, doktore, vypadáte hrozně, to bez urážky.“

			Abyla to pravda. Doktor O. měl tmavé kruhy pod očima ana konci ordinační doby už byl tak vyřízený, že si někdy před cestou domů musel zdřímnout. Daisy se oněj bála amodlila se, aby to nebylo srdce. Byla utoho, když přišel ooba své bratry, kteří vnecelých padesáti letech podlehli opakovaným infarktům. 

			„Potřebujete dovolenou,“ prohlásil Dlouhán. „Pojeďte se mnou do Vegas. Budeme hrát kostky. Ochutnáte nejlepší steaky, jaké jste kdy jedl. Ukážu vám město.“

			„To zní dobře, Abe, ale já teď nikam nemůžu.“

			„Doktore, někdy, když si myslíte, že nemůžete, ukáže se, že vlastně musíte.“ Dlouhán uměl být velmi přesvědčivý. „Líbí se vám Betty Huttonová?“

			„A je snad někdo, komu se nelíbí?“

			Dlouhán se zasmál. „Tak ta příští týden hraje ve Vegas.“

			„Kéž bych mohl jet, Abe.“

			Před odchodem zordinace si Dlouhán vzal Daisy stranou. „Pomozte mi sním, Daisy.“

			„Pokusím se, pane Zwillmane.“

			„Mám oněj strach.“

			„To já také.“

			Atak mu bez diskuze Daisy uvolnila následující čtvrtek, pátek apondělí.

			Corinne Daisy zavolala hned další den ráno. „Čí to byl nápad, ten výlet do Vegas?“ Ani nečekala na odpověď. „Určitě vtom má prsty Dlouhán, že ano?“

			„Corinne…“ Daisy se zhluboka nadechla. „Potřebuje na chvíli vypadnout. Je vyčerpaný. Začíná to být vidět ina jeho práci.“

			„Mohl by někam jet se mnou.“

			„To by bylo skvělé ajá moc ráda pohlídám děti.“

			„Děti,“ řekla Corinne, jako by si na ně teprve teď vzpomněla. „Oba odjet nemůžeme, teď určitě ne.“

			„Je to jenom prodloužený víkend,“ připomněla jí Daisy.

			„Ano, prodloužený víkend, ale sDlouhánem.“

			Daisy se zasmála. „To nelze popřít.“

			Corinne vzdychla. „Tak dobrá.“

			Daisy řekla: „Kdybyste cokoli potřebovala, jsem tady.“

			„Děkuji, Daisy.“

			Ve středu po skončení ordinační doby Dlouhán vyzvedl doktora O. vlimuzíně, která je zavezla přímo na letiště LaGuardia. „Když budeme mít štěstí, užijem si inějaké to zimní slunce,“ zavolal Dlouhán na Daisy.

			„I za mě, prosím.“ Daisy jim zamávala na rozloučenou.

			Doktor O. jí také zamával.

			Miri

			Henry sLeou plánovali svatbu na červen. Kdysi dávno mluvili otom, že by si pronajali nějaký velký dům na pobřeží, kam by se všichni sjeli na víkend, ale rozmysleli si to. Teď chtěli svatbu menší, vzahradě hotelu La Reine vBradley Beach.

			Jak mohli teď plánovat svatbu? Miri to nechápala. Protože život jde dál? Možná to byla pravda, ale možná taky ne. Život možná jde dál, ale nic není jako dřív. Určitě ne pro Fosterovy. Ani pro Steinovy není nic jako dřív. Nejspíš ani pro Natálii už nic nebude jako dřív. Natálii teď už vůbec nepoznávala. Ani sama sebou si moc jistá nebyla. Kdo je ta holka, co na ni kouká ze zrcadla? Jestli si kdysi myslela, že láska všechno spraví, tak teď už ne. Penny už se nikdy nevrátí aBetsy se nijak neuleví.

			Prosila Zrzi, aby ji pustila sFrekki do divadla. „Co se mi podle tebe může vnejhorším případě stát?“

			Zrzi jí neodpověděla. Když se ale obrátila abez jediného slova odešla zpokoje, Miri věděla, že vyhrála.

			Vsobotu v8:30 ráno pan Roman zRomanova salónu krásy na Elmora Avenue kroužil kolem Miri, která usedla dojeho křesla. Chystala se rozšoupnout adopřát si sestřih à la Elizabeth Taylorová, mytí hlavy aondulaci. Zrzi, která věřila na dlouhé vlasy, by ji zabila, kdyby ji teď viděla. Když se Zrzi vyptávala, proč jde tak brzy zdomu, Miri měla odpověď připravenou. „Jdu do knihovny,“ oznámila jí.

			„Tak dávej pozor,“ řekla Zrzi.

			To má dávat pozor, aby do ní nenabouralo nějaké letadlo? Nebo aby zní nějací mimozemšťani neudělali zombie? Nebo tím myslela, aby se rozhlédla, než bude přecházet silnici, anebavila se sneznámými lidmi?

			VRomanově salónu už to žilo, dvě ženy seděly pod sušáky, dvě další uumyvadel adruhá kadeřnice už také měla napilno. Manikérka lakovala nehty nějaké dámě, která byla Miri povědomá zobchodního domu Levy Brothers.

			Pan Roman zvedl pramen Miriných vlasů. „Pěkné,“ poznamenal. „Trochu se vlní, ale budeš si je na noc stejně muset dávat do natáček. Jsi si jistá, že se ti bude chtít?“ Miri to znervózňovalo. Snaží se ji přesvědčit, aby si nenechávala ostříhat vlasy? „Protože jakmile začnu, nebude už cesty zpět.“

			„Ale jak myslíte, že to bude vypadat?“ zeptala se Miri vnaději, že ji uklidní.

			Políbil si špičky prstů. „Fabuloso.“

			To bylo italsky? A jestli ano, byl význam toho slovo tak hezký, jak to znělo? Nicméně rozhodnutí už padlo. Pan Roman vzal do ruky nůžky ašmik šmik šmik, už to začalo. Dělala hroznou chybu, anebo vyjde zkadeřnictví knerozeznání podobná Elizabeth Taylorové ve filmu Místo na výsluní?

			Nacpala si do pusy dvě žvýkačky Dubble Bubble adělala bubliny tak velké, že se jí rozprskávaly otvář, dokud ji pan Roman neupozornil, že ho taková věc rozptyluje anavíc tento zvyk shledává zcela nehodným tak krásné mladé dámy. Pod sušákem si četla Stříbrné plátno aPhotoplay. Na obálkách obou časopisů byla Ava Gardnerová.

			Odvě hodiny později zaplatila penězi vydělanými hlídáním dětí asnažila se při tom nemyslet na Fosterovy. Schvalovali by, že peníze, které jí zaplatili za hlídání Penny aBetsy, utratila za kadeřníka, zatímco Betsy je vnemocnici stěžkými popáleninami apan apaní Fosterovi bdí ujejí postele? Byla hrozná, protože myslela na to, jak vypadá, zatímco oni stále ještě nevěděli, jestli to Betsy vůbec přežije?

			Při odchodu ze salónu se zahlédla vzrcadle anejdřív si nebyla jistá, jestli je to vůbec ona. Vypadala starší, ale vůbec ne jako Elizabeth Taylorová. Neměla nechat pana Romana, aby jí vlasy nalakoval. Nesnášela lak na vlasy. Domů šla bez čepice anechala si cuchat vlasy studeným zimním větrem. Než vešla domů, prohrábla si vlasy rukama azkontrolovala se vzrcátku pudřenky Volupté, kterou dostala od Ley knarozeninám. Už to bylo lepší.

			Doma si bude muset pospíšit spřípravou. Frekki ji vyzvedne vpůl dvanácté. Modlila se, aby ji Zrzi neslyšela, jak přichází domů– udělala by cokoli, aby se dneska vyhnula hádce. Byl uklízecí den– Miri měla na starosti svůj pokoj, který si uklidila už včera večer.

			Ale jakmile otevřela dveře, objevila se vnich Zrzi, která nesla ze suterénu koš sprádlem. Miri se obávala nejhoršího.

			„Roztomilý,“ řekla Zrzi, která se na ni sotva podívala, což Miri rozhodilo. Takovou reakci skutečně nečekala, až ji to zarazilo. 

			Když už byla skoro hotová, na sobě kašmírový svetr apouzdrovou sukni, Zrzi jí přinesla šňůru perel, kterou dostala ona od svých rodičů kšestnáctinám. Perly, ačkoli Zrzin otec přišel oobchod apracoval za hubičku za pultem přítelova pekařství. Miri otěch perlách věděla, ale až dosud jí Zrzi nikdy nenabídla, aby si je vzala na sebe, aMiri ji oto nikdy nepožádala.

			Že zrovna dneska, pomyslela si Miri, Zrzi se asi snaží Frekki něco dokázat. Vidíte, jak dobře jsem si bez vás poradila? Vidíte tu dceru, kterou jsem vychovala bez vaší pomoci, vkašmírovém svetru adrahých perlách?

			„Buď sama sebou,“ řekla jí Zrzi adlouze ji objala.

			Miri tomu rozuměla. Ať na tebe můžu být hrdá. Ta ženská se žlutým cadillacem je nic. Není lepší než my. Mysli na to.

			Uvnitř byl cadillac cítit kůží jako nové boty. Miri ještě nikdy vcadillacu nejela. Ani Osnerovi neměli cadillac. Ne že by ho Corinne nechtěla, ale doktor O. měl pacienta, který prodával oldsmobily akterý mu udělal dobrou cenu, tak bylo vystaráno.

			Cestou do Millburnu Frekki vyprávěla ohře, na kterou se jedou podívat, ooperetě snázvem Píseň pouště. Několik taktů Miri dokonce přezpívala. „Modré nebe aty ajá…“ Hlas měla nízký achraplavý. Zpívala čistě. „Zbožňuju muzikály,“ svěřila se Miri. Frekki klidně mohla být normální teta, která bere svou neteř na muzikál. Miri předstírala, že to tak je. Ze začátku měla starosti, očem si sFrekki, touhle tetou, kterou až donedávna vůbec neznala, budou povídat. Touhle tetou, jejímž bratrem je Mike Monský, ten Mike Monský, který je jejím otcem. Jejím otcem. Ta myšlenka jí přišla tak zvláštní, až jí ztoho bylo do smíchu. Amožná že se izasmála, protože Frekki se na ni podívala, aMiri předstírala, že má škytavku. Frekki se sní nezačala bavit oposledním leteckém neštěstí. Bylo příjemné otom nemluvit. Ale Miri pak přemýšlela, jestli na to vůbec lidé zjiných měst myslí.

			Restaurace naproti parkovišti udivadla byla vpřestavěné stodole, kde stále ještě byly vidět dveře od stájí. Interiér byl nóbl, něco jako Charleston Gardens vobchodním domě Altman aspol., kde byla loni sCorinne aNatálií. Stejné bílé ubrusy ana každém stolu kytka ve vázičce, krajky voknech. Vesklenici vody jí plul plátek citrónu. Miri si nejdřív myslela, že je to omyl, ale pak si všimla, že iostatním ve sklenicích plavou kusy citrónu. Vrestauraci viděla jediného muže, ustolu spostaršími dámami, které vypadaly, že by mohly být jeho matkami. Uvšech ostatních stolů seděly matky sdcerami, tety sneteřemi, babičky svnoučaty. Někteří znich byli chlapečci navlečení do svátečních oblečků. Všechny holčičky na sobě měly slavnostní šaty. Uvelkého stolu vrohu slavila skupina náctiletých děvčat něčí narozeniny.

			Servírka včerných šatech sbílou zástěrkou podala Miri jídelní lístek. 

			KUŘE NA SMETANĚ NA TOASTOVÝCH TROJHRÁNCÍCH SHRÁŠKEM NA MÁSLE

			VEPŘOVÁ KOTLETA SHOUBAMI NA SMETANĚ

			MLETÝ ŘÍZEK SE SMETANOVOU HOUBOVOU OMÁČKOU

			TUŇÁKOVÝ NÁKYP SKRÉMOVOU KUKUŘICÍ

			Všechno bylo se smetanou. Fuj! Nesnášela smetanové omáčky. Úplně vespod bylo dětské menu.

			ŠPAGETY SMÁSLEM

			GRILOVANÝ SÝR

			HOT DOG


			Bylo by trapné, dávat si dětské menu, ale lepší, než objednat si krémové něco apak se toho ani netknout. 

			Frekki se kní naklonila azašeptala: „To menu je tak gójské, ale klidně ti udělají grilovaný sýr, když budeš chtít.“

			Servírka Miri sjela pohledem, když si objednala grilovaný sýr, ale Frekki jí přispěchala na pomoc. „Jen ať si dá, co chce,“ řekla servírce. „Klidně mi naúčtujte dva ty tuňákové nákypy ají přineste grilovaný sýr.“ Miri by si tu ženu klidně oblíbila, kdyby to neměla zakázané.

			Než jim donesli jídlo, Frekki vykouřila jednu cigaretu značky Old Gold, její diamantový prsten přitom odrážel sluneční paprsky, nehty měla nalakované tmavě rudou barvou, která jí ladila sbarvou rtěnky. „Odporný zlozvyk,“ prohlásila Frekki, když típla cigaretu do skleněného popelníku na stole. „Mně to můžeš věřit. Nikdy stím nezačínej.“ Miri byla už dávno rozhodnutá, že kouřit nebude, ikdyž to vypadalo tak sofistikovaně. Všechny filmové hvězdy kouřily. Zrzi se omezila na dvě denně, jednu po obědě adruhou po večeři. Henry kouřil. Lea ne. Corinne taky ne, ale doktor O. aDaisy ano. Irena ne. Ben Sapphire kouřil po večeři doutník. Apak tu byl Mason ajeho Lucky Strike.

			Zrestaurace všichni odešli přibližně ve stejnou dobu avydali se přes silnici do divadla Paper Mill, což byl starý mlýn přestavěný na divadlo, kde si Frekki vyfotila Miri, která si rozepla kabát, aby jí byl vidět svetr aZrziny perly.

			Než se usadily, Frekki koupila Miri na památku program. Vjednu chvíli během představení se na ni Frekki podívala ausmála se. Ven vycházely s„Písní pouště“ na rtech, nejpopulárnější písní celé operety. „Vždycky jsem chtěla mít dceru,“ svěřila jí Frekki. „Ale mám dva syny, které na operetu živé nedostanu.“

			„Třeba se ožení abudete mít snachy, které pak svámi půjdou.“

			„To by bylo hezké, ale snachy většinou své tchýně příliš vlásce nemají.“

			„Ale když na ně budete hodná…“ Miri myslela na Irenu aLeu, které se rády měly.

			„Ano, možná,“ řekla Frekki. „Doufám, že ano. Ale to bude ještě trvat. Musím tě schlapci seznámit. Je jim sedmnáct adevatenáct. Pro dívku je dobré mít bratrance.“

			Bratranci, říkala si Miri. Já mám bratrance.

			Po divadle se stavily na zmrzlinu uGruninga „na kopci“. Na stoly tam čekala fronta lidí. Ale Frekki řekla: „Ach, podívej…“ aukázala kjednomu stolu. Miri sledovala její pohled ke stolu, ukterého seděl muž, čelem knim. Zamával na Frekki. Byl to Frekkin manžel J. J. Strasser, ten dobrý živitel rodiny, který bydlel vSouth Orange akterý Frekki koupil žlutý cadillac avelký diamantový prsten?

			Následovala Frekki ke stolu. Najednou, jako kočka snaježenými fousky, věděla, že tohle není J. J. Strasser. Doktor J. J. Strasser bude starší, pomyslela si. Nebude tak podobný Frekki, sjejími hustými vlasy aúsměvem plným zubů. Vstal apomohl Miri zkabátu, který jí přehodil přes opěrátko židle. Když se všichni usadili, na klíně rozprostřené ubrousky, Frekki prohlásila: „Miri, tohle je můj bratr…“

			Než mohla Frekki doříct zbytek, ještě než stihla vyslovit jeho jméno, Miri řekla: „Já vím, kdo jste. Jste Mike Monský.“

			On odpověděl: „Ano.“

			Frekki dodala: „Tvůj otec.“

			Tohle není můj otec, říkala si Miri vduchu. Vždyť mě ani nezná.

			Její tělo jí říkalo, aby se zvedla autekla. „Omluvte mě,“ hlesla, odsunula židli avyrazila pryč. Málem se srazila se servírkou, která nesla zmrzlinové poháry nějaké šťastné rodince. Jiná servírka jí ukázala, kde jsou toalety. Byla tam spousta holčiček, dívek, jejich matek ababiček. Opláchla si obličej vodou. Někdo se jí zeptal: „Jsi vpořádku, zlatíčko? Nepotřebuješ pomoc?“

			Mávnutím ruky naznačila, že ne. Ne, nepotřebuje pomoc. Ane, vpořádku není. Ale bude předstírat, že je. Nepozvrací se na dámských záchodcích uGruninga, aby ji při tom očumovaly všechny ty nóbl matky adcery. Dýchala nosem jako Natálie, když se jí dělalo špatně, což bylo často. Už to bylo lepší. Natřela si rty rtěnkou Pixie Pink. Uhladila si vlasy apak si je znovu načechrala. Nenáviděla svůj nový sestřih. Už se rozhodla, že si ho nechá odrůst, ato ho ještě ani neviděl Mason. 

			Dveře na záchodky se otevřely. „Ahoj,“ řekla jí Frekki. „Všechno vpořádku?“

			„Mělas to vymyšlený,“ utrhla se na ni Miri. „Ušilas to na mě.“

			Dvě ženy, které si otíraly nový nános rtěnky ubrouskem, se na ně podívaly.

			Frekki se na ně slabě usmála. Miri věděla, že by mohla ztropit scénu, aFrekki tak pěkně ztrapnit. Možná že to udělá.

			„Ano, to setkání jsem naplánovala.“

			Miri zvýšila hlas. „Celej tenhle den byla jedna velká lež!“ Bylo jí všechno jedno. Nikdo ji tu neznal, ani její rodinu, ale klidně tu mohl být někdo, kdo znal Frekki Strasserovou nebo toho jejího manžela lékaře.

			Frekki ji vyvedla pryč od umyvadel. „Kéž by ses na to dívala jinak.“

			„Jak bych se na to měla dívat?“

			„Jako na příležitost. Myslela jsem si, že bys měla poznat svého tátu aon tebe.“

			To Miri na chvíli zarazilo. Pak se otočila na podpatku avypochodovala ze záchodků srameny dozadu ahlavou vztyčenou, jako by byla Královnou držení těla, zpátky ke stolu. Zpátky kMiku Monskému. Jejímu takzvanému otci.

			Sedla si ke stolu. Servírka se jí zeptala, co si dá. „Samotnou vanilkovou zmrzlinu do misky. Jeden kopeček.“

			„Horký karamel, ořechy, šlehačku, třešničku nebo třešničku maraskino?“ Servírka měla připravenou tužku apapír.

			„Samotnou, prosím.“

			„Dobrá, takže jeden kopeček vanilkové do misky.“

			Copak jsem to neříkala hned napoprvé? myslela si Miri. Ale místo toho, aby začala křičet, udělala scénu nebo se obořila na servírku sčervenými brýlemi ve tvaru kočičích očí ozdobenými na špičkách malými falešnými diamanty, odpověděla: „Ano, děkuji.“ Skutečnost, že to byla schopná takhle říct, stakovou autoritou, jí dala pocit klidu akontroly nad svými emocemi.

			Mike Monský začal: „Tohle je těžké pro nás oba.“

			Věděla, že se na ni dívá, ale odmítla jeho pohled opětovat. „Možná pro tebe,“ odvětila. „Ale pro mě to těžký není. Mně je to jedno.“

			Než se ke stolu vrátila Frekki, měli už před sebou zmrzlinu. „Tak už jste se začali seznamovat, vy dva?“

			Mike Monský se na ni lehce, jízlivě usmál. „Dalo by se to tak říct.“ Pak se otočil na Miri. „Jaká je zmrzlina?“

			Ještě ji neochutnala. Zvedla lžičku, lízla si ařekla: „Dobrá.“

			„Jak se má Zrzi?“ zeptal se.

			„Dobře.“ Přemýšlela, jestli se takhle postupně zeptá na celou rodinu.

			„To rád slyším.“ Zamíchal si zmrzlinu, takže se mu spojila čokoládová svanilkovou, jako to dělají malé děti na narozeninové oslavě. „Takže tobě už je patnáct?“

			„Proč, tys snad zapomněl, kdys šukal smojí mámou?“

			Frekki se zhrozila.

			Šukal, to slovo ještě nikdy nevyslovila nahlas. Vulgarita, jak by řekla Irena.

			„A jak jsi oslavila narozeniny?“ ignoroval její otázku.

			„Dala jsem si pizzu skamarádkama. Ababička upekla dort.“

			„Ach, Irena,“ poznamenal. „Skvělá pekařka.“

			Takže on znal Irenu natolik dobře, že ochutnal její dorty?

			„Máma mi dala tohle.“ Natáhla zápěstí, aby mu ukázala svůj narozeninový náramek.

			„Moc hezký.“

			„Strejda Henry nám zajel pro pizzu ke Spiritovi. Je zněj teď slavný novinář.“

			„Slyšel jsem.“

			Ať se ani neopovažuje ptát se, jestli má kluka. Jestli to udělá, hodí po něm tou zmrzlinou. Protože, jak si uvědomovala, měla tu moc. Mohla si dělat, cokoli se jí zlíbí. Ajestli si myslí, že nemůže, protože je její otec– ha! 

			„Já žiju vKalifornii.“ Řekl atípnul cigaretu Old Gold. Stejná značka jako měla jeho sestra. Možná ale že si Frekki koupila karton aon jí jeden balíček šlohnul. „V Los Altos.“ Asi na něj vrhla nechápavý výraz, protože dodal: „V Sanfranciské zátoce. Jsem tu poprvé od té doby, co jsem narukoval.“ Začal hrabat vpeněžence, až vytáhl fotku. „Moje žena asynové,“ řekl. „Tvoji nevlastní bratři.“

			Nechtěla se podívat, ale nemohla si pomoct. Kluci byli malí, tak čtyři ašest let. Manželka byla blonďatá apěkná. Ne tak udržovaná jako Corinne, obyčejně pěkná. Byla mladší, sbuclatými tvářemi, na sobě tříčtvrťáky akošili. Pózovala jako filmová hvězda– opírala se ostrom sjednou nohou pokrčenou achodidlem zapřenou okmen, což vypadalo, jako by jí chyběla spodní půlka nohy. Miri mu bez komentáře podala fotku zpátky.

			„Jeffrey aJosh,“ řekla Frekki. „Tak se jmenují tvoji bratři.“

			„Jak se jmenuje tvoje žena?“ zeptala se Miri Mikea Monského.

			„Adéla.“

			„Adéla. Co to je za jméno?“

			„Je to staré rodové jméno.“

			„Je to židovka?“

			„To je dost osobní otázka, Miri,“ ozvala se Frekki.

			„Myslela jsem, že máme být osobní.“

			„Je poloviční židovka, ale kluky vychováváme vžidovské víře,“ odpověděl jí Mike Monský. „Pracuju utchána ve firmě.“

			Jako kdyby ji to snad mělo zajímat.

			Stejně jí to řekl. Věděla, že to udělá. „Obchoduje sobuví,“ dodal. „Má řetězec obchodů sobuví.“

			Znamenalo to, že je Mike Monský boháč?

			Jako kdyby jí četl myšlenky, dodal: „Kromě mě ve firmě pracují ještě jeho dva synové. Všichni jsme vpacifické oblasti.“

			„Strejda Henry byl ve válce. Byl postřelen do nohy.“

			„To mě mrzí,“ řekl Mike Monský.

			„A co ty?“ zeptala se Miri. „Tebe postřelili?“

			„Ne, měl jsem štěstí.“

			„Zrzi mi jednou řekla, že se ti přezdívalo ‚Klikař‘.“ Byla to naprostá lež. Neví, proč to řekla.

			„Fakt? To jsem si nikdy nevšiml.“

			„Já taky ne,“ přidala se Frekki.

			„Klikař, že tě nikdo nenačapal, jak někomu děláš dítě, než jsi ho stihl udělat Zrzi.“ Začínala do toho jít po hlavě.

			„To je asi vtip, viď?“ ptal se Mike Monský.

			Pokrčila rameny. „Když myslíš.“

			„Moje dcera má skvělý smysl pro humor,“ řekl Mike Frekki, která jenom vrtěla hlavou.

			Pak se obrátil zpátky na Miri ausmál se. Nechtěla, aby se jí ten úsměv líbil, ale nemohla si pomoct.

			„Neříkej mi, prosím, tvoje dcera,“ požádala ho. „Vůbec mě neznáš.“

			„To máš pravdu. Ale doufám, že budu mít šanci to napravit.“

			Frekki se podívala na hodinky. „Nerada bych vám to teď kazila, ale budu muset vyrazit domů. Čekáme hosty na večeři. Nezapomeň,“ připomněla Mikeovi, „v půl sedmé avobleku skravatou.“

			„Tak vyraž,“ řekl Mike Monský Frekki. „Postarám se oto, aby Miri dorazila domů vpořádku auvidíme se později.“

			„Jeďte cadillacem.“ Frekki mu podala klíčky. „Já si vezmu buick.“

			Vautě zapnul rádio. Pete Seeger aThe Weavers zpívali „Sbohem, rád jsem tě poznal“– písničku, která dokonale popisovala její pocity zdnešního dne. Vsadila by se, že litoval toho, jakou stanici naladil. Možná že jen zapnul rádio, aby sní po cestě domů nemusel mluvit. Nebo aby ona nemusela mluvit sním.

			Když se přiblížili kSayres Street, řekla mu, aby ji vyhodil dva bloky od domu, kde nebude tolik hrozit, že ji Zrzi nebo Irena uvidí sním vautě. Vypnul motor apodíval se jí do tváře. „Měla bys vědět,“ oznámil jí, „že jsem si po svatbě změnil příjmení na ‚Monk‘. Moje sestra to neví abyl bych ti vděčný, kdybys jí to neřekla. Rád bych jí to sdělil sám.“

			„A proč to říkáš mně?“

			„Ty víš proč. Protože jsi moje dcera.“

			Celá se naježila.

			„Bylo by to itvoje příjmení.“

			„Já se jmenuju Ammermanová.“

			„Ty víš, co mám na mysli.“ Vzal ji za ruku. Na chvilku se mu zadívala do očí aviděla své vlastní oči. Pak ruku odtáhla, vyskočila zauta aběžela domů.

			Později vzpomínala na to, jak teplá asilná byla jeho ruka. Můj otec, říkala si. Ten hajzl je můj otec. Připomněla si, že ho nemá mít ráda. Že Zrzi opustil, ještě než se ona narodila. Nevěděla, jestli to tak bylo, ale předpokládala, že asi ano. Zasel sémě apak frnk abyl pryč. Matně si vzpomínala, že jí to takhle kdysi dávno Zrzi popsala, když se ptala na svého tatínka. Tehdy neměla tušení, co to znamená. Představovala si slepici, jak sedí na vejci. Teď jí vhlavě zněl Irenin hlas. Monským se nedá věřit. Ato byla pravda, ne? Frekki ji obelstila. Akdo vlastně byl ten chlápek, co si říkal její „otec“? Mohl to být kdokoli. Jeho historky mohly být smyšlené. Ne, nedovolí si, aby ho měla ráda.

			Zrzi aIrena chtěly, aby jim vyprávěla, co sFrekki dělaly. Pověděla jim oté restauraci, divadle, zmrzlině uGruninga. Ale Mikea Monského nezmínila. Setkání sním bylo jejím nejnovějším tajemstvím.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			„Ráj na zadním sedadle“

			31. LEDNA– Vtéto takzvané „moderní době“ limuzín adrahých aut trápí rodiče teenagerů, co se děje na zadních sedadlech zaparkovaných vozů. Ale chytrá dívka si jistě uvědomí, že jestli její popularita závisí pouze na jejích výkonech na zadním sedadle zaparkovaného automobilu, jistě nebude trvat dlouho. Za snadné adostupné muchlování dříve či později zaplatí. Dívky vědí, jakým očistcem si musí projít holka se špatnou pověstí.

		



		
			18.

			Christina

			Christina nebyla nadšená zpředstavy dvojitého rande sMasonem aMiri. Ale Jack to chtěl udělat pro svého bratra, takže se bude ze všech sil snažit, aby se všichni dobře bavili. Ne že by nerada trávila čas sMasonem nebo že by měla něco proti Miri, ačkoli ji znala jenom zordinace doktora O. ajako Natáliinu kamarádku. Jenom nechtěla přijít očas, který mohla sJackem strávit osamotě. Včera večer to také nešlo, protože musela jít srodinou na zásnubní oslavu jednoho ze svých nejméně oblíbených bratranců, který pracoval UTří bratří.

			Ani dneska večer nebudou moct jít kJackovi, jak to dělávali poslední dobou. Jack nesměl mít návštěvy přes noc, nesměl si do pokoje zvát dámské návštěvy, takže ji vždycky musel dovnitř propašovat tajně, což ovšem nebylo tak těžké. Paní O’Malleyová už pochopila, že není Jackova sestra. Ale taky věděla, že Christina je hodné děvče zdobré rodiny aže Jack ji nehodlá zneužít, takže byla ochotná přimhouřit oko, když Christinu zahlédla na schodech. SChristininou matkou to tak snadné nebylo. Když Christina nezvládla být doma do půl dvanácté, musela zavolat avysvětlit proč. Amusela to být skutečně dobrá výmluva jako třeba sněhová bouře, prostě něco, co si máti mohla ověřit. Co se té týkalo, tak Christina šla dnes večer skamarádkami do kina, což byla skoro pravda. Nedodala už, že film dávají vNewarku ani že půjdou na Věc, kterou nestihli vidět, když běžela minulé jaro vkinech.

			Miri

			„Co se děje?“ zeptala se Zrzi. „Kam se vypravuješ?“

			„Mami, říkala jsem ti, že jdu dneska večer na dvojité rande.“

			„V neděli?“

			„Jo, protože Mason byl včera do noci vpráci. Jdeme sChristinou aJackem.“

			„Kdo to je?“

			„Masonův brácha, Jack. AChristina zordinace doktoraO.“

			„Christina chodí sMasonovým bratrem?“

			„Jo, sJackem McKittrickem.“ Proč si Zrzi nedokázala nic zapamatovat?

			„Kolik je Jackovi?“

			„Nevím. Asi jedna- nebo dvaadvacet.“

			„Já nechci, abys někam chodila sněkým takhle starým!“

			„Mami… Christina sJackem jsou přece něco jako naše garde. Christinu znáš zordinace.“

			„Vypadá zodpovědně,“ přiznala Zrzi, spíš pro sebe než pro Miri.

			„To taky je.“

			„Daisy oní hezky mluví.“

			„No vidíš. Apříští rok má kdoktoru O. nastoupit na plný úvazek.“

			„Kam půjdete… teda, pokud ti to dovolím.“

			„Jdeme do kina na Věc.“ Teď to přijde, pomyslela si Miri apřipravila se na útok.

			„Věc? Nechci, abys ten film viděla. Je to horor. Týden ztoho nebudeš spát.“

			Mohla jí říct, že To nemůže být ani zdaleka tak děsivý jako to, co se děje ve skutečnosti, ale neudělala to. Zrzi ji klidně mohla poslat zpátky do pokoje anikam ji nepustit. Raději se dala do přemlouvání. „Mami, prosím. Je to jenom film. Je už zminulýho roku. Je to science fiction. Všichni ve škole už ho viděli, iučitelé.“ Ta poslední část byla trošičku přibarvená.

			„Vsadím se, že Christina by vybrala jiný film.“

			„Jo, nějakej milostnej příběh nejspíš. To bys chtěla, abych takovej film viděla sMasonem?“

			„Ne, to bych nechtěla.“

			Miri se rozhodla změnit téma. „A pak si zajdeme na hamburgery.“

			„Ale nechoďte do White Castlu. Tam do nich dávají koňské maso.“

			„To ti kdysi řekla babička, aby tě od toho odradila.“

			„Ne, je to pravda. Za války používali koňské maso.“

			„Dobře, ale válka skončila.“ Kde byla ta pohodová Zrzi zminulého víkendu?

			„Korea ještě neskončila.“

			„To neznamená, že tam pořád ještě používají koňský maso.“ Před očima najednou uviděla obrázek Natálie, jak jede na štíhlém černém koni.

			„Prostě žádný hamburgery ve White Castlu,“ trvala na svém Zrzi. „Jasný?“

			„Dobrá. Žádný hamburgery ve White Castlu.“

			„A jak tam pojedete?“

			„Jack má dodávku. Řídí fakt bezpečně.“

			„Jak to víš?“

			„Protože vní jezdí do práce. Je to elektrikář. Christina tvrdí, že je hrozně dobrej.“

			„Ha, ha– ona asi nebude nejlepší soudce, když je do něj zamilovaná. Řekni mu, že jsi moje jediné dítě.“

			„On to ví.“

			„Odkud to ví?“

			To má být španělská inkvizice nebo co? „Dobře, mami, já mu to řeknu.“

			„A chci, abys byla do desíti doma. Zítra vstáváš do školy. Anejdřív si dodělej všechny úkoly.“

			„Já už je mám skoro všechny hotový.“

			Znějakého důvodu se Zrzi toho večera chovala jako blázen. Možná to má zrovna dostat. Nebo vní třeba taky žije nějaký duch, jako vNatálii. Možná je to jenom otázka času, kdy se mrtví nastěhují do všech ostatních.

			Zrzi ji přišla obejmout. Obklopena známou máminou vůní si Miri pomyslela: Je toho tolik, co bych si přála ti říct, mami, ale nemůžu.

		
	Film nebyl zdaleka tak zlý astrašidelný, jak se Miri obávala. Potom si ve White Castlu objednala jenom hranolky aCoca-Colu, zatímco ostatní si pochutnávali na hamburgerech. Otom, že možná jedí koňské maso, jim neřekla. Věděla, že by se jí vysmáli, atak jim raději vysvětlila, že nemá moc hlad, nejspíš za to může to pečené kuře, které Irena udělala knedělnímu obědu. Jack pak zaplatil za všechny.

			Jack byl pyšný na svou dodávku Dodge zroku 48, měl ji hezky uklizenou avdobrém stavu, nářadí převážel vdřevěných bedýnkách vyrobených na míru. Miri sMasonem se usadili na malém koberečku na podlaze vzadní části auta acestou domů se mazlili, občas na sebe spadli, když auto zatáčelo, apak se tomu smáli. Jednou Christina otevřela okénko mezi přední azadní částí vozu, aby je zkontrolovala. „Co se to tam děje? Jste vpořádku, vy dva?“

			„Jsme vpohodě,“ řekli najednou.

			„A sedíte?“

			„Jako vojáci vřadě,“ řekl Mason astiskl Miri ruku.

			Jack sChristinou vysadili Masona aMiri uní před domem. Byla příliš velká zima, aby mohli sedět na schodech, atak se potichu vkradli do sklepa jako už několikrát předtím. Byl temný avlhký, ačkoli tam Henry vymaloval světle modrou barvou aprostor vyhříval olejový radiátor. Místnost osvětlovala jediná žárovka, která odhalovala úhledně srovnané krabice aletní nábytek ze zápraží. Vlezli si na plážové křesílko, které se snimi ovšem po chvíli zřítilo, aoni se smíchem dopadli na betonovou podlahu. Atak si rozbalili plážovou podložku auložili se na ni. Sisal je trochu kousal, ale kdyby na sobě neměli oblečení, kousal by ještě mnohem víc. Museli být úplně potichu. Mluvili jenom šeptem. Miri přesně nevěděla, co by se stalo, kdyby na ně někdo přišel. Henry by byl nejspíš vpohodě aIrena do sklepa nikdy nechodila. Ale Zrzi– jeden nikdy neví, jak se zachová.

			„Pojďme hrát na Pravdu,“ řekl Mason.

			„Jak se to hraje?“

			„Tys nikdy nehrála na Pravdu?“

			„Ne. Nikdy jsem otom ani neslyšela. To je nějaká stolní hra?“

			Vzal ji za ruku ausmál se. Řekni mi něco, cos nikdy nikomu jinýmu neřekla. Apak ti něco řeknu já.“

			„Tak začni ty,“ řekla Miri.

			Otočil se kní aopřel si hlavu oloket. „Moje máma…“ začal.

			Ještě nikdy jí neřekl nic osvých rodičích. Nikdy je nezmínil, kromě toho, když jí řekl, že ten kaleidoskop patřil jeho matce. Představovala si, že jsou mrtví, jinak by nebydlel vdomově Janet Memorial.

			„Moje máma,“ začal ještě jednou, „utekla po tom, co ji můj otec praštil tak silně, že jí vyrazil přední zuby azlomil nos alícní kost. Řekla, že by ji příště zabil. ‚Vrátím se pro vás, Masone,‘ slíbila mi toho večera, když přišla do mýho pokoje skufříkem vruce. ‚Vrátím se pro vás apak spolu všichni odejdeme pryč.‘ Bylo mi jedenáct, atak jsem jí věřil. Místo toho ji následující den našli na kolejích. Buďto spadla, nebo skočila pod vlak. Tehdy se mi to nikdo neobtěžoval říct. Mysleli si, že bude lepší, když se to nedozvím. Nakonec mi to řekl Jack. Tvrdil, že to byla nehoda, ale já si myslím, že skočila.“

			Miri nevěděla, co na to má říct.

			„Než odešla,“ pokračoval Mason, „lehla si vedle mě na postel aříkala mi: ‚On ti neublíží. Nikdy by ti neublížil. Jenom mu jdi zcesty, když bude opilej. Uteč zdomu. Jdi za Jackem. Jdi kamkoli. Jenom mu nechoď do cesty.‘ Utekl jsem, když na mě jednou večer vzal sekyru. Sebral jsem Freda azmizel jsem odtamtud. Ještě toho večera mě Jack zavedl do Janet.“

			Miri se už nemohla bránit horkým slzám. Zakryla si obličej.

			„Hej, no tak, nech toho…“ řekl Mason. „To je vpohodě.“

			Zavrtěla hlavou. „To není vpohodě.“

			„Ale jo, je. Podívej, jsem tady, ne?“ Slíbal jí slzy ztváře.

			Pak byla řada na ní. Co by mu asi tak mohla svěřit, aby se to vyrovnalo jeho příběhu? Jak jednoduchý měla život vporovnání stím jeho. Jak snadný. Měla jenom jedno tajemství, které sním mohla sdílet. „Moje máma se nikdy nevdala. Ten chlápek, skterým otěhotněla… se jmenuje Mike Monský ajá jsem sesním sešla ten den, co jsem se dala ostříhat. Neví to nikdo kromě mojí tety, tety, kterou jsem nikdy neměla.“

			Tak, abylo to venku. Nemluvila oněm jako ootci– protože ji vůbec neznal, nikdy se oni nestaral, nikdy ani neviděl její fotku, když byla miminko. Co to vůbec bylo za otce? Lepší než někdo, kdo by mě honil se sekyrou vruce, pomyslela si. Ale stejně mě to trhá vejpůl.
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			Christina

			Christina byla vobchodě apomáhala matce asestře spřípravou na den svatého Valentýna. Brzy budou pořádat speciální večer pro pány, kteří vyberou dárky svým manželkám či přítelkyním. Nia to nepovažovala za nijak zvlášť skvělý nápad, ale Athéna ji přesvědčila, aby to vyzkoušely. „Přestaň si dělat starosti, mami. Zboží se dá vrátit jenom na protiúčet, takže tratit na tom určitě nebudeme. Ale vracet stejně nikdo nic nebude, protože žena by nikdy neurazila svého manžela, který si dal takovou práci, aby ji potěšil. Věř mi, bude to nosit, ikdyby si to normálně na sebe nevzala ani za zlatý tele.

			„Pokud vtom ovšem jako to tele nebude vypadat,“ konstatovala Nia. 

			„To má být vtip, mami?“ ptala se Athéna.

			„Jasně že je to vtip,“ řekla Christina. „Že jo, mami?“

			Nia nad dcerami jenom zakroutila hlavou.

			Athéna spoléhala na touhu pánů vidět své manželky včerném negližé. Obzvlášť ti mladší, ale iti, jejichž starosvětské manželky chodí včerném každý den, ikdyž nikdy ne vnoci.

			„Černá,“ vykřikla Nia adělala, jako že omdlí, když Athéna vybalovala černé krajkové noční košilky. „Kdo by spal vněčem, co je černé?“ Athénin špatný úsudek přičítala jejímu těhotenství.

			Vden, kdy Athéna přivedla aranžérku výloh, aby obchod připravila na Valentýna, přišla do obchodu poprvé paní Osnerová.

			Athéna se zeptala, sčím jí může poradit.

			„Potřebovala bych něco, co by mi zvedlo náladu,“ požádala paní Osnerová.

			„Co takhle něco červeného?“ navrhla Athéna.

			„Červenou skoro nenosím. Ale možná máte pravdu. Možná že mám náladu na červenou.“ Vybrala si červenou krajkovou košilku apřes ni ještě sladěný župánek. „Potřebuji malou velikost,“ řekla Athéně. „Máte tyhle vesku?“

			„Určitě máme,“ řekla Athéna. Pak tím nejvlídnějším tónem, kterého byla schopna, zavolala: „Christino…“

			Zpoza závěsu oddělujícího zkušební kabinky asklad od prodejny vystoupila Christina. „Ach, proboha, Christino,“ vykřikla paní Osnerová překvapeně. „Co tady děláte?“

			„Tenhle obchod patří mamince,“ vysvětlovala Christina. „Mamince asestře. Athéno, tohle je paní Osnerová, žena doktora Osnera.“

			„Moc ráda vás poznávám,“ řekla Athéna.

			Paní Osnerová se usmála. „A já jsem zase ráda, že vedete tyto elegantní nezbytnosti. Ušetří mi to cestu do East Orange.“

			„Nemáme vám dát něco stranou pro případ, že by se tu doktor Osner stavil na Valentýna?“ zeptala se Athéna. „Pořádáme speciální večer, jen pro pány.“

			„Pochybuji, že by se tu doktor Osner zastavil pro dárek na Valentýna.“

			„Mohla bych mu něco naznačit,“ nabídla se Christina.

			„Tak to zkuste.“ Paní Osnerová si prohlížela noční košilky, až vyndala jednu hedvábnou bílou, šikmo střiženou. Akdyž už byla vtom, vybrala si ještě půl tuctu kalhotek, dvě podprsenky, dvě krátké advě dlouhé spodničky ašest párů punčoch. Když byla hotova, její účet se vyšplhal na víc než sto dolarů.

			„Kdy máte termín?“ zeptala se Athény, která všechno balila do hedvábného papíru.

			„V půlce května,“ odpověděla Athéna.

			„Krásné– jarní miminko. Moje dcera Natálie se narodila na jaře. To je vaše první?“

			„Není, mám ještě chlapečka. Dvouletého. Dnes dopoledne je doma smojí babičkou.“

			„Takže, Athéno, myslím, že se uvidíme častěji. Vlastně, co takhle ještě něco pro moji dceru? Je jí skoro patnáct. Něco se srdíčky, když je ten Valentýn.“

			Athéna jí ukázala pyžamo. Bílé smalými červenými srdíčky.

			„Skvělé,“ souhlasila paní Osnerová. „Mohla byste mi to dárkově zabalit?“

			„Samozřejmě,“ řekla Athéna asnažila se nedat najevo, jak je nadšená ztoho, že její nová zákaznice utrácí tolik peněz najednou.

			„Taky bych se měla zastavit uBoba aBetty,“ zamyslela se paní Osnerová, „a vybrat něco pro Fern. Na váš obchod je ještě moc malá. Možná pantofle sbambulemi.“

			Vystavila šek na své nákupy apodepsala ho Corinne Mendelsohn Osnerová. Christina toho obankovních kontech paní Osnerové věděla hodně. Výpisy chodily každý měsíc do ordinace, protože účetnictví dávalo paní Osnerové pěkně zabrat. Christina věděla, že paní Osnerová pochází zbohaté rodiny. Mohla si koupit, cokoli chtěla, kdykoli chtěla. Nemusela žádat osvolení jako jiné ženy. Nemusela si šetřit zpeněz, které dostávala na domácnost, kdykoli chtěla nový podvazek. Ale Christina měla podezření, že to, co často vedlo doktora O. krozmlácení jednoho ze sedmi trpaslíků, se přesto týkalo peněz. Christina si vzpomněla na poslední účet od Fishmana, nejdražšího obchodu sdámským oblečením ve městě, ana to, jak poté, co ho uviděl, doktor O. vybuchnul aroztřískal ne jednoho, ale hned dva sádrové trpaslíky. Daisy naznačovala, že pokaždé, když se Osnerovi pohádali, následovala nákupní horečka. Takže, soudě podle toho, kolik paní Osnerová zrovna utratila, Christina tušila, že tentokrát to bylo velké.

			Když paní Osnerová odešla, Athéna prohlásila: „Velmi dobře, Christino. Jsi učiněná obchodnice. Umíš se prezentovat. Víš, jak poradit. Nechtěla bys tu po maturitě pracovat? Jednoho dne by znás byly obchodní partnerky. Neříkám, že hned, protože já jsem tu ta, kdo má zkušenosti, ale časem bychom mohly rozšířit sortiment ještě odoplňky. Šátky, rukavice, kabelky.“

			„Díky, Athéno. Ještě to zvážím.“ Ale Christina neměla nejmenší úmysl pracovat smatkou asestrou, obzvlášť ne se sestrou. 

			Otom valentýnském dárku Christina neřekla přímo doktoru O. Raději prozradila Daisy, že paní Osnerová si dala pár věcí stranou vNiině obchodě, kdyby se doktor O. rozhodl vyrazit na nákup. Daisy šla do obchodu sama, koupila Corinne hedvábnou bílou košilku adalší den předala dárkově zabalený balíček doktoru O. „Něco mi říká, že tohle by se Corinne mohlo líbit na Valentýna.“

			„Na Valentýna,“ přemýšlel doktor O. „To už je Valentýn?“

			„Ještě ne, ale brzy bude.“

			„Ach tak, děkuji, Daisy. Jste moc hodná, že na Corinne myslíte. Vypište si šek na částku, kterou jste zaplatila, ajá vám ho podepíšu.“
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			Miri

			Anglický král zemřel 6. února a královnou se má stát princezna Alžběta. Bylo jí dvacet pět let. Miri přemýšlela, jaké to je vědět, že bude po zbytek svého života královnou. Byla smutná, že jí umřel otec, anebo se těšila, že z ní bude královna? Přála si někdy, aby ještě chvíli mohla být holka, obyčejná holka? Protože Miri si to přála. Někdy si přála, aby byla znovu dítětem, tehdy bylo všechno tak jednoduché. Teď nikdy nevěděla, kdy se zase dozví něco hrozného, něco, co nechce vědět. Někdy ji po ránu bolela čelist. Říkala si, jestli princeznu Alžbětu taky někdy bolí čelist. 

			Neřekne o tom Zrzi ani nikomu jinému. Nikomu neřekne, že se čas od času celou noc jen tak převaluje a nemůže spát. Někdy se budila unavená. Život ji zmáhal víc než kdy předtím. Někdy byla naštvaná, frustrovaná a často smutná. Myslela si, že láska tohle všechno vyléčí, ale zjišťovala, že to tak vždycky neplatí.

			Se Suzanne se složily na velkou plyšovou pandu pro Betsy Fosterovou, ale Suzannina matka jim vysvětlila, že za ní do nemocnice ještě nemůžou. Betsy byla pořád ještě v izolaci kvůli popáleninám. Možná za pár týdnů, řekla jim paní Dietzová. Miri se nabídla, že si pandu zabalenou v celofánu nechá u sebe v pokoji. Problém byl v tom, že kdykoli se na ni podívala, připomínala jí, co se stalo. Snažila se ji nacpat do skříně na polici, ale vestoje se tam nevešla, tak ji položila na záda. Což bylo ještě horší, protože teď jí zase připadala jako Penny ležící v rakvi. Nakonec ji položila na břicho a zakryla dekou.

			A zrovna teď – k jejímu velkému překvapení – přišel dopis od Mikea Monského. Co si vůbec myslel, že jí jen tak napíše dopis? Nejspíš měla být vděčná, že ho nejdřív poslal Frekki, která ho vložila do čisté obálky a pak jí ho přeposlala. Ale stejně, co když ho Zrzi uvidí? Nebo Irena?

			Drahá Miri,

			už jsem zpátky v Los Altos a ukázal jsem tvoji fotku, tu, co Frekki vyfotila před divadlem, Adéle a klukům. Všichni tři by tě moc rádi poznali a doufají, že nás v létě přijedeš navštívit.


			Zdraví tě táta (Mike Monk)

			Táta? On má nervy na to říkat si táta? A to Adéla nebyla ani trochu překvapená? Nenaštvala se, když zjistila, že má utajované dítě? Možná že Miku Monkovi věřila, když se jí snažil namluvit, že i pro něj to bylo překvapení, když zjistil, že má patnáctiletou dceru. Možná že mu Adéla věří, cokoli jí napovídá. Anebo se třeba kvůli tomu hrozně pohádali. A Adéla ho nařkla z toho, že je lhář. Lháři, lháři, gatě ti září, posmívali se možná kluci a kroužili kolem něj. Proč jí vůbec musel psát? Proč ji prostě nemohl nechat na pokoji? Ale chtěla to vůbec – aby ji nechal na pokoji? Nebyla si jistá. Skládala dopis na stále menší a menší čtverečky a pak ho strčila do ponožky. Klidně to mohl být jen malý žmolek na dně ponožky. Zrzi nikdy neobrací ponožky naruby. Pokud Miri věděla, tak jí Zrzi vůbec v pokoji neslídí. Byla si dost jistá, že jí Zrzi důvěřuje. Ale pro jistotu zametala všechny stopy.

			Dnes ráno jde na prohlídku k doktoru O. a Zrzi půjde s ní. „Potřebuju nový boty,“ oznámila jí Zrzi. „A doktor Osner řekl, že mi spraví ten ulomený zub, až tě vyšetří. Dvě mouchy jednou ranou.“

			Kolber Sladkus, prodejna obuvi, byla vedle bistra U Tří bratří v přízemí Martinovy budovy, ve které měl doktor O. ordinaci. Zatímco si Zrzi zkoušela boty, černé semišové lodičky s otevřenou špičkou na malém podpatku, které byly ve výprodeji před příchodem nové jarní kolekce, Miri strčila nohy do fluoroskopického přístroje, kde mohla pozorovat svoje kosti, které v botách působily tak zvláštně nazelenale, až mimozemsky. Kluci ve škole pořád chodili s rukama nataženýma jako zombie a děsili tím holky. Winky Herkovitz tvrdil, že za pád letadel můžou ufoni. Vznášejí se v létajícím talíři nad Elizabeth, a když se jim zachce, aby spadlo letadlo, tak to zařídí. Co to s těmi kluky ze třídy je? To se jim tak líbí představa vesmírných korábů a zombií? Nebo se jenom báli myslet na to, co ty havárie způsobilo ve skutečnosti?

			Zrzi si vykračovala po obchodě v nových lodičkách a obdivně si je prohlížela v zrcadle. „Tak co myslíš?“ zeptala se. 

			„Hezký,“ odpověděla Miri.

			„Budu je nosit k šatům, ne do práce. Možná si je nechám v kanceláři na speciální příležitosti.“

			Jak často vlastně Zrzi nosila společenské boty? Možná do divadla. Nebo na vánoční večírky.

			Miri neposlouchala, jak se Zrzi rozplývá nad novými botami, dokud ji nepřekvapila otázkou: „A co ty, zlatíčko? Chtěla bys k Pesachu taky nové boty?“

			„K Pesachu? Ten je letos ale přeci až někdy v dubnu?“

			„Já vím… ale podívej se na tyhle kožené lodičky s páskem přes patu. Nejsou rozkošné?“

			Zrzi se dnes chovala divně, ale pokud to obnáší to, že jí koupí nové boty, přít se s ní nebude.

			Paní Kolberová, u níž si Miri kupuje boty už odnepaměti, jí přinesla lodičky na vyzkoušení. „Jsou moc drahý,“ namítla Miri, když si všimla cenovky na krabici.

			„Víš, co říká babička,“ uklidňovala ji Zrzi. „Jsou pro tvoje nohy. A ty budeš potřebovat až do konce života. Tak s nimi podle toho zacházej.“

			Irena byla pyšná na své stále pěkné, dobře tvarované a opečovávané nohy. Každý večer si je masírovala krémem Pond’s. Žádné mozoly ze špatně padnoucích bot. Paní Kolberová Ireně nemusela vystýlat boty jako jejím kamarádkám, aby měla jistotu, že ji nebudou tlačit polobotky nebo černé lodičky.

			„Žijeme jenom jednou,“ cvrlikala paní Kolberová. To byl nejspíš její způsob, jak ze zákazníků vytřískat peníze za drahé boty.

			Miri si vyzula mokasíny a natáhla si silonové punčochy, které jí nabídla paní Kolberová. Když vklouzla do nových bot a postavila se, paní Kolberová zmáčkla špičky u bot, aby zjistila, jak daleko od kraje má palce. Pak ji pobídla, aby se prošla po obchodě, a ujistila se, že jí pásky nekloužou z paty. Ještě nikdy na sobě boty s páskem neměla. Chtělo se jí v nich začít tančit.

			Než byly boty zabaleny do krabic, Zrzi vypisovala šek. Místo toho, aby si jako obvykle, když se měla loučit s penězi, kousala rty, dneska si něco vesele pobrukovala. Pobrukovala si i celou cestu výtahem do ordinace doktora O. ve třetím patře. Miri si nebyla jistá, co to má znamenat. Tahle pohodová Zrzi ji znervózňovala. V chodbě míjeli lékařskou laboratoř a Miri tam jako obvykle nakoukla, aby se podívala na vypasené bílé králíky v klecích. Natálie jí jednou vyprávěla, že se podle nich zjišťuje, jestli je žena těhotná. Nějak to souviselo s močí. Ale ani jedna z nich nepochopila, jak to funguje. Miri jednou v té laboratoři testovali, jestli není chudokrevná. A nebyla.

			V čekárně před ordinací si nějaký chlapeček hrál na podlaze s malým pejskem, zatímco jeho matka seděla na pohovce a prohlížela si časopis. Jakmile Miri vstoupila dovnitř, pes se k ní rozběhl. „Frede!“ Miri ho vzala do náručí. „Co tady děláš?“ 

			„Ty znáš Freda?“ zeptala se matka. Mluvila s těžkým přízvukem a byla velmi hezká, měla modré oči, neposedné kudrny, které jí splývaly po zádech, velká prsa a byla tak akorát baculatá, aby se po ní kluci otáčeli.

			„Fred patří mému příteli Masonovi,“ řekla Miri a snažila se pečlivě vyslovovat každou slabiku, aby jí bylo dobře rozumět.

			„Moc hodný kluk, Mason. Znám z Janet. S ním legrace. Já jsem Polina a tohle můj syn Staš.“

			Aha. Polina. Miri píchlo u srdce, když pomyslela na to, že se s ní Mason kamarádí.

			Zrzi zvedla oči od časopisu, kterým listovala. „Já jsem Zrzi Ammermanová a tohle je moje dcera Miri.“

			„Moc ráda poznávám,“ odpověděla Polina.

			„Mason mi říkal, že žijete…“ začala Miri. „Tedy, že jste žila v jednom z těch domů, do kterých narazilo letadlo, ale měla jste štěstí, protože jste nebyla doma.“

			„Velké štěstí. A taky štěstí, že nás slečna Daisy vzala k sobě domů. Je jako naše máma. Ale potřebujeme najít nové místo.“

			„Možná že bychom vám mohli pomoct,“ prohlásila Zrzi. „Máme rodinného přítele, který vlastní nějaké činžovní domy.“

			Miri se podívala na Zrzi. To mluví o Benu Sapphirovi?

			„Vy byla moc hodná,“ řekla Polina. 

			„A kde se tu bere Fred?“ zeptala se Miri.

			„Frede!“ řekl Staš a zatleskal. Fred zaštěkal.

			Dveře do ordinace se otevřely a vyšla z nich Christina. „Omlouvám se,“ řekla, „ale psi do ordinace nesmí, ani do čekárny.“

			„Frede!“ zavolal na něj Staš podruhé, ale tentokrát Fred nezaštěkal.

			„Já vím, že to je Fred,“ dodala Christina. „Ale ani Fred nesmí do čekárny. Je to proti pravidlům.“

			Polina vstala. „Pojď, Staši. My vzít Freda na procházku.“ Obrátila se na Christinu: „Prosím vy říct slečně Daisy, my přijít později, na cestu domů.“ Pak se otočila k Zrzi a řekla: „Velice ráda já vás poznala.“ A pak k Miri: „Tebe také.“

			Než stihla Miri cokoli říct, Christina ji zavedla do ordinace. „Tak pojď, Miri.“

			Christina se chovala velmi profesionálně. Přes plachtu jí připnula bílý bryndák a připravila vroubkovaný papírový kelímek. Jak to dělají, že je vroubkovaný? pomyslela si Miri. Dělal to někdo ručně nebo je vyráběl stroj? Jak to, že tyhle kelímky neviděla jinde než tady v ordinaci? Nejspíš je používají i ostatní zubaři. Ale ona nikdy u jiného zubaře nebyla. Christina jí do kelímku nalila trochu ústní vody Lavoris. Miri si vypláchla a vyplivla, a to už přišel doktor O. a ptal se: „Jak se má moje oblíbená pacientka?“ Nejspíš to říkal všem, ale Miri to i tak ráda slyšela.

			Začal se jí hrabat v puse a Christina mu přitom asistovala. „Jakou hudbu byste si dnes přála slyšet, slečno Mirabelle?“

			Doktor O. uměl zapískat cokoli, od současné hitparády po klasiku. Miri si myslela, že by naprosto jistě vyhrál, kdyby se přihlásil do soutěže talentů Arthura Godfreye. „Něčím mě překvapte,“ odpověděla Miri. A to také udělal, když začal pískat „Jak vysoko je dnes měsíc.“ Miri se uvolnila, zavřela oči a myslela na Masona. Během vrtání malého kazu se párkrát zašklebila, ale nebylo to nic hrozného. Ani nepotřebovala novokain, přesně jak jí to doktor slíbil.

			Když byla plomba hotová a Miri si vypláchla, zeptal se jí: „Tak jak se ti daří, Mirabelle?“

			„Dobře.“

			„Nic tě netrápí?“

			„Co by mě mělo trápit?“ Kromě toho, že všechno. Zeptá se jí na Natálii, a jestli ano, tak co mu řekne?

			„Nebolí tě někdy po ránu čelist?“

			„Někdy jo.“ Jak to věděl? Prosím, hlavně ať neřekne mámě, že mám nějakou hroznou nemoc.

			„Zdá se mi, že skřípeš zuby.“

			Skřípu zuby?

			„Celkem pochopitelné, vzhledem k tomu, čím sis prošla. Můžeme ti vyrobit takovou pomůcku, kterou by sis na noc nasazovala, abys neskřípala zuby a nesvírala je.“

			„Jakou pomůcku?“

			„Je to jenom taková věc, kterou si nasadíš na zuby.“

			„A co když bych to nechtěla?“

			„To skřípání ti může poškodit zuby.“

			Poškodit?

			„Naše úzkost má různé projevy.“

			Úzkost?

			„Něco ti povím. Přijdeš znovu a ještě jednou to zkontrolujeme, abychom viděli, jak se to vyvíjí. Je to tak v pořádku, slečno Mirabelle?“

			„Dobře.“

			„To jsem rád.“ Usmál se na ni. „Jak to, že tě poslední dobou nevídám u nás doma?“

			„Byla jsem tam, když… tehdy, když…“

			„Ano, já vím.“ Odmlčel se. „No, nechci Natálii zkazit překvapení. Bude ti to chtít říct sama. Dneska je v New Yorku na hodině tance.“

			„Já se s ní ale večer uvidím na bowlingu.“

			„Odkdy Natálie hraje bowling?

			„Ona je naše zapisovatelka.“ Natálie by nechtěla riskovat, aby si upustila kouli na nohu nebo aby to udělal někdo jiný.

			„Aha, zapisovatelka,“ řekl doktor O. 

			Večer na bowlingu k ní byl Mason něžný, přesvědčil se, že jí správně padnou boty, zkontroloval, jestli ji netlačí palec, podobně jako paní Kolberová, a vybral jí tu správnou kouli podle váhy. Bowling jí nikdy nešel, ale teď, co jí Mason dal pár tipů, už se začínala trochu zlepšovat. Z jejich skupinky je nejlepší Robo, která se ladně rozběhne k dráze, pravou nohu za levou a plynule hodí kouli s nádherným zakončením. Miri pečlivě sledovala Robin postoj, a když byla řada na ní, snažila se vybavit si ho, což se pomalu začínalo vyplácet. Ale Robo se brzy bude stěhovat a Miri si bude muset na pozorování najít někoho jiného.

			Když se Mason stavil u jejich stanoviště, pohladil Miri po vlasech, z čehož se holky rozplývaly. O novém účesu Mason prohlásil, že je roztomilý, ale Miri věděla, že se mu moc nelíbí. Ujistila ho, že jí to rychle doroste, slyšela, že to můžou být i dva centimetry za měsíc a pro jistotu si je začala jemně natahovat, jako to dělala s lacláči, které se jí při praní srazily. Měla představu, že do léta, na svatbu Henryho a Ley, už bude v půlce. Čekala, až rozešlou pozvánky, aby se mohla zeptat, jestli může pozvat Masona.

			Mason ukázal na robustního muže u sousední dráhy. „To je Joey Politik,“ řekl jí. „Zná všechny a všechno ví.“

			Dívky se na něj na okamžik podívaly, ale, upřímně, co jim bylo do někoho, komu se říká Joey Politik.

			Vyprávěla Masonovi o setkání s Polinou v ordinaci doktora O. „Moje máma chce poprosit Bena Sapphira, jestli by jí a Stašovi nemohl sehnat nějaké bydlení.“

			„To by bylo dobrý.“ A jen tak se k ní naklonil a políbil ji, bylo to poprvé, co se políbili na veřejnosti, před Suzanne, Eleanor, Robo a Natálií. Pak ji políbil ještě jednou, než na něj zavolal jeho šéf: „To by stačilo, hrdličky. Máš tam frontu na boty a potřebuju, abys šel na dráhu šest stavět kuželky.“

			Holky si ji dobíraly a broukaly svatební pochod. „Už máte datum svatby?“ ptala se Robo.

			„Nechte toho!“ okřikla je Miri, trochu hlasitěji, než původně chtěla, a všechny se pak rozesmály, až na Natálii.

			„Je tu hrozná zima,“ řekla Natálie a zabalila se do vlněné šály. Byla nabalená do několika svetrů a přes ramena měla hozený kabát.

			„Kdybys taky hrála, tak se uvaříš,“ popíchla ji Suzanne a svlékla se do bavlněného trička s kapsou, na níž měla vyšité své jméno, stejně jako dámy, které hrály ligu.

			Toho večera Miri zahrála svůj první strike, což brala jako znamení, že každý den se může stát něco dobrého. A dneska to byl úplný zlatý důl – nové boty, Masonovy polibky a teď ještě strike.

			Později, než je vyzvedl Eleanořin táta, si ji Natálie vzala stranou. „Přijď zítra ráno k nám. Musím ti něco ukázat.“

			„To je to překvapení, o kterém mluvil tvůj táta?“

			„On ti o tom řekl?“

			„Jenom že máš nějaký překvapení. Tak co je to?“

			„Když ti to řeknu, tak už to nebude překvapení. A ostatním nic neříkej, jasný? Ještě na to nejsem připravená.“

			Miri si pamatovala, že když byla naposledy u Natálie, jen ona sama, byl to ten nejhorší den jejího života.

			Překvapení čekalo v suterénu. Byl přestavěný na taneční sál se zrcadlovou stěnou, tyčí a dřevěnou podlahou. V rohu dál stál jukebox, ale místo Nat King Colea a Patti Pageové teď přehrával hudbu z filmových muzikálů. Modré nebe se na mě směje…

			„Není to super?“ zeptala se Natálie. „Podlaha je z pravýho javoru, nejlepší na step.“ Pobrukovala si a udělala pár cvičných kroků, pak se zastavila a podívala se na Miri. „Řekni něco.“

			„Všechen nábytek je pryč.“ Miri věděla, že to není to, co teď chce Natálie slyšet, ale nemohla skrýt své zklamání.

			„To je všechno?“ zeptala se Natálie otráveně.

			„Ne… je to skvělý. Ale…“

			„Ale co?“

			„Budou mi chybět ty večírky.“ Tady potkala Masona a poprvé s ním tančila. Doufala, že Natálie zase brzy něco uspořádá. Třeba na Valentýna.

			„Pořád tu můžeme dělat večírky,“ řekla Natálie. „Nábytek je v garáži. Táta se Stevem ho sem můžou kdykoli donést. Ne že bych teď teda měla čas na večírky.“ Natálie si sundala jeden svetr, pak druhý a hodila je na druhý konec místnosti. Sundala si kalhoty a zakopla je do rohu. Pak se postavila před zrcadlovou stěnu, v černém trikotu s dlouhými rukávy, v černých punčochách, bílých holčičkovských ponožkách lemovaných kraječkou a černých stepovacích střevíčkách na nízkém podpatku. Miri ji už dávno neviděla bez vrstev oblečení. Její postava jí vyrazila dech.

			„Na co tak zíráš?“ zeptala se Natálie.

			„Jak zírám?“

			„Jako bys byla v šoku.“ 

			„No, vlastně jsem, tak trochu. Jsi hrozně hubená.“

			„Já vím. Je to skvělý, ne? Ruby mě trénuje. Jím zelený hrozny a piju spoustu vody. Tanečnice musí mít dostatek tekutin.“ Natálie se postavila do pozice. První pozice, druhá pozice, pátá pozice. „Víš, co vidím, když se podívám do zrcadla?“

			Miri se skoro bála, co se dozví.

			„Vidím Ruby.“ Nečekala na Mirinu reakci. „Teď už nejsem nikdy sama. Dala mi ten největší dar, jaký ti kdo může dát. Dala mi svůj život.“

			Miri cítila, jak to v ní začíná vřít. Odvrátila se od ní, naštvaná, že nejí, naštvaná za to, že se chová jako blázen, že zahazuje jejich přátelství. Ale zároveň se i bála. Bála se, že je Natálie skutečně nemocná. Že už nikdy nebudou moct být kamarádky. Že už nikdy nebudou vědět, co si ta druhá myslí, že už Natálie nikdy nesloží hlavu Miri do klína u sledování televize. Nerozlučné. To se o nich říkalo, když byly v sedmičce. Vrať se! chtělo se jí křičet. Vrať se a buď moje kamarádka.

			Natálie si Mirin výraz vyložila špatně. „Ty žárlíš na Ruby?“

			„Proč bych měla žárlit na Ruby? Je mrtvá.“

			„Není mrtvá,“ odpověděla Natálie. „Proč to pořád nechceš pochopit? Proč se o to ani nepokusíš?“

			„Nelíbí se mi, jak ses kvůli ní změnila.“

			„Ty ses taky změnila, od tý doby co máš Masona. A jen abys věděla, nejseš jediná, kdo je tu zamilovanej. Já jsem zamilovaná do tohohle, do tancování. Tanec je můj život. Nic jinýho není.“

			„Ale je. Ještě je škola a kamarádky a tvoje rodina. Některý lidi by dali všechno, aby měli takovou rodinu, jako máš ty.“

			Natálie zavrtěla hlavou. „Ty nic nevíš.“

			Miri se nelíbilo, jak to Natálie řekla, jako kdyby bylo něco, co Natálie ví, a ona ne. Bolelo ji pomyšlení, že Natálie má tajemství, které jí nechce svěřit. Miri sice také měla tajemství o Miku Monském, ale to bylo něco jiného, o tom nikdo neměl ani tušení, zatímco Natálie jen tak trousila narážky, kterým Miri nemohla rozumět.

			„Možná bys měla říct o Ruby rodičům,“ poradila jí Miri. „Třeba by ti mohli pomoct.“

			„Pomoct? Já nepotřebuju pomoc. Nikdy jsem nebyla šťastnější než teď.“ Zmáčkla knoflík na jukeboxu a ten ožil. Několikrát luskla prsty a začala stepovat na písničku Judy Garlandové: „Zapomeň na své starosti, tak pojď a buď šťastná.“ Stepovala přes celou místnost a zpátky, pohlédla na Miri a usmála se. Miri ten úsměv nepoznávala, byl tak tvrdý – možná to byl úsměv Ruby, možná ne, ale Miri z něj zamrazilo. Natálie se několikrát pomalu otočila a pak se začala točit rychleji a rychleji, až vířila jako tančící derviš, o kterém se učili ve společenských vědách.

			„Přestaň…“ zakřičela na ni Miri. „Nech toho!“ Ale Natálie nepřestávala. Pohled se jí zakalil, jak se točila stále rychleji, až měla obličej celý fialový.

			Miri běžela nahoru, v kuchyni našla doktora O. a Corinne, jak jedli bagely. „Co se děje?“ zeptala se Corinne, když uviděla Mirin výraz.

			„Natálie,“ vydechla Miri.

			Oba vyskočili a pospíchali za ní dolů, kde Natálie stále ještě vířila na Judy Garlandovou. „Připrav se na Soudný den…“

			Miri vypnula jukebox. Místnost utichla kromě zvuku Natáliiných stepovacích bot. Doktor O. ji zastavil. „Natálie… miláčku…“ Zvedl ji do náručí. „Můj bože. Je lehká jako peříčko,“ řekl Corinne.

			Natáliiny nohy se pořád ještě hýbaly. Buď ona, nebo Ruby stále ještě tančila. 

			„Zavolej Harrymu Reissovi,“ řekl doktor O. Corinne. Doktor Reiss byl jedním z jejich přátel. Na silvestrovském večírku s nimi tančil v hadovi.

			„Je neděle,“ namítla Corinne.

			„Zavolej k němu domů,“ odpověděl doktor O.

			„Ne.“

			„Zavolej mu, Corinne, nebo ji odvezu rovnou do nemocnice.“

			„Ty vůbec netušíš, co se v tomhle domě děje, Arthure. Pořád jenom řešíš problémy ostatních, a vůbec nevidíš, že tvůj syn je zoufalý a tvoje dcera přichází o rozum. Myslíš si, že když jí doma vyrobíš taneční sál, že se všechno zlepší?“ Rukou se rozmáchla po pokoji. „Copak to nevidíš…?“ Corinne se rozplakala. „Jsem úplně sama. Už nemám ani paní Barnesovou, aby mi pomohla, a ta už se nikdy nevrátí.“

			„Máš přátele.“

			„Svým přátelům bych neřekla jediné slovo o tom, co se tu děje. Ani slovo.“

			Miri to nechtěla slyšet, nechtěla být svědkem rozpadu dokonalé rodiny. Konce jejích fantazií. Natálie se sesula na otce jako hadrová panenka.

			Miri se vykradla po schodech nahoru a odešla, zatímco hlasy Corinne a doktora O. se zesilovaly a zase utichaly. Sedla na kolo a jela domů, kde se zhroutila Ireně do náručí. „Copak se děje, zlatíčko moje?“ zeptala se Irena. A projednou už si další otázky odpustila.

			



Pořád je co PODNIKAT apořád je na co KOUKAT 


			na Floridě


			Od severozápadního cípu až po ostrovy Romantic Keys,

			všude najdete nepřebernou pestrost.

			Proto knám jezdí tisíce lidí aužívají si

			úchvatné slunce

			venkovní sporty

			adivukrásné scenérie.


			Naskočte na národní vlnu

			létejte sNational Airlines

			aerolinkami hvězd


			Nejlepší letadla! Nejlepší servis!
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			Gaby

			Gaby Wendersová vždycky chtěla létat. Už jako malá mávala letadlům, která přilétala přes širá pole za babiččiným domkem na letiště Vandalia mezi Daytonem aSpringfieldem, apředstavovala si všechny ty vzrušující životy pasažérů ve stříbrných korábech– určitě všech bohatých, krásných aoblečených ve stylových cestovních šatech, jaké vídala vmódních časopisech starší sestry.

			Ve třinácti stávala před zrcadlem anacvičovala. Vítejte na palubě, dámy apánové, pronášela novým, správně modulovaným hlasem. Já jsem vaše milá aperfektně upravená letuška, slečna Gabrielle Wendersová. Vaším pilotem dnes je Scotty Champion. Při těch slovech by se vždy pousmála, ale jenom maličko, aprsty by se letmo dotkla stříbrných křídel na klopě saka. Kapitán Scotty Champion by byl tak pohledný, že ženská polovička cestujících by omdlévala, jen by ho zahlédla. Jednou se za Scottyho Championa možná provdá, ale až za hodně let, nejméně za tři, protože se na tuhle kariéru hrozně nadřela akvůli manželství se jí rozhodně jen tak nevzdá. 

			Na střední škole si Gaby nechala poslat brožurku. Už po týdnu ji znala nazpaměť, ale přesto si ji před spaním pokaždé ráda znovu pročetla.

			Hledáme dívky do výcvikového kurzu letušek

			Nabízíme kariérní příležitost, na jakou čekáte!

			Jestli máte zájem adomníváte se, že splňujete všechna níže uvedená kritéria, pak napište podrobnou žádost apřiložte fotografii celé postavy. 

			VÝŠKA: mezi 157 a167 cm

			VÁHA: maximálně 61 kg 

			ATRAKTIVNOST: standard „těsně pod Hollywoodem“, 

			osobitost aelegance

			POHLAVÍ: žena

			STAV: svobodná, ne rozvedená, odloučená ani ovdovělá

			RASA: bílá

			VĚK: 21–26 let

			VZDĚLÁNÍ: certifikovaná zdravotní sestra či dva roky vysoké školy

			ZRAK: dobrý bez brýlí

			Zájemkyně musí mít americké občanství abýt kdispozici na výcvik během šesti měsíců. 

			Jestli myslíte, že splňujete– 

			Jestli? pomyslela si Gaby. No tak! Splňovala svelkým S. Aby vymohla požehnání od rodičů, ukázala jim článek zčasopisu, že kariéra letušky je kariérou pro „Budoucí manželky“. Věděla, že to se jim bude líbit. 

			Certifikát získala po dvou letech práce vmístní nemocnici apak tam zůstala ještě další rok, než si osvých jedenadvacátých narozeninách mohla podat přihlášku, což také udělala. Vté době bydlela ještě doma srodiči, mladšími bratry astarší, dávno už vdanou sestrou se čtyřletými dvojčaty, dalším miminkem na cestě amanželem, který jezdil svysokozdvižným vozíkem. Žili vmalém bílém domku kousek od babičky. „Budete mi moct mávat,“ říkala svým malým neteřím, „jako jsem letadlům dřív mávala já.“

			„A zamáváš nám taky?“ zeptala se jedna zholčiček.

			„Samozřejmě.“

			Gaby si vybrala společnost National Airlines. Zčásti kvůli tomu, že aerolinky American Airlines, jak se někde dočetla, obdržely loni 20000 žádostí na pouhých 347 volných pozic. Ne že by pochybovala osvé kvalifikaci, to ani na chvilku, ale přesto se rozhodla pro National, ajako jedinou uchazečku zdevětadvaceti, které dělaly pohovor týž den, ji hned přijali. Byla radostí bez sebe. Tvrdá práce apozitivní přístup se vyplatily. 

			Sranděním byla po střední škole opatrná. Nechtěla se navážno zaplést snějakým místním klukem, který by od ní očekával, že se kvůli jeho snům vzdá ona těch svých, vyprodukuje mu dvě děti, nejlépe jedno od každého pohlaví, navlékne si zástěru přes blůzu avečeřet se bude každý den přesně všest. Ne, děkuji. Vnemocnici byl jeden mladý doktor, ale ten byl skoro stejně nebezpečný jako všichni ostatní. Kdyby mu svěřila svůj sen, zbavil by se jí jako horké brambory. Přesto sním chodila, ikdyž moc volného času stejně neměl. Ale matce to nikdy neprozradila. Akdyž jim čas od času vyšla pauza ve stejnou chvíli, vlezli si kněmu do auta alíbali se, až se okna celá orosila. Když jí zkoušel vklouznout rukou pod sukni, vždycky ho zastavila. „Prosím,“ žadonil. „Jen protentokrát. Jsem doktor. To nic neznamená?“

			Cha! Gaby měla svůj cíl aten si nenechá vzít od žádného doktora ani nikoho jiného. Věděla, že jen co mu zmizí, najde si na flirtování spoustu jiných sestřiček. Takových, které ho pustí pod sukni. Tím se nijak netrápila. Pokud ho některá dovede přimět, aby jí navlékl prstýnek, zatímco Gaby bude létat, tak ať.

			„Ach, Gabrielle,“ vzdychala její matka, když si gaby balila tašku na výcvik vNewarku. „A já tolik doufala, že vnemocnici potkáš nějakého pěkného doktora aten bláznivý nápad slétáním pustíš zhlavy.“

			Teď, orok apůl později, gaby vůbec nelitovala, že opustila Dayton imladého doktora Larsena. Milovala svou práci. Pro ni to zkrátka byla ta nejlepší práce na světě. Teď se všatně pro letušky na newarském letišti líčila přesně tak, jak ji to naučili na výcviku. Nejprve základ na obličej akrk. Dost silný, aby zakryl nedokonalosti na pokožce, ale zároveň tak slabý, aby vypadal téměř přirozeně, pak nádech barvy na tváře, obtáhnout tužkou obočí, řasenku jen na horní řasy auž žádná středoškolská rtěnka. Tenhle měsíc používala Love That Red od Revlonu.

			Učesala si vlasy slušivě sestřižené přesně tak, aby se nikdy nedotýkaly límečku od kostýmku, anasadila si šik čepičku, kterou musela mít na hlavě po celou dobu letu. Ne že by jí to vadilo. Ten dokonale padnoucí avyžehlený kostým sjiskřivě bílou blůzou, tmavomodrými lodičkami askoženou kabelkou zavěšenou přes rameno nosila ráda. 

			Zimník značky London Fog– svlastním jménem vyšitým na podšívce, což byla sice drobnost, ale gabi se na ni itak cítila pyšná– nebude vMiami potřebovat. Ale pršiplášť si vezme. Co kdyby. Slíbila si, že tyhle dva pláště patřící kuniformě si nechá už navždy. Nakonec si ještě navlékla bílé rukavičky, poslední povinnou součást stejnokroje. 

			Rychlý pohled do zrcadla ji ujistil, že nemá uniformu zezadu zmačkanou. Nikdy nevíte, kdy se objeví vrchní letuška skontrolním formulářem, aby vám zkontrolovala šaty ipracovní postupy. Většina holek se téhle hodnotící procedury děsila. Pokud by do toho mohla mluvit, byla by se Gaby sice obešla bez požadovaného podvazkového pásu, ale chápala, že holt nedílně patří kcelému balíčku. Ataké jí dobře posloužil pokaždé, když jí nějaký pasažér usazený na sedadle do uličky– obvykle kuřák objednávající si drink– nechal schválně jako náhodou sklouznout ruku po zadku ve chvíli, kdy ho obsluhovala. 

			Některé zdívek scestujícími flirtovaly vnaději, že potkají boháče na ženění, ale Gaby ne. Pravda, vMiami občas zašla na večeři sjedním zpravidelných pasažérů, ale chozením by to nenazvala. Byl starší, pořád dost pohledný apravý džentlmen. VMiami měl na jednom ze soukromých ostrovů dům, další měl vNew Jersey avLas Vegas teď rozjížděl podnikání. Sedával vprvní třídě, vždycky na sedadle za přepážkou, kde měl víc místa, aby si mohl natáhnout ty své dlouhé nohy. Zaslechla, že jeho společníci ho oslovují „Dlouháne“. Ona mu ale říkala „pane Zwillmane“ aon jí „panenko“. No jistě, nejspíš byl ženatý, ale co na tom? Brát si ho přeci nechtěla. Ale večeře vnejdražších restauracích vMiami Beach, stoly vnejlepších klubech hned upódia– to bylo něco jiného. Jednou večer si knim po vystoupení přisedl slavný zpěvák Vic Damone. Podepsal se jí na jídelníček– Pro Gaby. Jseš pěkná holka. Dobře, tak si popletl, že správně je jsi. Ale proč by někoho stakovým hlasem atváří měl trápit pravopis? 

			Když se jí holky snažily namluvit, že ten její Dlouhán je gangster amorduje lidi, nevěřila jim. To jsou jen podlé klepy. Byl to byznysmen, velmi úspěšný byznysmen. Ajak zdvořilý. Nikdy se jí nezapomněl zeptat na rodinu. Aji bavilo projíždět se vjeho bleděmodrém cadillacu bez střechy adívat se na hvězdy nad Miami Beach. 

			„Už ti dal nějaké šperky?“ zeptala se Cleo, další letuška. 

			„Ne. Proč by mi měl dávat šperky?“ ohradila se Gaby. „Nejsem jeho holka.“

			„Tak co jsi?“

			Gaby úplně nevěděla, co na to říct, tak jen pokrčila rameny.

			„Zlato, to už ztoho rovnou můžeš vytřískat taky něco pro sebe,“ pokračovala Cleo. „Řekni mu, ať tě vezme na nákupy.“

			Později Gaby pochopila, že podle Cleo sDlouhánem spí. Jak odporná představa! Nebo ne? Nebyla naivní– všimla si, jak se na ni dívá. Anezeptal se jí snad jednou, jestli by jí mohl připadat přitažlivý? Začala si představovat romantický víkend vHavaně. Na Kubu létal za obchodem pořád. Tak třeba příště, až poletí její linkou, až sním příště půjde na večeři vMiami.

			Ale dnes večer na seznamu cestujících pan Zwillman nebyl. 

			Vodletové hale hrála písnička „Potkáme se ve snu“. Ten film viděla Gaby dvakrát, jednou vMiami ajednou vRadio City Music Hall vNew Yorku. Psala tehdy mamince očervených plyšových sedačkách, otanečním vystoupení souboru Rockettes, aby jí předvedla, jak zářivý život vede ve srovnání stím, kdyby byla zůstala vDaytonu. Maminka odepsala Hlavně si dávej pozor. Tak zněla matčina standardní odpověď na všechno. Dávej pozor na co? chtěla se gaby zeptat, ale nikdy to neudělala. Odpověď totiž znala. Dávej si pozor na život.

			Christina

			Christina sJackem šli na valentýnskou party do arény Twin City. Všechny dívky na sobě měly něco červeného akluci dostali červené připínací kravaty. Když si Christina skamarádkou Ginou odskočily přetřít rty rtěnkou aupravit vlasy, Gina řekla, žeChristina vtom svém upnutém červeném svetříku vypadá sexy. „Bože, kéž bych měla tvoje prsa.“

			Christina se začervenala, ale věděla, že je to pravda. Dneska se cítila sexy. Nikdy předtím na sobě neměla nic červeného, natož pak ještě tak přiléhavého. 

			Později, když už byli sJackem uněj vpokoji, leželi na posteli alíbali se, věděla, že tohle bude ta noc. Ne že by to tak dopředu plánovala. Jen se ho tentokrát prostě nesnažila zastavit. Zrádia na nočním stolku zpíval Tony Bennett „Kvůli tobě“. Zvuk měli ztlumený, aby nerušili paní O’Malleyovou ani ostatní nájemníky. Jako by se ztrácela vnějakém jiném světě svůdného hlasu zrádia aJackova horkého dechu, který cítila na ušním lalůčku. Někde blízko zavrněla kočka, což Christině přišlo divné, protože Jack žádnou kočku neměl, ale kdo by se oto staral? Kdo by se vůbec oněco staral?

			Rozepnul jí blůzu, nikoliv poprvé, sáhl pod ni arozepnul podprsenku, což mu také dovolila už dřív, ačkoliv věděla, kčemu by to mohlo vést, moc dobře to věděla. Když se jí plná ňadra vyvalila zkošíčků, Jack zasténal. Vpodprsence Maiden Bra si připadám čarovně. Oknem dopadaly paprsky měsíčního svitu. Jack jí hřejivýma rukama hladil prsa, prsty sklouzl letmo po bradavkách, aty ztvrdly, pak na nich ucítila jeho dech, když políbil nejprve jednu apak druhou. Sundal si košili, aby je mohl cítit ina svém nahém hrudníku. Christina zavřela oči aoddala se horkosti, kterou ucítila vklíně. Když jí Jack sáhl pod sukni, na chvíli zaváhal. Dnes neměla korzelet, jen podvazky, punčochy anylonové kalhotky. Vtuhle chvíli vždycky šeptala Ne, Jacku, to nejde, aby ho zastavila. Ale dnes vnoci ho nezastavila. Jestli byl překvapený, nedal to znát. Kalhotky sklouzly aJack si začal svlékat kalhoty.

			Christina nechávala oči zavřené. Jack ležel nahý vedle ní aona byla také nahá, ikdyž si nepamatovala, že by si sundávala sukni nebo spodničku– ale co na tom sejde… sladký bože, to jí nikdo neřekl, že až ji jeho ruce budou hladit tam, bude to tak příjemné. Vrádiu už teď zpíval někdo jiný akočka předla hlasitěji, sténala, nebo počkat– nebyla to ona? Ano, ty zvuky vycházejí zní. Ucítila, jak ji něco tlačí apak to do ní vklouzává. Aona to chtěla, chtěla to. Pak kratičká, chvilková bolest– vykřikla? Možná, ale rozhodně to neznamenalo nech toho. Neřekla ne. Tělo jí ztuhlo… co kdyby, co kdyby… Ale Jackovy pohyby brzy ustaly. Vydal jeden dlouhý ahluboký sten apak ucítila na břiše něco teplého. Teplého jako kopička husté omáčky. Setřel to trenýrkami apak to místo políbil, jako by to byla posvátná půda.

			Natálie

			Natálie ležela opřená opolštáře velizabethské Všeobecnénemocnici. Dohlížela na ni sestřička Kirkegaardová, kterou Natáliini rodiče najali jako soukromou noční pečovatelku. Natálie už měla spát, ale ona nikdy nespala, ne, pokud tomu mohla zabránit. Cítila se zesláblá aunavená, ale spánek nepřicházel vúvahu. Vruce měla zapíchnutou jehlu napojenou na hadičku. „Jen tekutiny, abys nebyla dehydrovaná,“ vysvětlila jí sestřička Kirkegaardová.

			„Chci jít domů,“ řekla Natálie. 

			„Já vím,“ odpověděla sestřička, „a také půjdeš, jen co budeš schopná jíst, jen co budeš mít dost sil.“

			„Mám hodně sil,“ nesouhlasila Natálie. „Dovedu tancovat celé hodiny aneunavím se.“

			„Aha, takže ty jsi tanečnice?“

			„Ano.“

			„Moje dcera je herečka. Možná už jsi oní slyšela– Phyllis Kirková.“

			„Phyllis Kirková je vaše dcera?“ Sestřička teď měla plnou Natáliinu pozornost. Phyllis Kirková byla slavná. Časopisy oní psaly pořád. Každý věděl, že pochází změstečka Elizabeth, že chodila na Battinovu střední. Každý věděl, že její maminka pracuje jako sestřička velizabethské Všeobecné nemocnici, ale Natálii by ani ve snu nenapadlo, že tahle sestřička– ve středních letech, tlustá arozhodně ne krásná– by mohla být její matka. 

			„Změnila si jméno zKirkegaardová na Kirková,“ vysvětlovala sestřička. „Umělecký pseudonym.“

			„Taky budu mít umělecký pseudonym.“

			„Natálie je hezké jméno,“ odpověděla sestřička. „Vezmi si třeba Natálii Woodovou.“

			„Ano, ale já nechci, aby si mě sní lidi pletli. Napadlo mě spíš Ruby.“

			„Jako Ruby Keelerová, ta stepařka?“

			„Ne, jako Ruby Graniková.“

			„Ta dívka, co umřela při pádu letadla?“ 

			„Vy ji znáte?“ Natálie byla překvapená. Nikdy by nečekala, že by sestřička Kirkegaardová mohla oRuby něco vědět. 

			„Moje dcera se sní párkrát setkala.“

			„Vážně? Ruby znala Phyllis Kirkovou? Otom se nikdy nezmínila.“

			„Ty jsi Ruby znala?“ zeptala se sestřička. 

			„Ano.“

			„Je to tragédie.“

			„Ano.“ Natálie se zadívala zokna na noční oblohu apřemýšlela, jestli si nezmění jméno na Ruby Night. Ruby Skye. Ruby Starr. Ale nebyla si jistá, jestli by Ruby opravdu chtěla, aby použila její jméno. Zívla. 

			„Co takhle něco malého na dobrou noc?“ zeptala se sestřička. „Mohla bych ti připravit jahodový koktejl.“

			„Jenom bych ho vyzvracela,“ odmítla Natálie. „To už je lepší nejíst nic, protože zvracení mě fakt nebaví. Kéž by už zjistili, co mi je, abych se mohla vrátit domů.“

			„Zítra ti budou dělat testy.“

			„Je mi strašná zima,“ řekla Natálie. „Pořád je mi strašná zima.“

			Sestřička přes ni přetáhla další deku, aby se přestala třást. 

			„Umřu?“

			„Určitě se uzdravíš.“ Sestřička uhladila Natáliiny vlasy, které jí vypadávaly. Natálie je sbírala astrkala do obálky. Na hlavě se jí ukazovaly plošky růžové kůže. 

			„Vědělas, že Phyllis měla jako malá holčička obrnu?“ zeptala se sestřička. 

			„Cože? Ne.“

			„Ale uzdravila se aty se taky uzdravíš.“

			„Myslíte, že mám obrnu?“

			„Ne,“ odvětila sestřička. „Jen chci říct, že když se mohla uzdravit Phyllis, můžeš se uzdravit ity. Aještě ti prozradím tajemství. Phyllis dostane hlavní roli vnějakém velikém filmu vedle Vincenta Price. Bude to první 3D film.“

			„Co je 3D?“ Znělo to jako velikost podprsenky. 

			„Sama přesně nevím, ale je to velká věc. Musíš mi slíbit, že to nikomu neřekneš.“

			„Slibuju,“ souhlasila Natálie. „I já mám tajemství, ale to vám říct nemůžu.“

			„Možná by se ti ulevilo.“

			„Ne.“ Natálie znovu vyhlédla zokna. „Zkusila jsem se svěřit svojí nejlepší kamarádce, ale nevěřila mi. Buď to, nebo si myslela, že jsem se zcvokla.“

			„No, já bych ti věřila. Nechávat se sžírat tajemstvím není zdravé. Člověk ztoho může onemocnět.“

			„Myslíte, že kvůli tomu jsem nemocná?“

			Sestřička ji vzala za ruku. „Zavři oči ajá ti zazpívám ukolébavku, kterou jsem zpívávala Phyllis, když byla vyděšená anemohla spát.“

			„Ale já nechci usnout. Také bych se už nemusela probudit.“

			Gaby

			Gaby přivítala cestující na palubě prvního ze dvou letů do Miami, který měl startovat opůlnoci. Druhý měl odlétat očtyřicet tři minut později. 

			Jména pasažérů stála na soupisu sedadel, díky čemuž mohla snadno každého přivítat jmenovitě, jakmile se usadil. Pan Venturini spanem Griffithsem, kamarádi na cestě na rybářský víkend do Fort Lauderdale, chtěli vědět, jestli by si mohli vyměnit místa. Chtěli sedět vedle sebe, ale museli se spokojit smísty pouze vtéže řadě vzadní části letadla. Naštěstí kvůli tomu nijak nevyváděli. Unouzového východu seděl kněz, otec Good. Zdál se mladý asilný. Kdyby bylo třeba, zvládl by to. Gaby napadlo, jestli se nestal knězem jenom kvůli tomu jménu.

			Ubrány před odletem viděla Gaby jakýsi manželský pár, jak se loučí polibkem. „Uvidíme se vMiami, drahoušku,“ povídal manžel. Jeho žena usazená vdruhé řadě teď Gaby vysvětlovala, že oslavují desáté výročí svatby, ale že nikdy necestují tímtéž letadlem. To nebylo pro Gaby nic nového. Hodně párů létalo zvlášť. Kdyby se něco přihodilo, zůstal by tak dětem alespoň jeden rodič. Někteří si dokonce rozdělovali iděti, žena letěla sjedním, muž sdruhým. Gaby se vduchu ptala, jestli by postupovala stejně. Ale to asi ne. Není přeci žádná nervózní Nanynka. Je profesionálka. Kromě toho, letadlo je bezpečnější než auto. 

			Pověsila pasažérům kabáty arozdávala časopisy. Ani jeden ze dvou párů na líbánkách nic ke čtení nechtěl. Nejspíš se budou muckat celou cestu až do Miami, nebo ztoho všeho svatebního stresu usnou adorazí tam tak vyčerpaní, že si ani pořádně neužijou svatební noc. Ne že by do toho Gaby něco bylo. 

			Na večeři už bylo pozdě. Servírovat bude jen svačinu anápoje. Spousta cestujících celý let prospí. Pravděpodobně jim pak bude muset klepat na rameno. Už jsme tady, pane.

			Donesla dokumenty do kokpitu. Kapitán seděl vlevo, kopilot vpravo, letový inženýr na sklápěcí sedačce. Byl zasnoubený sjednou zletušek zGabyiny třídy. Všichni tři byli džentlmeni. Letěla snimi už mockrát. Na žádnou znich nic nezkoušeli, což se nedalo říct oněkterých jiných posádkách. Musela se smát, když si vzpomněla na pilota ze svých fantazií Scottyho Championa– jestli existoval, pak ho rozhodně ještě nepotkala. Akdyž teď poznala život pilotů víc zblízka, už neměla zájem si žádného brát– tedy jednou, až bude na vdavky připravená.

			„Slečno,“ zavolala jedna zcestujících, nervózní starší dáma vsedadle do uličky, „kdy bude možné používat toalety?“

			„Potřebujete na toaletu?“ zeptala se Gaby.

			„Ne. Jen myslím dopředu.“

			„Až odstartujeme adosáhneme letové výšky, pak můžete vstát ajít na toaletu.“ Gaby se usmála, snažila se ji uklidnit avduchu tipovala, že je to její první let. 

			„Letím poprvé letadlem,“ oznámila dáma. „Jedu navštívit syna se snachou. Narodilo se jim miminko.“

			„To je hezké, paní Iversonová,“ odpověděla Gaby. Pasažéry vždycky potěšilo, když je oslovila jménem.

			Paní Iversonová nadzvedla drobný svetřík, který pletla. „Myslíte, že vMiami jsou pro děti potřeba svetříky?“

			„Určitě. Sama je tam nosím, hlavně večer.“

			Dávala paní Iversonové tak dva roky, nanejvýš, než se iona přestěhuje na Floridu nadobro. Když ji paní Iversonová chytila za ruku, nechala ji. „Počasí je skvělé na celé trase,“ pronesla Gaby konejšivým tónem. „Uvidíte měsíc. Jen klid adýchejte nosem.“ Paní Iversonová přikývla. Gaby ji pohladila po ruce. „Poletíme tak hladce, že nejspíš usnete, aaž se probudíte, budeme už vMiami.“

			Dětem rozdala odznáčky, což byl pokaždé velký hit, abalíček hracích karet každému, kdo si oněj řekl. Jeden si vzaly matka sdospívající dcerou. „Prší?“ zeptala se matka dcery, když míchala karty. 

			„Víš, že tě vždycky porazím,“ opáčila dcera.

			„Třeba budu mít dneska šťastný den,“ odpověděla se smíchem matka. 

			Opilci zatím žádní. To byla dobrá zpráva. Pozdní noční spoje znamenaly popíjení na baru při čekání vodletové hale, což se mohlo proměnit vtrable na palubě.

			Zítra si Gaby lehne na celý den na pláž abude nasávat zimní slunce. Ať si matka klidně vykládá všechny ty řeči otom, jak slunce poškozuje pokožku. Co ona otom může vědět? Vživotě se neopalovala. Nikdy nebyla vMiami.

			Ještě naposledy projít uličkou, zkontrolovat, jestli mají všichni zapnuté pásy. Zhasla hlavní osvětlení azapnula noční lampičky. Většina pasažérů si nechala světlo na čtení, svýjimkou těch několika, kteří už spali či se ktomu chystali. 

			Na sklápěcí sedačce na konci letadla, zády kcestujícím, nesedávala Gaby ráda. Raději je měla na očích. Ale pravidla jsou pravidla, tak si zapnula pás před startem. Kola čtyřmotorového letadla DC-6 se odlepila od země přesně v00:18. Vezlo padesát devět pasažérů, čtyřčlennou posádku a1339 kilogramů pošty, zavazadel aleteckých zásilek.

			Stroj vystoupal podle Gabyina odhadu do výšky tak tří set metrů či méně. Jeden zmotorů vydával divný zvuk. Gaby už zažila lety, kdy zhasl motor, ale tohle znělo jinak. Zmotoru vycházel příšerný kuckavý hluk. Nevěděla to jistě, ale možná byl problém se dvěma motory, protože kromě zadrhávání slyšela iněco jako petardy. Letadlo se propadlo asi otřicet metrů asním ijejí žaludek. Kapitán spustil motory na plný výkon, ale stroj ztrácel výšku dál. 

			Přesně vtu chvíli gaby pochopila, že se letadlo zřítí. 

			Christina

			Jack vezl Christinu autem domů. Položila mu hlavu na rameno. Bylo už pozdě, měla se vrátit už před půl hodinou. To by si asi měla pro mámu vymyslet nějaký dobrý důvod. Řekne, že na silnici došlo knehodě aže zůstali skamarády trčet vzácpě, dokud nabouraná auta neodtáhli. Snávratem se ještě nikdy neopozdila, aniž by předtím nezatelefonovala, tak doufala, že by máti mohla přimhouřit oko. Jak mohla zavolat, když vězela na Newark Avenue? To řekne.

			Pomaličku usínala, když vtom najednou nad nimi přeletělo obrovské stříbrné letadlo tak nízko, až by přísahala, že viděla na okýnkách nalepené tváře cestujících. Nejdřív nevěděla, jestli se jí to nezdálo. Doufala, že ano. Jenže ne– teď už byla naprosto vzhůru, ukazovala na nebe aJack zatím smykem zajížděl ke krajnici. Ten rámus byl ohlušující. „Co to je?“ Její hlas jako by přicházel zveliké dálky. Aproč se vůbec ptá? Přeci to ví. Tohle už viděla. 

			Jack vykřikl: „To letadlo padá.“ Sešlápl plyn asledoval dráhu stroje, která vypadala, že míří kWestminsteru. „Ježiši!“ vykřikl, když se blížili kJanet Memorial aletadlo se řítilo kzemi. „Mason!“

			Natálie

			Sestřička Kirkegaardová usnula, ale Natálie ne. Dívala se zokna, když vtom na nebi něco blesklo. „Co to bylo?“

			„Co?“ ptala se sestřička vytržená ze spánku.

			„Na nebi. Vy jste to neviděla?“

			„Ne, drahoušku. Raději se otoč na druhou stranu. Mysli na něco teplého ahezkého. Máš ráda pláže?“

			„Ano. Miluju procházky po pobřeží.“

			„Zavři oči apředstírej, že právě tam jsi. Cítíš rozehřátý písek pod nohama?“

			„Ano.“

			„A slunce vzádech?“

			„Ano.“

			„Namoč si prsty do oceánu. Voda je dneska krásně teplá.“

			„Mám si zaplavat?“

			„Jen jestli chceš. Jen jestli bys právě voceánu chtěla být.“

			Phil Stein

			Phil venčil Freda, než se sám odebere na kutě. Zítra škola, pak volno na den Lincolnova narození. Obvykle když měl Freda přes noc, Fred prostě večer vykonal potřebu apak už byl do rána klid. Ale dneska se mu vytrhl asvodítkem, které táhl za sebou, vletěl do křoví. Phil se ho snažil dohonit. Fred přeskakoval nízké keříky, běhal sem atam po zahradě aPhil jen čas od času zahlédl jeho červenožlutý svetřík. Co to do toho psa vjelo? „Kruci, Frede! Okamžitě pojď zpátky.“ Vtom Phil uslyšel strašlivý rámus, tak hlasitý, až mu ruce samy vystřelily kuším. Zvedl hlavu auviděl letadlo. Ne, už zase, Bože, prosím, už ne. Hlučná exploze. Plameny vyšlehly do výšky. Co nám to děláš, Bože? „Frede… Frede!“ křičel Phil, vyděšený, že psa nadobro ztratil, vyděšený ztoho, co se děje. Všichni sousedi naráz vyběhli zdomů, vkabátech přehozených přes pyžama anoční košile. Všichni utíkali, utíkali khořícím, roztřískaným troskám. Phil zahlédl isvé rodiče. Do té doby nikdy neviděl svou matku běžet. Ani nevěděl, že to dovede. Ještě naposledy zoufale vykřikl: „Frede!“

			Miri

			Miri probudilo hřmění bouřky, ale bouřka vúnoru? Běžela kZrzi do pokoje. Jemně jí zatřásla: „Mami… slyšelas to? Co to bylo?“

			„Cože?“ ptala se Zrzi, sundávala si masku na spaní avytahovala špunty zuší. „Co jestli jsem slyšela?“

			„Nevím. Znělo to jako hrom.“

			„To nic nebylo, zlatíčko. Běž klidně zase spát.“

			Miri šla po špičkách chodbou zpátky do svého pokoje avduchu se přesvědčovala, že to opravdu nic nebylo. Nic jí nehrozí, ani Zrzi, Ireně astrýčkovi Henrymu nic nehrozí. Mason je taky vbezpečí. Vbezpečí před svým šíleným otcem, který ho honil se sekyrou. Když zaslechla startovat motor, odtáhla závěs na předním okně právě včas, aby viděla Henryho, jak sjíždí zpříjezdové cesty azatáčí tak rychle, až dostal smyk agumy zapískaly. Něco nebylo vpořádku. Cítila to vkostech.

			Vzala znočního stolku kaleidoskop avlezla si zpátky do postele. Přidržela si ho před pravým apak levým okem. Byl vtom rozdíl? Ani ne. Tak itak to byl krásný auklidňující pohled. 

			Mason

			Mason seděl na posteli čelem koknům ubytovny amyslel na Miri. Kvečeru šli sJackem na jídlo. Dali si hamburgery uMamky Hubbardové apak jablečný koláč. Jack chtěl vědět, jak je to sMasonem asMiri. Chtěl se ujistit, že na to Mason nejde moc rychle, že zná pravidla. 

			Mason ho ujistil, že nikoho takového jako Miri ještě nepoznal, někoho tak milého, tak důvěřivého. Ojejich hře na Pravdu se ale nezmínil ani slovem. To bylo soukromé, jen mezi ním aMiri. Pořád nedokázal uvěřit, že jí vyprávěl osvé matce iotom, jak ho otec pronásledoval se sekyrou. Doteď to věděl jenom Jack. Ale hrát na pravdu byl přeci Masonův nápad, nebo ne? Musel přeci vědět, že jí to poví, musel jí to chtít vyprávět, aby dokázal, že jí věří stejně jako ona jemu. Aprávě to ho teď, jak seděl uokna na koleji vJanet, mučilo. Protože celou tu dobu žil ve lži. Co když Miri přijde na to sPolinou? Co má pak dělat? 

			Polina se jednou nabídla, že přes noc pohlídá Freda. To bylo vzáří, kdy ještě Miri vůbec ani neznal. Zavedla Masona isFredem ksobě do dvoupokojového bytu na Williamson Street, kde bydlela se svým tříletým děckem, aříkala, že tam Fred může klidně zůstat. Pak si rozepnula šaty aukázala mu prsa. Líbí se ti? zeptala se. Připadám ti pěkná?

			Jo ajo.

			Chceš si sáhnout?

			Jó, to jo. Ptej se dál. Prosím, nepřestávej.

			Ale přestala, když přišlo její dítě aFred zaštěkal. Ato děcko, které mluvilo sotva slovo anglicky, se zasmálo. Pejsku?

			Ne, tuhle historku Miri vyprávět nebude. Historku, co nemá konec, protože kPolině pak chodil každý týden, dokud jí letadlo nezbouralo dům. Každý týden. Akdyž to sní dělal, občas při tom myslel na Miri. Ajindy nemyslel vůbec– jen ji klátil acítil se skvěle. Nic po něm nechtěla, jen aby říkal, že se mu líbí aže ji má rád. To šlo snadno, protože to byla pravda. Dával si pozor. Sehnal si balíček kondomů. Nic neriskoval. Byla jeho první abyla to dobrá učitelka. Nemusela ani moc mluvit. Prostě ho vzala za ruku apoložila ji tam, kam chtěla. Vzala ho za penis anavedla ho tam, kde ho chtěla mít. Což bylo přesně tam, kde ho chtěl mít ion.


			* * *

	
		Když se začal konečně ukládat do postele, otřásl se najednou celý dům, apak Mason uslyšel řev letadla, který se mu zařezával do uší. Pár dalších kluků se probudilo apřiběhlo koknu. Vjasné měsíční noci viděli, jak se přímo na ně řítí letadlo. Mason aostatní padli na zem, přilepili se kní apřipravili se na nejhorší. Mason stihl zpola zalézt pod postel. Ale místo aby letadlo nabouralo do sirotčince, muselo narazit do něčeho jiného aza pár vteřin dopadlo na hřiště, strhlo houpačky ibasketbalový koš. Ozýval se výbuch za výbuchem. Mason nezaváhal– vnávalu adrenalinu vyběhl ven auháněl ktroskám. Trup letadla se rozlomil. Za Masonem běželi tři další kluci. Jako první vytáhl jakousi mladou ženu, která visela hlavou dolů ze sedačky. „Já jsem letuška,“ křičela. „Musím pomáhat.“

			„Dobře, jasně,“ odpověděl Mason, „ale nejdřív vás odsud musíme dostat.“ Odnášel ji vnáručí, aona zatím dál trvala na svém: „Musím pomáhat…“ Odnesl ji právě včas před dalším výbuchem, předal ji jednomu zkluků apak utíkal zpátky kletadlu. Vyprostil dívku zaklíněnou pod sedadlem apřehodil si ji přes rameno. „Můj manžel,“ křičela. „Bez manžela nikam nejdu. Zrovna jsme se vzali.“ Mason ji předal dalšímu zkluků avrátil se kletadlu, jejího muže našel pod hromadou trosek, byl sotva naživu, jestli vůbec. Teď už pracovali jako tým. Kluci zJanet idalší záchranáři, policie, hasiči, sestry. Mason vytáhl další oběť, pak další. Zjednoho těla odpadla ruka. Jakési dítě bylo ohořelé amrtvé. 

			Pak Masona někdo chytil adržel ho tak pevně, až musel bojovat, aby se vyprostil. „Pusť mě!“ křičel.

			„Ne, už ne,“ odpověděl mu Jack.

			Ale Mason neposlouchal. Vytrhl se Jackovi asním vzávěsu běžel vytáhnout malou holčičku, všoku, ale živou. „Maminko…“ křičela pořád apořád dokola. Jack ji donesl hasičovi, který ji donesl ksanitce apředal sestřičce, která ji odvezla do nemocnice. Mason se zrovna zase vracel kletadlu, když ho další výbuch odmrštil do vzduchu. Jack ho táhl pryč. Když zvedl oči, uviděl těla, pořád ještě připásaná vsedadlech, jak visí ze stromů jako loutky vnějaké zvrhlé show. Tou dobou už se hřiště proměnilo vblátivé, krví promáčené vrakoviště. 

			Christina

			Christina se uprostřed hřiště sklonila kženě ležící na zemi. „Prosím, děvenko, povol mi korzet. Nemůžu dýchat.“

			Christina věděla přesně, jak na to– háčky po straně, výztuhy. „Moje maminka vede obchod skorzety na Broad Street,“ pověděla té ženě. „Nia negližé– možná to znáte?“ Proč konverzuje, když ta žena úpí bolestí?

			„Bolí mě na hrudi. Mám studené nohy. Umřu?“

			„Ne.“ Christina se ji snažila utišit. Svlékla si kabát aženu jím přikryla, ale když se jí zavřely oči, ležela tak klidně, že Christina netušila, jestli ztratila vědomí nebo umřela, rozeběhla se tedy pro pomoc apřivedla požárníka, který té ženě nahmatal pulz. „Je naživu,“ oznámil. „Odvezeme ji do nemocnice.“ Zavolal pro nosítka atu ženu odnesli pryč, pořád ještě přikrytou Christininým kabátem. 

			Kolem pořád pobíhal nějaký malý pes aštěkal. „Frede?“ Dobrý bože, byl to Fred, ve svetříku, který mu sama upletla. Ve vší té hrůze, ve všem tom chaosu Fred, zázračný pes, to přežil. Christina se vté svéupnuté červené blůzce otřásla zimou. Přitiskla si Freda pevně na prsa arozeběhla se sním kdomu Červeného kříže naproti přes ulici. Po cestě jednou uklouzla, vyvrkla si kotník acelá se zablátila apromáčela. Zázrak byl ito, že Červený kříž letadlo nezasáhlo. Christina musela zavolat mámě, která si už určitě dělá starosti, která neví, co se děje. Kdosi jí dal drobné na telefon. Někdo jiný jí vzal znáručí Freda apodal deku, aby si ji přetáhla kolem ramen.

			„Už jsem měla strašný strach,“ řekla máti. „Kde jsi?“

			„Spadlo další letadlo.“

			„Cože?“

			„Na Westminster Avenue.“

			„Okamžitě pojeď domů, Christino!“

			„Ne, domů nepojedu. Tady potřebují pomoc. Je to hrůza.“

			Slyšela šeptání apak si vzal telefon táta. „Jedeme tam.“

			Když zaslechla jeho hlas, sevřelo se jí hrdlo pláčem. „Sejdeme se vČerveném kříži. Řekni mámě, jestli by mi nevzala zimní bundu, kalhoty slaclem, svetr akozačky.“

			Táta přijel smasem, sýry achlebem, obrovskými sklenicemi majonézy, hořčice, nakládaných okurek askrabicemi bonbónů od Tří bratří. Máti přivezla tašku slogem svého obchodu plnou Christinina teplého oblečení. Christina jim padla do náručí. „Tati… mami!“ Nebylo kdy se vyptávat, ským to Christina byla ajak skončila tady, ani co vůbec dělala venku vneděli tak pozdě vnoci. Byla vpořádku. Vtu chvíli na ničem dalším nezáleželo. 

			Christina rodičům pomohla prostřít stoly. „Uděláme sendviče,“ pronesla máti spíš ksobě než ke Christině. „Sendviče pro záchranáře apro rodiny, které dorazí, jakmile se otom doslechnou. Ale nejdřív si umyj ruce,“ přikázala jí. „Pořádně si je namydli. Amyj se horkou vodou.“

			Život je krátký, říkala si vduchu Christina, když si drhla ruce. Ale aspoň už neumře jako panna. 

			Miri

			Ráno si pustila rádio, ale místo vtipkování apopových melodií slyšela zprávu, že na Elizabeth spadlo třetí letadlo. Takže vnoci měla pravdu. Proto se jí tak svíral žaludek. Když se dozvěděla, že letadlo spadlo na hřiště za Janet Memorial, hodila si přes flanelové pyžamo kabát, navlékla si boty aten kilometr apůl kmístu nehody uběhla.

			Zadýchaná minula místo katastrofy auž oběma pěstmi bušila na dveře Janet. Volala někoho, kohokoliv. Když se dveře konečně otevřely, Miri málem vletěla dovnitř. „Ale no tak,“ uklidňovala Miri jakási žena apomáhala jí obnovit rovnováhu. „Jsi skoro zmrzlá. Pojď dovnitř, dítě.“

			„Bydlí tady můj kamarád.“

			„Všechny děti jsou vpořádku, děvenko. Kdopak je tvůj kamarád?“

			„Mason McKittrick.“

			„Aha, Mason– Mason McKittrick je velký hrdina. Včera vnoci zachránil bůhvíkolik lidí. Prý iletušku. Vytáhl je zhořícího letadla. Ti šťastnější jsou na živu jen díky němu atřem dalším chlapcům.“

			Miri se tak ulevilo, že se rozbrečela. Ta žena ji objala. „Ale no tak… všechno je vpořádku. Pojď se mnou, děti právě snídají. Polina vkuchyni smaží palačinky.“ Dovedla Miri do jídelny, kde menší děti seděly ustolu. 

			„Můžu jít za Masonem?“

			„Teď ne, zlatíčko. Spí. Ti kluci pracovali celou noc, za úsvitu padli do postele.“ Ztišila hlas, skoro šeptala. „Má usebe isvého psa.“

			„Freda!“ vyhrkla Miri. „Fred je tady?“

			„Porušili jsme pravidla, jen protentokrát. Statečný kluk si zaslouží mít usebe psa.“

			Zkuchyně vyšla Polina stácem plným palačinek. Miri ji vté modré síťce na vlasy, zástěře navlečené přes prosté šaty, hřmotných botách abez líčení málem nepoznala. Vypadala mladší, jemnější než tehdy, když se setkaly vordinaci doktora O.

			„Polino, tohle je Masonova kamarádka.“

			Miri se nezdálo, že by ji Polina poznala, asama neměla chuť jí připomínat, že už se jednou setkaly.

			„To je, panečku, kluk!“ zanotovala Polina. 

			„To je, panečku, kluk!“ zopakovaly děti aMiri to připomnělo, jak Penny sBetsy rády napodobovaly své rodiče. Jdeme, Jo! Ale vzpomínka na Penny sBetsy ji jenom rozesmutněla. 

			„Nepostřehla jsem tvé jméno, drahoušku…“ řekla žena.

			„Miri.“

			„Já jsem paní Traynorová. Posaď se sem“– odtáhla židli ustolu– „aPolina ti pěkně donese hrnek horkého kakaa.“

			„Děkuju,“ řekla Miri, „ale budu muset jít. Babička už se po mně určitě shání.“

			„Ani jednu palačinku si nedáš?“ zeptala se paní Traynorová. 

			„Ne. Vážně. Musím domů anachystat se do školy.“

			„Povím Masonovi, že ses zastavila.“

			„Děkuju.“

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Zvláštní vydání

			Deštník smrti se zavřel

			11. ÚNORA – Jen pár hodin po pádu letadla National Airlines DC-6 na hřiště za Janet Memorial Home, po třetím takovém neštěstí v osmi týdnech, bylo z rozhodnutí Port Authority uzavřeno letiště v Newarku „až do skončení vyšetřování“ a starosta Kirk slíbil, že zůstane zavřeno na neurčito. „Chaos, hrůza i děs jsou pryč,“ uvedl. „Deštník smrti se zavřel.“

			E. S. Hensley, ředitel odboru pro leteckou bezpečnost Výboru pro civilní letectví ve Washingtonu, nedovedl vysvětlit, proč za méně než šedesát dní došlo na tomtéž místě ke třem velkým haváriím. „Stejně tak se to mohlo stát v San Francisku, v Timbuktu nebo v Saskatchewanu,“ uvedl Hensley. „Proč se to proboha stalo v Elizabeth, to si netroufám ani hádat. Pro to neexistuje pozemský důvod.“
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			Miri 

			Kluci ve škole byli celí rozrušení.


			ANGELO VENETTI (mává zvláštním vydáním novin): Žádné pozemské důvody. Co jsem vám říkal? Ale onepozemských důvodech nenapíšou nic. Mají strach, aby nás ufoni nevzali útokem.

			PETE WOLF: Jasně, ale je to komplot proti Americe, nebo jenom proti našemu městu?

			WINKY HERKOVITZ: Tak jako tak jsme pěkně vprdeli.

			DERISH GRAY: Ale starosta říkal…

			WINKY HERKOVITZ: Ty mu snad věříš?

			DERISH GRAY: Aletiště vNewarku zavřeli.

			CHARLEY KAMINSKY: Na neurčito.

			ELEANOR: Robin táta věděl, proč stěhuje rodinu změsta. Ataky právě včas.

			SUZANNE: Jak to Robin táta mohl vědět?

			ELEANOR: Má konexe.

			SUZANNE: Na ufony?

			ELEANOR: Na mafii.

			SUZANNE: Tady jde omafii? 

			WINKY HERKOVITZ: Prober se, Suzy. Ve všem jde omafii.

			Kdybyste jen věděli, pomyslela si Miri, ale nahlas neřekla nic. Klidně by se vsadila, že děcka zRobiny školy oposlední havárii určitě nemluví. To už se spíš baví onejnovější show vPaper Mill Playhouse. Měla chuť je všechny seřvat. Měla už po krk jejich řečí. Kéž by si tak mohla být jistá, že pravdu má strejda Henry aže ty pády jsou náhody. Jenže před chvílí dočetla sugestivní článek „Důkaz existence létajících talířů“ včasopise Life, který to všechno podával dost věrohodně.

			Miri se otočila aodcházela. Za chviličku ji doběhla Eleanor. „Jsou to imbecilové,“ řekla akývla hlavou směrem ke klukům.

			„Bojej se, ale nikdy by to nepřiznali,“ řekla Miri.

			„Všichni se bojíme,“ na to Eleanor. „Nebo snad ne?“

			Miri přikývla. Všichni se báli.

			„Pořád nejsem přesvědčená, že to není sabotáž,“ navázala Eleanor. „Ale jestli jo, pak na to tvůj strejda určitě přijde.“

			Miri potěšilo, že Eleanor strýčkovi Henrymu tak věří.

			Opřestávce na oběd se vytratila zjídelny, aby zavolala kNatálii domů. Volala už včera večer, než šla spát, než se všichni dozvěděli, že se jim potřetí roztříštil svět. Nikdo to nebral, což nedávalo smysl. Ikdyby všichni odešli zdomu, pořád by tam byla Fernina chůva. Teď telefon zvedla paní Jonesová. „Rezidence Osnerových. Utelefonu paní Jonesová.“ Miri ji poznala po hlase, ještě než se představila.

			„Tady Miri, paní Jonesová. Mohla bych mluvit sNatálií nebo spaní Osnerovou?“

			„Všichni jsou pryč. Nevím kde.“

			„Víte, kdy se vrátí?“

			„Bohužel ne. Zkuste to večer.“ Paní Jonesová zavěsila jako první.

			Miri znovu zavolala před večeří. Tentokrát to zvedl Steve. Když chtěla mluvit sNatálií, řekl: „Není tady.“

			„A kde je?“

			„Na návštěvě upříbuzných.“

			„U jakých příbuzných?“

			Neodpověděl.

			„Říkáš mi pravdu?“

			„Ne.“

			„Můžu mluvit svaší mámou?“

			„Řekni prosím.“

			„Můžu, prosím, mluvit svaší mámou?“

			„Sorry, fakt to nejde.“ Azavěsil.

			Pak přišel domů Henry snovinami aMiri už Osnerovým znovu netelefonovala. 

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Linkové letadlo narazilo do domů na Salem Avenue

			Vybuchlo na hřišti Janet Memorial Home

			Třetí pád letadla v 58 dnech vedl k zavření letiště v Newarku

			Henry Ammerman

			11. ÚNORA – Na Elizabeth se z nebe zřítila už třetí pohroma v osmi týdnech. Čtyřmotorové letadlo National Airlines DC-6, startující z newarského letiště a mířící do Miami, rozřízlo půl hodiny po půlnoci střechu obytného domu na Salem Avenue. Z uražené špičky křídla se rozlil letecký benzín a celou budovu zachvátily plameny ještě dřív, než letadlo dopadlo na zem a vybuchlo na hřišti sirotčince Janet Memorial Home.

			Jako nafouklá kremrole

			Jeden z motorů letadla byl nalisovaný na kmen stromu. Z jiného stromu visel pokroucený kus stříbrných trosek jako obrovský uschlý list. Zničená střecha domu vypadala, jako by si z ní letadlo ukouslo gigantické sousto. Trosky třicetimetrového letadla byly rozesety přes celé hřiště Janet Memorial až na Westminster Avenue, všechno jasně osvětlovaly burácejícími plameny, které se podařilo dostat pod kontrolu až po několika hodinách. Další motor, jehož jedna vrtule ukazovala k nebi, se rýsoval o kousek dál na pozadí oranžově rudých plamenů jako nějaký strážce.

			Letadlo puklo v půlce jako kremrole. Přední část, hrobka všech tří pilotů, ležela na Westminster Avenue. Ale na rozdíl od předchozích pádů, které si vyžádaly životy všech cestujících na palubě, tentokrát 38 lidí přežilo – někteří jsou vážně zraněni, jiní byli schopni vrátit se do svých domovů.

			Janet Home a nedaleké školy

			Dvacet dva pasažérů a tři členové posádky letadla zemřeli. Zemřeli také čtyři obyvatelé zdevastovaného domu, z nichž tři pocházeli ze stejné rodiny – Irving Zahler, 30, jeho sedmadvacetiletá manželka Marilyn a jejich čtyřletý syn Monte. Do domu na Salem Avenue, kde bydlí rodiče paní Zahlerové, se přistěhovali teprve nedávno z Newarku. Její otřesený otec řekl, že „letadla tu létají tak nízko, že byste si díky těm vibracím mohli vyrábět smetanu“. Pan Zahler byl zaměstnancem rodinného velkoobchodu s brambory v Newarku.

			Jako zázrakem se snůška smrti a zkázy rozesetá po celém bloku vyhnula 48 dětem, které tou dobou spaly v Janet Home, doslova vedle postižené budovy. O pouhý blok dál byly další dvě školy, Vail-Deane a Pingry, ve kterých by byly jen o pár hodin později stovky dětí.

			Mladí hrdinové z Janet

			Mnoho pasažérů vděčí za své životy skupině čtyř chlapců z Janet Memorial Home. Chlapci, které vedl šestnáctiletý Mason McKittrick, vyběhli z koleje a jako první začali pomáhat. Lhostejni k plamenům a nebezpečí dalších explozí vytahovali přeživší z trosek. Rozestavili se a jako na běžícím pásu předávali zraněné dalším, kteří je odnášeli do bezpečí, kde mohli, často uloženi na žíněnkách, vyčkat lékařské pomoci.

			Miri si přečetla Henryho reportáž a pak ještě jednou. Kremrole? Kremrole vždycky vnímala jako cosi měkkého a sladkého. Ale Henry to slovo použil k popisu něčeho tvrdého a strašlivého. Na chvilinku dostala strach, jestli nepřichází o rozum. Nebo naopak – když se přihodí něco tak nepředstavitelného, musí se hledat nové způsoby, jak to lidem zprostředkovat?

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Valentýnská svatba se nekoná

			BOSTON, 13. ÚNORA (UPI)– Ze svatby plánované na Valentýna sešlo, protože vysoká nastávající nevěsta zmizela azanechala po sobě jen lístek připíchnutý kpolštáři pro svého ještě vyššího snoubence. Napsala, že prostě nemůže ten obřad podstoupit.

			Walter James Curran (27) zFiladelfie čekal vhotelovém pokoji, jestli se mu neozve jeho snoubenka Kathleen Lorna Flynnová (23).

			Svatba na Valentýna naplánovaná na čtvrtek měla být vyvrcholením romantické lásky, která začala loni na setkání spolků vysokých lidí vKansas City. Curran, urostlý, sto devadesát pět centimetrů vysoký inženýr, včera vrozhlase prosil snoubenku, aby se vrátila.

			Paní Barton Flynnová uvedla, že její dcera se „prostě vypařila“ při nákupu, poté co vystoupila zrodinného auta.
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			Miri

			Miri si zkoušela představit, co se pokazilo. Kvůli čemu se asi tak vyčouhlá budoucí nevěsta Kathleen mohla na poslední chvíli rozhodnout, že si Waltera nevezme? Vzpamatovala se snad adošlo jí, že než tu výšku nemají společného vlastně nic? Nebo jí připadal zoufale nudný? Nebo ji možná nepřitahoval. Třeba ji odpuzovala představa, že by se sním milovala. Možná jí vadilo, jak páchl nebo jak žvýkal či jak komolil jistá slova. Atřeba se vlastně nikdy ani nechtěla vdávat, ale matka jí tvrdila, že si má rychle někoho najít, jinak že skončí jako stará panna. Mohl také mít strašlivou povahu nebo kritizoval všechno, co udělala. Nebo třeba ona milovala tanec, aon to odmítal ijen zkusit. Možná pil. Možná byla zamilovaná do někoho jiného. Kéž by si mohla sKathleen promluvit azjistit pravdu.

			Snažila se přesvědčit Irenu, aby na valentýnskou večeři pozvala iMasona. „Je hrdina. Všichni to říkají. Jen se zeptej strýčka Henryho.“

			„Zachoval se velmi statečně,“ řekla Zrzi, aby Miri podpořila, „když vběhl do hořícího letadla azachránil tu letušku.“

			Miri namítla: „Nezachránil jenom ji.“

			„Hrdina je umého stolu vždycky vítán,“ svolila Irena. 

			Miri ji objala. 

			„Copak?“ zeptala se Irena.

			„Díky,“ řekla Miri.

			„Nezvu ho knám jako tvého kluka,“ upřesňovala Irena. „Tak ne aby tě napadalo bůhví co. Jen říkám, že by to byla hanba ho nepozvat.“

			„Jen klid, mami,“ mírnila ji Zrzi. „Jsou to ještě děti.“

			„Moc dobře si pamatuju, když jsem si myslela, že ty jsi ještě dítě, Naomi.“

			Irena oslovovala Zrzi jejím skutečným jménem jenom tehdy, když svá slova myslela smrtelně vážně. AZrzi to vždycky umlčelo. Otočila se aodešla zkuchyně. 

			Miri bylo ten večer Zrzi líto, atak šla za ní do pokoje, sedla si kní na postel achytila ji za ruku. Slova nebyla nutná. Obě věděly, na co Irena narážela, třebaže to neřekla nahlas. Jako kdyby to, co se stalo sMikem Monským, byla chyba Zrzi. No, svým způsobem asi jo, napadlo Miri. Nechala se Mikem Monským obalamutit anechala věci zajít až úplně do konce, nebo snad ne? Když sním nastoupila do toho jeho nashe, do auta, kde se dá ze sedaček udělat skutečná postel. Miri by nikdy nechodila sklukem, který by jezdil tímhle autem. Což ji přivedlo kmyšlence, že to možná Zrzi chtěla. Že ji možná nemusel balamutit ani trochu.

			Otom autě se dozvěděla před pár lety, když si Zrzi dobírala Henryho kvůli jeho vozu. Oba si tehdy mysleli, že Miri spí. „Je tak strašně staré,“ trefovala se do Henryho Zrzi. „A to vyklápěcí sedadlo vzadu! Na tom se nejde ani milovat.“

			„Tak to abych si koupil nashe,“ opáčil Henry. „Aby šlo sedačku předělat rovnou na postel.“

			Vkteroužto chvíli Zrzi po Henrym hodila botu. Ale Henry uhnul asmál se. 

			„Do žádného dalšího nashe už do smrti nenastoupím,“ vyhrkla Zrzi. „A moje dcera taky ne.“

			Miri políbila Zrzi na dobrou noc, což poslední dobou už nebylo tak samozřejmé. Zrzi se na ni podívala stakovou vděčností vočích, že si Miri slíbila být na svou mámu laskavější. 

			Cestou zpokoje Miri zahlédla kousek bílé krabice převázané červenou stuhou, která vykukovala Zrzi zpod postele. Mohl by to být dárek od Dlouhána? To by bylo odporné! Nebo od Natáliina bratrance Tewkyho? Ještě horší. Nebo počkat, třeba je to pro ni. Co když jí Zrzi koupila něco kValentýnovi? Miri sice chápala, že na kalhotky snázvy dnů vtýdnu už je moc velká, ale vždycky po nich tak toužila. Natálie je měla, když byla malá, ale prý je nikdy nenosila vten správný den. Moc práce. Naopak Fern byla zase jako posedlá, aby je nosila, jak se má. 

			Na Valentýna knim domů na večeři přišla seZrzi zkanceláře idruhá Naomi. Miri druhé Naomi vduchu přezdívala „Miss Rheingoldová“, protože se jednou dostala mezi finalistky národní soutěže krásy. Bydlela vgarsonce na Greenwich Village, ve čtvrtém patře bez výtahu, smaličkou kuchyňkou. Miri seZrzi tam jednou přespaly, když jim Miss Rheingoldová obstarala lístky na představení Petra Pana. Miss Rheingoldová znala toho chlapíka, co napsal hudbu islova– Lennyho Bernsteina. Ukazovala Miri jeho fotku. Seděl upiana. Hezký, viď? ptala se Miss Rheingoldová Miri. Fotka byla podepsaná: Pro Naomi, všechno nejlepší, Lenny. Teď bylo Miss Rheingoldové jednatřicet ažila sama. OLennym nevěděla Miri nic. Ale věděla, že snoubenec Miss Rheingoldové byl zabit ve válce aona že si slíbila už nikdy se nezamilovat, ikdyž svatbě snějakým boháčem by se nebránila. Miri moc nechápala, proč Zrzi baví trávit tolik času sMiss Rheingoldovou, snad jen že byly přibližně stejně staré aobě svobodné. Všechny kamarádky ze školy už se vdaly, akdyž pořádaly večírky nebo si osobotách večer vyrážely ven smanžely, Zrzi nezvaly. Zrzi představovala dvojí hrozbu– byla až moc pěkná aměla pověst nevázané ženy, což neodpovídalo pravdě. Pokud Miri věděla, tak dalšího kluka už pak nikdy neměla– od chvíle, kdy ji Mike Monský dostal do maléru. Jednou do měsíce Zrzi přespávala uMiss Rheingoldové avždycky pak pro Miri přivezla divadelní program autržený lístek.

			Zrzi by se zamlada taky mohla přihlásit do soutěže krásy apravděpodobně by vyhrála první cenu. Mohla zní být skutečná Miss Rheingoldová, ne jen druhá finalistka, jenže na takové soutěže člověk směl, jenom když byl svobodný, arozhodně ne už jako matka. No, škoda. Na Miss Rheingoldové vždycky Miri vadilo, že na ni mluví stejným tónem jako na svou kočku, jako by snad byla matka té kočky. Miri si všimla, že lidé, co nemají děti, vždycky volí buď tuhle možnost, nebo na děti mluví naopak jako na své vrstevníky, což by jí tou dobou už přišlo lepší.

			Lea istrýček Henry už seděli ustolu akonverzovali sMiss Rheingoldovou, když vtom dorazil Ben Sapphire skrabicí zNia negližé převázanou pěknou červenou stuhou. 

			„To je pro mě?“ ptala se Irena, když jí Ben balíček předával. „Mám to otevřít přede všemi?“

			„Proč ne?“ odvětil Ben. 

			Zrzi sHenrym si vyměnili pohledy. Lea upírala oči do klína na balíček čtyřiadvaceti valentýnek, které jí vyrobily děti zjejí třídy. Miri si nedovedla představit, jak mohlo Leu vůbec napadnout, že by na ně rodina mohla být zvědavá. 

			Irena zvedla obočí ausmála se na Bena, aniž oddělila rty. Rozvázala stuhu apodala ji Miri spřipomínkou, aby ji srolovala aschovala do krabice na stuhy. Pak sundala víko azadívala se na vrstvy jemného papíru, až zněj konečně vybalila bílý hedvábný župan sčervenými máky. „No není to nádhera?“

			Ben Sapphire jen zářil.

			„To je milý dárek,“ poděkovala mu Irena. „Jak jsi věděl, že potřebuju nový župan?“

			„Kdo by nepotřeboval nový župan?“

			„Vyzkoušej si ho, babi,“ vyzvala ji Miri.

			„Teď? Přes šaty?“

			„Ano,“ souhlasila Miri.

			„No… když na tom trváš.“ Irena si navlékla župan, padl jí perfektně. Uvázala si ho kolem pasu apromenádovala se po místnosti jako modelka na přehlídce. „Tra dá!“ zanotovala azastavila se, aby Bena krátce líbla na tvář. „Díky, drahý příteli.“

			„To je to nejmenší,“ odvětil Ben. 

			Miri znovu zaznamenala pohled mezi Zrzi aHenrym. 

			„Takovou krabici stou samou stuhou jsem viděla vmámině pokoji,“ oznámila Miri. Netušila, proč to řekla. Prostě jen zaplňovala chvilku, která jí připadala trapná. Dnes večer žádné trapné chvilky nechtěla. Chtěla ho pro Masona dokonalý, ikdyž ještě nedorazil.

			„Ne, tos viděla tuhle krabici,“ nesouhlasila Zrzi. „Schovala jsem ji usebe, aby ji babička nenašla.“

			„Nebo chceš naznačit, Miri, že má Zrzi tajného ctitele?“ zeptala se Miss Rheingoldová.

			„Ne,“ odpověděla Miri. „Teda vlastně, co já vím?“

			Zrzi se zasmála. „Vážně myslíš, že by vtomhle domě mohla existovat nějaká tajemství?“

			„To by pro ni bylo leda štěstí,“ řekla Irena. „Kdo by nebral tajného ctitele?“

			„A co takového, který není tak úplně tajný?“ zeptal se Ben Sapphire.

			„Ještě lepší,“ řekla Irena. 

			Když zazvonil zvonek, Miri vyskočila. „Dojdu tam.“

			Otevřela dveře auviděla Masona sčervenou růží abalíčkem čokoládových bonbónů Barricini. Nepoví mu, že Lea už bonboniéry přinesla, dárky od matek jejích žáků, ani že Miss Rheingoldová donesla balení třešní včokoládě, všechny byly už naskládané ve spižírně. Podal jí růži. „Šťastného Valentýna.“ Ujistil se, že vzduch je čistý, apolíbil ji. 

			Pod bundou nesl Freda. „Neměl jsem ho kam dát.“

			„Můžeme ho dát ke mně do pokoje.“ Mason jí psa předal aMiri vyběhla do schodů, on zatím čekal.

			Když se zase vrátila, zavedla Masona do obývacího pokoje. „Mason mi kValentýnovi přinesl rudou růži.“ Důležitě napouštěla vodu, zastřihovala stonek apak vkládala květinu do vázy. 

			„A tohle je pro vás.“ Mason podával Ireně bonboniéru. 

			„Pro mě?“ zeptala se ten večer Irena už podruhé. Miri poznala, jak ji to těšilo. 

			Miri ho představila Miss Rheingoldové. „To je můj kamarád Mason. Tohle je mámina kamarádka Naomi.“

			„Slečna Corsiniová,“ opravila ji Zrzi. 

			„Prosím, říkej mi Naomi,“ vyzvala ho Miss Rheingoldová. Napřáhla ruku sostře červenými nehty aMason jí potřásl. „Ráda vás poznávám, Masone.“

			„Já vás také.“

			„Takže tohle je ten její kluk?“ zašeptala Miss Rheingoldová kZrzi dost nahlas, aby její otázku nikdo nepřeslechl. 

			Miri po Zrzi střelila pohledem. Co se do toho Miss Rheingoldová plete?

			„Jsou jenom kamarádi,“ odpověděla Zrzi. 

			Ale Miri bylo jasné, že jí Zrzi už navykládala něco víc. 

			„Kamarádi jsou fajn,“ řekla Miss Rheingoldová.

			„Nemohu víc než souhlasit,“ ozval se Ben Sapphire. „Přátelé jsou to jediné, na čem skutečně záleží.“

			Miri se kradmo podívala na Masona, který si prohlížel podlahu. 

			Na chviličku se Miri zatoulala myšlenkami kNatálii. Ale dnes večer oní nechtěla přemýšlet, ani otom, kde je či jak se asi má. Ulevilo se jí, když je Irena sezvala ke stolu, kde Henry pronesl přípitek Masonovi anazval ho „skutečným hrdinou“. 

			„Jsem pyšná, že mi ustolu sedí hrdina,“ řekla Irena.

			„Nejsem žádný hrdina,“ bránil se Mason. „Vůbec jsem otom nepřemýšlel. Prostě jsem to udělal.“

			„Zachránil jsi život té letušce,“ oznamoval mu Henry. „Nikdy ti to nezapomene. Aostatní také ne.“

			Mason šoupal pod stolem nohou. Miri to cítila. Nechtěl býtstředem pozornosti. 

			„Jak se tomu říká?“ zeptal se a zvedl lžíci plnou polévky. 

			„To je polévka,“ zašeptala Miri.

			„Jó, ale jaká?“

			„Pórková sbramborem,“ odpověděla Irena. „Chutná ti?“

			„Ano, strašně.“

			Později, nad pečeným hovězím, pohankovou kaší ahrachem, Mason řekl: „Vím skoro určitě, že jeden zmých dědečků byl poloviční žid.“

			Irena položila vidličku azadívala se na něj. Ostatní vyčkávali.

			„Mámin táta. Nikdy jsem ho nepoznal abylo to docela tajemství, ale když se táta na mámu naštval, nadával jí–“ Miri ho kopla pod stolem aMason ztichl. Byla to pravda nebo měl pocit, že si musí vymýšlet, aby ho rodina přijala? 

			„Já bych se ráda provdala za žida,“ oznámila Miss Rheingoldová. „Všichni říkají, že jsou znich prý nejlepší manželé. Co ty na to, Henry? Nevěděl bys oněkom?“

			„Na Henryho známé mají přednostní právo moje kamarádky,“ řekla Lea vážným tónem.

			Miss Rheingoldová vyšvihla svůj misskovský úsměv ařekla: „To jistě mají. Já jsem jenom vtipkovala. Jeden nikdy neví, kde potká svého prince.“

			„Tak,“ zeptal se Henry, „nechceš ještě přidat, Masone? Takové hovězí, jako dělá moje máma, nikde jinde na světě nedostaneš.“

			„To už jsem zjistil,“ souhlasil Mason apodával mu talíř. „Jasně že si přidám.“

			Irena měla radost, že mu chutná. Když jako zákusek přinesla čokoládový dort sbílou polevou zdobený červenými srdíčky, Mason se olízl. „Panejo, to jste vážně pekla vy?“

			Miri si nebyla jistá, jestli se Mason tak cpe proto, aby udělal dojem na její rodinu, nebo má opravdu takový hlad.

			Oněco později se všichni usadili ktelevizoru, který strýček Henry nedávno přivezl Ireně. Starý televizor, takový ten sedvěma tykadly, přenesl nahoru kZrzi do obýváku.

			„Tomu říkám televize,“ vyjádřil obdiv Ben Sapphire, když uviděl dvacetipalcovou obrazovku Motorola. Henry naladil show Vsaď život sGroucho Marxem. Kdyby zůstali vzhůru dost dlouho, viděli by ještě Dragnet, nový krimi seriál. Nic než fakta, madam. 

			„Jestlipak víte, Naomi,“ obrátil se Ben Sapphire na Miss Rheingoldovou, „že Henry si teď udělal dobré jméno? Posílají mu nabídky zvelkých novin po celé zemi. Azčasopisů taky.“

			„To jsem netušila, Henry,“ opáčila Miss Rheingoldová. „Tak to je ztebe reportérské eso.“

			„To je,“ souhlasila pyšně Lea. „Od svých novin zrovna dostal velký bonus. Nechtějí oněho přijít.“

			Všichni se podívali na Henryho. Ben Sapphire zvedl skleničku brandy apronesl přípitek. „Na naše Eso. Ty to ještě někam dotáhneš, Henry.“

			„A zvažuješ, že bys pracoval pro jiné noviny?“ zeptala se Miss Rheingoldová.

			„Zvažuju možnosti, ale pořád si připadám trochu provinile, že mám teď úspěch na úkor tragédie.“

			„Ale no tak, Henry,“ chlácholil ho Ben Sapphire, „o to přeci vpráci reportéra jde. Získáváš si věhlas zprávami oválkách, nečisté politice, tragédiích. Nepíšeš do společenské rubriky.“

			Miri dnes večer na tragédie myslet nechtěla. Jenomže tohle slovo se pořád apořád vrací.

			Steve

			Kathyinu fotku ukradl uní doma, když tam drželi šivu. Jenom malou fotku. Nikdo si nejspíš ani nevšimne, že zmizela. Také pro Kathy koupil valentýnku apodepsal ji Sláskou, Steve. Pak ještě dospod rychle připsal Snad se ti tam líbí, ať jsi kde jsi. Možná už bláznil jako jeho sestra. Ale tomu nevěřil. Byl prostě jenom naštvaný. Zpřihrádky ve stole vytáhl tu zprávu, kterou vytrhl znovin, zprávu otom, jak se Kathy vrací domů za nějakým klukem, co ho potkala oprázdninách. Za klukem, kterého měla doopravdy ráda. Novinový útržek přeložil avložil do valentýnky. Její fotku si položil na polštář apolíbil ji. „Šťastného Valentýna, Kathy.“ Pak sešel dolů do přestavěného suterénu apopadl flašku skotské zbaru. Skotská, oblíbené pití jeho otce– ten ji rád pil sledem. Matka byla spíš na whiskey vkoktejlech. Jedna sklenička pro ni byla víc než dost. Když se Steve vrátil nahoru, lokl si rovnou zláhve. Ježiši, to je odpornost. Pálilo ho vkrku. Tak na nás, Kathy, pronesl nahlas. Tentokrát si nalil do skleničky atu vypil na ex. Šlo to snáz. Ušestého panáku už byl namol. Lehl si na podlahu apokoj se sním točil. Horská dráha. Nedělalo mu to dobře. Po čtyřech se odplazil do koupelny– točila se atočila– avyzvracel se zpodoby. Pak padl naznak na studené kachličky na podlaze asvět zčernal.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Přeživší

			Žijí, aby vyprávěli svůj příběh

			Henry Ammerman

			15. ÚNORA– Ipasažéři letadel by se mohli řídit klasickou výzvou řidičů autobusů „postupujte dále do vozu“. Většina ztěch, co přežili pád letadla National Airlines z11. února, byla usazená vzadní části letadla. Když se trup letadla při pádu rozlomil, utrpěla zadní část mnohem méně škod azáchranáři kní měli snazší přístup.

			Gabrielle Wendersová, letuška, je jedinou přeživší členkou posádky. Byla nalezena, jak visí hlavou dolů stále ještě připoutaná ksedadlu bezpečnostním pásem. „Vůbec nechápu, jak jsem se mohla dostat ven živá. Bylo to jako nejhorší noční můra. Byli jsme naprosto bezmocní. Nebýt toho mladého muže Masona McKittricka– to jméno si budu pamatovat navždy–, nejspíš bych také umřela.“

			Pětiletá baculka Patty Clausenová přežila nezraněná, ale její maminka zemřela. Jelikož její otec zůstává vnemocnici, obrátily se úřady na občany svýzvou: „Nemohl by si někdo vzít toto velmi roztomilé dítko ksobě domů? Pořád se ptá jen po svém ‚haf haf‘.“ Pes zůstal vútulku, když se rodina vydala na dovolenou. Včera večer si ji vyzvedl její strýc, ale podle svých slov ještě počká, než jí poví omatčině smrti.

			Hospitalizovaná novomanželka Linda Westová (25) nevěděla, vjakém stavu je její manžel William. Oddáni byli vpoledne 10. února aodvanáct hodin později byli vytaženi ztrosek. „Kdy budu moct vidět svého manžela?“ Svou matku prosila, aby jí ho přivedla knemocničnímu lůžku. Její matka nevěděla, jak své dceři sdělit tu smutnou novinu, že pan West předchozí noci zemřel na následky fraktury lebky aporanění mozku.

			Vmnohem lepším rozpoložení byla sedmnáctiletá Cele Bellová, která se nemohla dočkat, až naskočí na další letadlo. „Chci jet na prázdniny do Miami! Letěla bych hned zítra, kdybych mohla,“ řekla reportérům. Cestovala se svou maminkou, která se po nehodě ocitla zaklíněná pod sedačkou. Ale Cele ji dokázala vytáhnout do bezpečí. Seděly na posledních dvou místech na pravé straně letadla.

			Zosmatřiceti lidí, kteří přežili samotnou nehodu, dva zemřeli vnemocnici. Někteří zůstávají vkritickém stavu, ale prognóza je pro většinu znich příznivá.

		



		
			24.

			Natálie

			Rodiče vzali Natálii do New Yorku, do kanceláře nějakého starého a smradlavého dědka v západním Central Parku. Matka ji přesvědčovala, že je to slavný psychoanalytik z Vídně, že zná Annu Freudovou, dceru toho velikána. Anna ve Spojených státech často přednášela a dr. Boltzmann by s ní možná dokázal sjednat konzultaci – ne sezení. Ne že by tedy Natálie chápala, jaký je v tom rozdíl.

			Stěny kanceláře byly obložené tmavým dřevem, podlahu pokrývaly překrývající se orientální koberce. Uprostřed pokoje stála ošoupaná pohovka potažená červeným brokátem se spoustou polštářků a s háčkovou dekou složenou na jednom konci. V místnosti bylo ještě jedno veliké kožené křeslo a dvě menší židle. Na jedné z nich seděl dr. Boltzmann, záda měl podložená polštářkem. To se Natálii nelíbilo. Nelíbilo se jí, že rodiče zůstali venku v čekárně a nešli dovnitř s ní. Možná že s nimi ten slavný doktor mluvil už dřív. Buď jak buď, ona mu stejně nic nepoví. Napůl mu stejně vůbec nerozuměla, měl strašně silný přízvuk. Připomnělo jí to, jak si kdysi hráli na Drákulu. Běhali po hřišti a křičeli: Chci se ti zakousnout do krku! Byla dost chytrá na to, aby si nelehla na tu odřenou pohovku. Nikdy by si na ni nelehla, i kdyby ji sem rodiče vozili každý týden. Místo toho se sesula do velkého křesla a hned si připadala malá, maličká jako její stará hadrová panenka Raggedy Ann, kterou měla pořád schovanou ve skříni.

			Slavný doktor si odkašlal. Znělo to, jako by byl zahleněný. Robin táta s tím měl také problém. Při řízení často stahoval okýnko, aby si odplivl. Natálie úplně nesnášela, když to dělal. Musela se vždycky dívat jinam, aby se jí nezvedl žaludek. Najednou měla pocit, že by se jí snadno mohlo udělat špatně i tady, v tomhle temném pokoji plném stínů.

			„Můžeš mluvit,“ pronesl slavný doktor. „Nikdo tě neuslyší.“

			Vy mě uslyšíte, blesklo jí hlavou. Ale nahlas to vyslovit nemohla. Místo toho řekla: „Já nechci mluvit.“

			„Aha… nechceš mluvit a nechceš jíst.“

			„Jíst chci, ale nemůžu. Mám nějakou nemoc.“

			„Nemáš nemoc, máš potíže.“

			„To vám řekli rodiče?“

			Pokrčil rameny. „Oni i já ti chceme pomoct, aby ses uzdravila. Rodiče i doktor. Chceš ty, aby ti bylo líp?“

			To byla pitomá otázka, byl to chyták, a ona na něj neskočí.

			„O čem bys chtěla mluvit?“ zeptal se.

			„O svých vlasech. Vypadávají mi.“

			„Trháš si je?“

			„Ne. Proč bych to dělala?“

			„Zrovna teď,“ řekl, „jsi vytáhla celý trs.“

			Podívala se dolů a ve své ruce uviděla chumáč zlatých vlasů. Jak se tam dostal? Nepamatovala si, že by ho vytrhávala. Na to by se potřebovala zeptat Ruby. Ruby by jí poradila, co dělat. Ale poslední dobou měla pocit, že Ruby má hlavu plnou jiných věcí, jiných lidí. Natálii se chtělo brečet, schoulit se do klubíčka a nechat slzy téct. Ale před tímhle starochem brečet nebude, ne v tomhle starém pokoji, který páchl stejně zatuchle jako on. 

			Kéž by se mohla začít točit. Točit se a točit, až by se jí zamotala hlava a upadla by na podlahu. Chtěla by stepovat na prknech ukrytých pod všemi těmi koberci a nadělat víc hluku, než ten dědek kdy v životě slyšel. Nemohla uvěřit, že ji sem rodiče přivedli. Vždyť ten člověk vypadal jako nějaká relikvie z dávné minulosti. Něco, co může existovat jenom ve filmech.

			„Proč jsi tady?“ zeptal se. „Co myslíš?“

			„Nemusím si nic myslet – já vím proč. Jsem tu proto, že mě sem přivedli rodiče.“

			„Proč myslíš, že tě sem přivedli?“

			„Kvůli vám, evidentně.“

			Její sarkasmus ignoroval, což nebylo dobré znamení. „Ale proč kvůli mně?“

			„Protože jim to nakukal jejich kámoš doktor.“

			„Ano, ale proč by jim něco takového doporučoval?“

			„Protože jste slavný.“

			„Aha, slavný.“

			„A protože oni nemají ani tušení, co se děje.“

			„A ty jim to neřekneš.“

			„Přesně tak. A neřeknu to ani vám.“

			„Jistě. Proč bys mi to taky vykládala?“

			„Protože to strašně chcete vědět, že jo?“

			„Ano. Rád bych ti pomohl, aby ses uzdravila.“

			„Chtěla bych se uzdravit, abych mohla zase tancovat. Já totiž tancuju, abyste věděl.“

			„Slyšel jsem, že jsi velmi dobrá tanečnice.“

			„To jste slyšel od mých rodičů?“

			„Není to snad pravda?“

			„Ano, je to pravda.“

			„Takže.“ Tvrzení, ne otázka.

			„Takže nic.“

			„Na tancování potřebuješ být silná,“ pokračoval.

			„Byla jsem silná dost, než jsem onemocněla. Teď jenom potřebuju nějaké prášky, aby se mi udělalo líp.“

			Ticho.

			Zívla. Byla hrozně unavená.

			Když ten slavný doktor zavolal dovnitř i její rodiče, když už se posadili bok po boku na pohovku, doporučil jim pro Natálii sanatorium na venkově. Znal jedno ve Westchester County, které by pro Natálii bylo ideální. Ale její otec namítl, že by to pro ni bylo lepší někde blíž k rodině. Vyptal se na pár věcí a pak navrhl dětské sanatorium Watchung Hills v New Jersey.

			To ji chtějí poslat někam pryč? Nemohla uvěřit, že by jí to táta udělal. Neměla ale energii, aby se přela. Hádat se bude zítra nebo pozítří. Byla si jistá, že je dokáže přesvědčit, aby ještě počkali. Speciálně tátu.

			V autě cestou domů od slavného doktora si Natálie na zadní sedačce trochu zdřímla, ale pořád slyšela, jak se rodiče tiše baví o sanatoriu ve Watchungu. A pak něco o tom, že se na konci školního roku přestěhují jako celá rodina. Otce v práci požádali, aby otevřel ordinaci v Nevadě na místě zvaném Las Vegas – na místě s čistým vzduchem a širou krajinou, kde by holky mohly jezdit na koni. „Kruci,“ slyšela svého otce, „budou moct mít své vlastní koně.“

			Koně… pomyslela si Natálie. Co je jí do koní? To Fern je jimi tak posedlá, že by snad nejradši sama byla kůň. 

			„A co já?“ zeptala se Corinne. „Já nechci jezdit na koních. Nechci opustit svůj domov, své přátele, život, který jsem si tak pracně vytvořila. Vzdala jsem se všeho, abych si tě mohla vzít, Arthure – rodiny i kořenů, protože jsem tě milovala od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděla – jako blesk z čistého nebe…“

			Zas ta stará historka o blesku z čistého nebe, povzdychla si v duchu Natálie. 

			„A teď po mně chceš, abych začínala zase úplně od začátku na nějakém cizím místě a obklopená těmi tvými mafiánskými kamarádíčky?“ Corinne si odfrkla. 

			„Je to příležitost, Corinne.“

			„Ne taková, kterou bych měla chuť využít.“

			„A co když řeknu, že já to udělat chci?“

			„V životě je spousta věcí, Arthure, které bychom chtěli udělat, ale neuděláme, protože na prvním místě bereme ohledy na lidi, které milujeme.“

			„Nemusíme dům prodávat hned,“ navázal táta. „Můžeme počkat dva roky.“

			„A co tvoje praxe tady – kdo bude čekat dva roky na vyšetření?“

			„Napadlo mě vzít si k sobě někoho jako partnera nebo praxi rovnou prodat. Dostal jsem nabídku od Myrona Ludella.“

			„Ne,“ nesouhlasila Corinne. „To je závazek, který na sebe nejsem ochotná vzít.“

			„A co když řeknu, že pojedu i tak?“ Hlas jejího otce už v tu chvíli zněl naštvaně.

			„O tohle tu jde? Protože jestli jo, tak pojedeš sám. Nedovolím ti, abys vzal s sebou i děti.“

			Natálie dál podřimovala. Dřímota nebyla totéž co spánek. Dřímota znamená, že se mohla probudit, kdykoliv by chtěla. Dřímota znamenala, že nemůže umřít.

			O něco později, když už projeli Lincolnovým tunelem, zvýšila matka hlas a to Natálii probudilo. „Všechno je to tvoje vina,“ vykřikla máma a Natálie si na chviličku myslela, že obviňuje ji. „Ty a ty tvoje šílené nápady. Las Vegas – nějaká díra v poušti. Kolik židů je v tom Las Vegas?“

			„Židů tam bude čím dál víc,“ odpověděl otec.

			„Židovských gangsterů.“

			„Doktorů, právníků, účetních, byznysmenů. Už začali budovat lékařské centrum. Ke konci školního roku bude dostavěné. Budu mít nádhernou ordinaci, nejmodernější vybavení a spousty platících pacientů. Daisy je ochotná jet se mnou.“

			„Daisy!“ vyhrkla matka. „Ty už ses domluvil s Daisy? S Daisy dřív než se mnou? No tak tím je to jasné. Vždycky jsem měla podezření, ale až doteď jsem si nebyla jistá. Ty a Daisy –“

			„To je nesmysl a ty to víš,“ namítal otec a zvyšoval hlas. 

			„Vážně?“

			Auto sebou smýklo.

			„Arthure!“ vykřikla Corinne.

			Zapomněli snad, že na zadní sedačce vezou Natálii?

			Otec sjel ke krajnici, vystoupil z auta a práskl dveřmi. Zapálil si cigaretu a přecházel sem a tam.

			Matka tiše plakala, pak smrkala. Natálie usoudila, že teď bude nejlepší mlčet.

			Když se otec vrátil do auta, řekl: „Vím, že tohle je pro Natálii to nejlepší. Aby přestala myslet na… dostat ji ven, na vzduch.“

			„A co její tancování?“

			„Tam budou kurzy taky.“

			„Jak to víš?“

			„Baviči také berou lekce. A odkdy ji vlastně chceme podporovat v tom potřeštěném nápadu, že se z ní stane příští Ruby Keelerová?“

			Když vyslovil jméno Ruby, zatajil se Natálii dech – jak to ví? Jak by se to mohl dozvědět? –, ale když pak dořekl „Keelerová“, Natálie pochopila, že o její Ruby nemá ani ponětí. 

			„Musíme ji zachránit, Corinne.“

			„Jestli ji nemůžeme zachránit tady, jak bychom ji mohli zachránit tam?“

			„Musíme to zkusit. Prosím tě, aby sis to ještě rozmyslela.“

			„A já tě prosím, abys na tenhle praštěný nápad zapomněl. Kdo je za tím – Dlouhán? Až to nevyjde – a ty se vrátíš domů a budeš žadonit o odpuštění – a z tvojí praxe už nebude zbývat nic a z našeho manželství taky ne, co pak? Jak budeme žít? Z čeho zaplatíme léčbu pro Natálii, za co pošleme Steva na univerzitu a Fern na Vail-Deanovu střední? Čekáš snad, že nás podpoří moje rodina? Penězi naší rodiny jsi vždycky opovrhoval, ale teď ti najednou zavoněly? Ty jsi hlupák, Arthure. Nikdy mě nenapadlo, že něco takového řeknu, ale je to tak.“

			„Mám pocit, že tomu úplně nerozumíš, Corinne. Natálie je velmi nemocná. Jestli něco nepodnikneme, ztratíme ji.“

			Corinne se zprudka nadechla, rozbrečela se a rukou zahrozila svému muži. „To už nikdy neříkej! Nic jí není. Je jenom citlivá. Bylo toho na ni moc. Proto přestala jíst.“ 

			„A já říkám, dostaňme ji odsud, ať nemusí mít strach z letadel, co padají na domy a na školy, ať nemusí myslet na smrt a umírání.“

			Natálie se s rukama přitisknutýma na uši zhroutila na podlahu auta.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Otec oběti leteckého neštěstí v Elizabeth se soudí o 250 000 dolarů

			18. ÚNORA – Thomas Granik ze Sunnyside na Long Islandu dnes podal žalobu k Federálnímu soudu na společnost Miami Airlines kvůli smrti jeho dcery, Ruby. Byla jednou z cestujících, kteří 16. prosince zahynuli na palubě havarovaného letadla v Elizabeth. Pan Granik uvádí, že 22letá žena, tanečnice v nočních klubech, byla jedinou živitelkou v rodině.

			



		
			25.

			Miri

			Následující pondělí, cestou na hodinu angličtiny, se jí Eleanor zeptala: „Pořád jste sNatálií nejlepší kamarádky?“

			Miri zaváhala. „Ano,“ odpověděla, ale ve skutečnosti si tím nebyla jistá.

			„Proč celý minulý týden nebyla ve škole adnes tu zase není?“

			„Nevím. Když jsem ji minulou neděli viděla, tak jí nebylo moc dobře.“

			„Mluvila jsi sní od té doby?“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Několikrát jsem to zkoušela, ale nikdo mi nebral telefon.“ Už nedodala, že mluvila se Stevem, kterému nevěřila ani slovo ztoho, co říkal.

			„Nějak se mi to nelíbí,“ řekla Eleanor. „Pojďme tam, zazvoníme azeptáme se, co se děje.“

			„Myslím, že to není nejlepší nápad. Kdyby chtěli, abychom to věděli, tak nám to řeknou sami.“

			Viděla, že to Eleanor nemůže skousnout. „Možná že máš pravdu. Stejně teď musíme dodělat ten časopis.“

			Miri jí oznámila: „Chtěla jsem ti vlastně říct, že jsem napsala článek.“ Původně neplánovala, že jí řekne očlánku, který začala psát po návratu ze setkání občanů na radnici.

			„O čem je?“

			„O celé situaci.“

			„Myslíš oté situaci?“

			„Jo, přesně to. Ne oNatálii.“

			„Kdy mi ho ukážeš?“

			„Dneska večer ho doladím azítra ti ho přinesu.“

			„Dobrá. Zajímavý článek ocelé té situaci by se nám určitě hodil.“

			Toho večera vytáhla Miri zšuplíku článek, který tehdy napsala. Během rychlých úprav, kdy do něj ještě zakomponovala poslední havárii, cítila, jak zní sálá rozhořčení. Přes kopírák ho přepsala načisto. Pak si dala vanu ado koupele si přidala Zrzinu citrusovou sůl. Po dlouhé době se dobře vyspala.

			Další den ráno předala článek Eleanor. Když se setkaly vjídelně na obědě, Eleanor prohlásila: „Líbí se mi. Nutí člověka přemýšlet. Když si pospíšíme, dostaneme ho ještě do jarního čísla. Odpoledne ho ukážu Tintíně.“

			Později si Tintína ve třídě vzala Miri stranou. „Je to dobrý článek, Miri,“ řekla. „Provokativní.“

			„Děkuju,“ odpověděla Miri. Nebyla si jistá, že označení provokativní znamená kompliment, ale dobrý článek jím určitě byl.

			„Budu ho muset ukázat panu Royerovi.“

			„Panu Royerovi… proč?“

			„Jako ředitel školy má právo veta, co se týče kontroverzních článků.“

			„Vy si myslíte, že můj článek je kontroverzní?“

			Tintína se usmála. „A ty snad ne?“ Nečekala na odpověď. „Ale jsem na tvé straně, tak neměj obavy.“

			Až dosud žádné obavy neměla.

			* * *

			Ve středu jí Tintína oznámila, že pan Royer si článek přečetl ajeho zařazení do Hamilton Headlines nepovolil.

			Miri neměla slov.

			„Nepřijde mu vhodné ho otisknout. Prý by mohl rozpoutat vášně.“

			Když Miri stále nereagovala, Tintína řekla: „Mrzí mě to, Miri. Snažila jsem se mu to vysvětlit, ale trval si na svém. Nechce žádné články oleteckých haváriích.“

			„To je šílený!“ ozvala se Miri, která opět nalezla svůj hlas. „Všichni otom mluví. Nemůže se přece tvářit, jako by ta letadla nespadla.“

			„Myslím, že se spíše obává reakcí rodičů.“

			„Rodičů? Ty náš časopis nečtou.“

			„Stačí, když jeden zrodičů okolo toho spustí povyk.“

			„To znamená, že nemáme mít vlastní názory?“

			„Chápu, co říkáš, asouhlasím stebou. Ale nemůžu riskovat svoje místo.“

			„Vaše místo?“

			„Ano. Takhle to chodí. Jsem učitelka. Pan Royer je můj šéf.“

			„A kdo se pak postaví za nás, za studenty?“

			Tintína zavrtěla hlavou. „Vítej vrealitě.“

			„Napsala jsem článek oleteckých haváriích do školního časopisu,“ oznámila Miri Henrymu uvečeře. Byl to jeden ztěch vzácných večerů, kdy byl Henry doma včas, aby se snimi stihl najíst. „Paní Wallaceová, poradkyně časopisu, řekla, že je provokativní.“

			„Provokativní!“ ozval se Ben Sapphire. „Potřebujeme víc provokativních myslitelů. Nemám pravdu, Henry?“

			Henry na něj vrhnul pohled, ale nic neříkal.

			„Ukázala ho řediteli,“ pokračovala Miri. „A on ho zamítl stím, že je příliš buřičský.“

			„Buřičský!“ zvolal Ben Sapphire. „To zní ještě líp.“ Irena mu stiskla ruku, anaznačila tak, že by měl raději mlčet. Miri to gesto zaregistrovala.

			„Rád bych si ho přečetl,“ řekl jí Henry.

			„Tak to jsme dva,“ ozvala se Zrzi.

			Po večeři dala Miri Henrymu svůj článek. Tintína jí ho vrátila, kdyby ho náhodou chtěla upravit. „Raději napiš otom, jak lidé pomáhají těm, co přišli ovšechno,“ navrhla jí Tintína. „Něco povzbuzujícího. To má pan Royer rád.“

			„Ale já nepíšu pro pana Royera,“ ucedila Miri. „Já píšu do studentského časopisu.“

			Tintína se na ni smutně podívala. „Já to vím, Miri. Amrzí mě to.“

			„To už jste říkala!“ Miri pak bylo líto, že na ni takhle vyjela. Věděla, že Tintína je na její straně, ale očekávala od ní víc. Chtěla, aby mu připomněla, že jsme vAmerice. Že máme svobodu slova. Že máme svobodu tisku.

			Henry odešel do pokoje přečíst si článek. Když odeset minut později vyšel ven, prohlásil: „Kdyby bylo na mně, tak ho určitě otisknu.“

			„Fakt?“ ptala se Miri. „Neříkáš to jen tak?“

			„Ty víš, že to nikdy nedělám.“

			Miri přikývla. Věděla to.

			„Tím ovšem netvrdím, že se vším vtom článku souhlasím.“

			Zrzi mu vytrhla článek zruky aodešla si ho přečíst ksobě do pokoje.

			Když byla pryč, Miri najednou došlo, co by měla udělat. „Můžu si půjčit tvůj psací stroj?“ poprosila Henryho.

			„Jasně.“

			Měla za sebou celé pololetí psaní na stroji. Uměla psát pětatřicet slov za minutu. Příští rok, až bude na střední, bude chodit na Psaní na stroji pro vysoké školy, kterému se původně posmívaly. „To zní jako Psaní na stroji pro šimpanze,“ smála se tehdy Robo. Miri by zajímalo, jestli na Millburnské střední také bude mít Psaní pro šimpanze.

			„Je to dobrý,“ hlásila Zrzi, která se vracela zpokoje amávala na ně Miriným článkem. „Jsem na tebe tak pyšná, zlato. Dokážeš říct, co si myslíš. Ale tomuhle ty opravdu věříš?“

			„Pořád si nejsem jistá…“ začala Miri.

			Ben Sapphire ji přerušil. „A kdy si to budu moct přečíst já?“

			„Až to vyjde,“ oznámila mu Miri.

			Henry, který pochopil, kam tím míří, řekl: „Doma cyklostyl nemám, ale můžeme zajet do redakce. Chceš se se mnou projet?“

			Oblékla si kabát.

			„Umím psát osmdesát úhozů za minutu,“ volala na ně Zrzi. „Nechcete, abych jela svámi?“

			„Díky, mami, ale já to zvládnu sama.“ Vzala si od Zrzi článek.

			Zrzi vypadala zklamaně, ale Miri to bylo jedno. Byl to její článek.

			Vkanceláři Daily Post bylo rušno, ale zřejmě ne tak rušno, jako bývalo za dne. Henry ji usadil kpsacímu stroji, odstranil pásku anapjal na něj blánu. Nikdy předtím scyklostylem nepracovala.

			„Musíš každou klávesu pořádně zmáčknout,“ radil jí Henry. „Je to jiné, než když píšeš normálně.“

			Možná si měla nechat pomoct od Zrzi. Trvalo jí dlouho, než byla šablona připravená. Henrymu to, zdá se, nevadilo. Seděl usvého stolu apracoval na nějakém jiném článku. Spotřebovala velké množství opravného laku na všechny překlepy. Konečně, když byla maximálně spokojená, pomohl jí Henry natisknout sto kopií.

			Ve čtvrtek ráno ukázala článek Eleanor. „Rozdám to sama.“

			Eleanor si vzala jeden výtisk ze štosu papírů, které Miri držela. Nahlas přečetla titulek. „‚Zombie, Marťani, komouši nebo sabotáž?‘“ Pak se usmála, až jí byla vidět rovnátka, což normálně nikdy nedělala. „To se mi líbí. Je to pěkně hubatý.“

			Označení hubatý Miri zrovna na mysli neměla. Eleanor používala slova, která většina znich znala jen zfilmů.

			- - - - - - - - - -

			Zombie, Marťani, komouši, 

			nebo sabotáž?


			Miri Ammermanová


			To první dopadlo jeden blok od Hamiltonovy školy ačtyři bloky od Elks klubu, kde si 100 dětí užívalo vánoční oslavu.

			Tvrdili, že se to už nikdy nemůže stát.

			Ale ono se to stalo, letadlo se otřelo ostřechu Battinovy střední, pouhých 45 minut poté, co 1000 dívkám skončilo vyučování, atěsně minulo Školu svaté Marie.

			Byla to prý jen shoda náhod, ale vžádném případě není možné, že by se opakovala.

			Tentokrát jen těsně minulo sirotčinec Janet Memorial ana konci bloku také dívčí školu Vail-Deanové aPingryho školu chlapeckou.

			Náhoda?

			Někteří lidé si to myslí, hlavně dospělí vnašem okolí. Ale ne všichni.

			Studenti Hamiltonovy školy se otom baví před začátkem vyučování, shlukují se ve skupinkách před třídami. Každý má nějakou teorii. Někteří věří, že za všechno můžou stvoření zvesmíru, Marťani vlétajících talířích, kteří letadla zastavují aposílají je kzemi. Ostatní tvrdí, že za vším jsou zombie. Další zas, že se jedná osabotáž.

			Je možné, že za tím jsou komunisti? Podle některých ano. Ale jak by komunisti mohli způsobit tři letecká neštěstí vřadě?

			Proč se to děje?

			Důkazy ukazují na spiknutí proti dětem vElizabeth, ať už navštěvují veřejné, státní nebo katolické školy- ať žijí vsirotčinci či vnejlepších čtvrtích města. Děti jsou společným jmenovatelem těchto havárií. Udeří tam, kde jsou děti amladiství. Udeří tam, kde to bude bolet nejvíce.

			Dospělí tomu nevěří. Říkají: zavřete letiště vNewarku, atím to všechno skončí. Změňte letové trasy, které přivádí letadla nad naše město cestou na azletiště vNewarku, avšechno bude vpořádku.

			Snaží se nás chránit před pravdou. Nemohou přiznat, že by mohlo jít onějakou sílu, které nerozumí. Kdyby to připustili, působilo by to, jako že neznají odpovědi na naše otázky, akolik dospělých vnašich životech tohle dokáže?

			Nakonec bylo letiště uzavřeno. Znamená to však, že všechno tohle skončí? Zatím to jasné není, nebo snad ano?

			Posloucháme, ale musíme ztoho vyvodit vlastní závěry. Dokažte nám, že se mýlíme. Čekáme.


			- - - - - - - - - -

			Eleanor řekla: „Dej mi nějaký. Pomůžu ti to rozdávat. Vsadím se, že ostatní zredakce se taky zapojí.“

			Šli do toho všichni, včetně Suzanne advou kluků, kteří psali oškolních sportech. Miri je až dosud nebrala na vědomí. Teď jim byla vděčná.

			Do oběda zvládli rozdat stovku kopií. Místo toho, aby článek hodili do koše jako obvykle, spolužáci ho teď dávali číst ostatním. Na chodbě ji zastavila skupinka osmáků. „Tys napsala ten článek, že jo?“ Když přikývla, jako že ano, jeden zchlapců zvedl palec amrknul na ni. „Už bylo načase,“ řekl.

			To odpoledne si pan Royer zavolal Miri aTintínu do pracovny, pro Miri to byla po celých třech letech na Hamiltonu premiéra. Zoken měl výhled na Cherry Street. Na stěnách visela sbírka tisků Audubonovy ornitologické společnosti. Miri je poznala, protože Ireně visely stejné kresby na stěnách vhale. Když byla malá, učila se jména těch ptáků nazpaměť. 

			Pan Royer vzmuchlaném saku seděl za svým pracovním stolem. Byl obtloustlý, sřídnoucími vlasy arůžolícími tvářemi. Nevyzval Tintínu ani Miri, aby se posadily, ačkoli před stolem stály dvě židle.

			„Budu vyžadovat schůzku svaší matkou, slečno Ammermanová.“

			„Moje máma pracuje vNew Yorku,“ řekla mu Miri. „Jindy než večer přijít nemůže.“

			„Proč mě to nepřekvapuje?“ Mumlal něco otom, jak ženy patří domů, dokud jim děti neodrostou.

			Tintína, jejíž dvě děti chodily na základní školu, se rozkašlala. Vylovila zkabelky pastilku proti kašli.

			* * *

			Henry se nabídl, že si spanem Royerem promluví místo Zrzi. Schůzka byla domluvena na třetí hodinu odpoledne, za účasti Miri, Tintíny astrýčka Henryho. Toho večera oznámila Miri Masonovi po telefonu, že zítra si pro Freda přijde oněco později. Když Mason slyšel, proč to tak bude, řekl: „Tohle se mi na tobě hrozně líbí.“

			„Co?“

			„Já nevím. Prostě všechno.“

			Miri se zasmála. „Doufám, že mě nevyhodí ze školy.“

			„Že by tě vyloučili? To si nemyslim.“

			„Ředitel vyhodil Suzanninu ségru Dorrie, když byla vdevítce.“

			„Co udělala, že ji vyhodil?“

			„Nevím. Ani Suzanne to neví. Je to už dávno. Její rodiče otom nechtějí mluvit. Musela přestoupit na jinou školu.“

			„Nenech se Royerem manipulovat. Bude to na tebe zkoušet, když bude mít pocit, že mu to projde.“

			„To jsem nevěděla.“

			„Tak teď to víš.“

			„Tak dobře.“

			„Hodně štěstí,“ řekl jí Mason.

			„Díky. Budu ho potřebovat.“

			„A můžeš mu říct, že jestli si bude vyskakovat na moji holku, že si to sním vyřídim.“

			„Tohle se zas líbí mně.“

			„Co?“

			„Já nevím. Prostě všechno.“

			První věc, kterou pan Royer řekl Henrymu, bylo: „Za tohle bych ji mohl vyloučit.“ Vyloučit? On to slovo fakt řekl nahlas. „Vzepřela se mému nařízení. Paní Wallaceová jí sdělila, že ten článek je nevhodný, aco udělala ona– rozmnožila ho arozdávala po škole. Četl jste ten článek?“

			„Ano, četl. Udělal na mě velký dojem.“

			„Jsou to žvásty!“

			„Prosím?“ řekl Henry.

			„Jak by se vám líbilo, kdybych dovolil mladému Hitlerovi, aby vyjadřoval svoje názory ve školním časopise?“

			Adolf Hitler! On ji přirovnává kAdolfu Hitlerovi?

			„To snad nemůžete myslet vážně,“ řekl Henry klidně. „Nemyslím si, že to je příliš spravedlivý příměr.“

			Pan Royer poodešel od stolu azačal urovnávat obrazy ptáků na stěně, postupně poklepával na okraj jednoho obrazu za druhým.

			Miri se zasekla na Adolfu Hitlerovi, takže neslyšela, co Henry říkal dál, kromě toho, že skončil výrazem svoboda vyjadřování.

			Pan Royer se prudce otočil. „Nepoučujte mě tu osvobodě projevu, mladý muži.“

			Tintína se opět rozkašlala, stejně jako naposledy, když byly uněj vkanceláři.

			„Potřebujete vodu, paní Wallaceová?“ zeptal se pan Royer podrážděně.

			Tintína zavrtěla hlavou. Opět zalovila vtašce pro bonbón adala si ho do pusy.

			„Myslím, že nejlepší pro všechny zúčastněné bude, když Miri dobrovolně odejde ze školního časopisu,“ prohlásil pan Royer.

			Vyhazuje ji zčasopisu?

			Tintína si přidržela upusy kapesník, vyplivla do něj bonbón aněkolikrát si odkašlala. „Je to dobrá studentka,“ podařilo se jí říct. „A nadaná mladá novinářka. Nikdy sní nebyly žádné potíže. To by byl příliš tvrdý trest.“ Pokukovala po džbánu vody na Royerově stole.

			Henry nalil vodu do pohárku apodal jí ho. Vypila ho až do dna.

			„Tak vy si myslíte, že je to příliš přísný trest, paní Wallaceová?“

			„Ano, myslím,“ prohlásila spřesvědčením. „A obávám se, že to ovlivní morálku ostatních redaktorů areportérů.“

			Henry dodal: „Nechtěl byste dát Miri ještě jednu šanci, pane Royere? Jsem si jistý, že teď už chápe, že váš vyhraněný postoj ssebou nese izávažné důsledky.“

			„Já žádnou další šanci nechci!“ prohlásila Miri. „K čemu jsou noviny, když jejich reportéři nemůžou psát otom, co trápí jejich čtenáře?“

			„To by stačilo!“ zasupěl pan Royer. „Máte vyhazov znovin apodmínečné vyloučení do konce školního roku. Ještě jeden incident, ajá vám, slečno Ammermanová, slibuji, že budete vyloučena.“ Poslední slova pronesl velice pomalu, aby měl jistotu, že budou mít dostatečný efekt.

			Vočích ji štípaly slzy, ale nedopřeje mu to potěšení, aby ji viděl brečet.

			Henry vzal Miri za ruku. „Pane Royere, při vší úctě–“

			„Chápu, že vám nejspíš krvácí srdce, pane Ammermane… nejspíš si myslíte, že je vpořádku, aby studenti porušovali pravidla.“

			„To si vůbec nemyslím, pane.“

			„Tak to rád slyším, protože tahle schůzka už trvá až příliš dlouho.“ Pokývl na Tintínu apak na Henryho.

			Miri čekala, kdy jim řekne: Můžete jít. 

			Zlostí se celá třásla abyla tak otřesená mocí, kterou nad ní pan Royer měl, že se jí chtělo křičet. Měla snad cítit úlevu nad tím, že ji nevyloučil?

			Venku na chodbě objala Henryho za to, že sní šel apostavil se za ni. Poděkovala také Tintíně. „I tohle jednou pomine,“ odtušila.

			Miri nevěděla, jak na to reagovat. Bylo to něco ve smyslu Čas všechno vyléčí? Oba dva výroky slyšela vdomě paní Barnesové po pohřbu jejího syna. Obě dvě fráze jí přišly jako pěkná blbost. 

			„Slíbil jsem Zrzi, že jí zavolám, jak to dopadlo,“ řekl Henry.

			„Bude vzteky bez sebe.“

			„Ale kvůli panu Royerovi, ne kvůli tobě.“

			Zrzi byla nejen vzteklá, byla přímo rozzuřená.

			Kdo si myslí, že je, takhle vyhrožovat její dceři vyloučením? Znala takové muže, opilé mocí, co smyslí, že jim všechno projde. Ach, jak dobře je znala! Tak ráda by mu vmetla do tváře, co si myslí. Anejspíš to iudělá. Taky chodila na Hamiltonovu. Stejně jako Henry. Ale měli jiného ředitele, ten jejich snimi vtipkoval. Víte, jak se jmenuju? ptával se jich. Gutfreund, správně. Apamatujte si, že Freund je německy přítel. Ha! Pan Royer žádný přítel nebyl. Vsadila by se, že by si nikdy nedovolil takhle se chovat kjejí dceři, kdyby měla manžela. To kvůli tomu, že nebyla vdaná, že chodila do práce, se kní choval tak neuctivě. Mladý strýc se nepočítá, ikdyž je renomovaný novinář. Royer je tyran.

			Henry jí domlouval, aby to nechala být. Miri zbývalo už jen poslední pololetí, než zHamiltonovy odejde.

			„A právě proto by si to tam měla užít,“ hádala se Zrzi.

			„Až bude na Battinově střední, může se zapojit do High Spots,“ domlouval jí Henry. „To je špičkový školní časopis. Znám tam pana Komishana, jejich poradce.“

			„Tohle Royerovi nemůže jen tak projít.“

			„Třeba ne. Ale Miri to zvládne sama. Když za ním půjdeš, mohlo by jí to ještě uškodit.“

			„Ty tomu fakt věříš?“

			„Věřím, Zrzi.“

			„Nejsem si jistá, jestli stím souhlasím.“

			„To nemusíš.“

			Zrzi ktomu dodala: „Až budeš mít děti, tak to pochopíš.“ Věděla, že to říká až moc často, kdykoli neví, jak dál. Ale nemohla si pomoct.

			Eleanor svolala mimořádnou schůzi redakce časopisu Hamilton Headlines. Dorazila tam iTintína.

			Když se ve dveřích objevila Miri, všichni začali tleskat. Rozhlédla se kolem sebe se slzami vočích. „Budete mi chybět,“ řekla.

			Eleanor prohlásila: „Mluvili jsme otom, že bychom vstoupili do stávky.“

			ASuzanne: „Nebo všichni rezignujeme.“

			Eleanor dodala: „Na druhé straně bychom to také mohli využít jako příležitost, jak napsat, co si myslíme.“

			Miri se podívala na Tintínu.

			„Já už se pana Royera na žádné svolení ptát nebudu,“ slíbila.

			„Ale co vaše práce?“ zeptala se Miri.

			Tintína zavrtěla hlavou. „Jsou ijiná místa.“
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			Vyšetřování havárie letadla odhalilo selhání dvou motorů

			Mimořádné informace o prvotních nálezech

			Henry Ammerman

			28. ÚNORA – Čtyřmotorový letoun DC-6 společnosti National Airlines se 11. února zřítil na dvůr sirotčince Janet Memorial v důsledku selhání obou pravých motorů.

			Vyšetřovatel Výboru pro civilní letectví také oznámil, že radiální 18válcové motory typu „Double Wasp“ firmy Pratt & Whitney jsou nyní do posledního šroubku rozmontovávány v areálu společnosti Pacific Airmotive v Lindenu. Jedná se o stejný typ motoru, které pohánějí jak Convair 240, jenž se minulý měsíc zřítil poblíž Battinovy střední, tak letoun C-46, který v prosinci po výbuchu motoru dopadl do koryta řeky Elizabeth. Motor typu „Double Wasp“ je jedním z nejpoužívanějších motorů v letectví s výbornou reputací, kterou si vysloužil navzdory nepříznivým podmínkám během druhé světové války. 

			Davy lidí se nadále shromažďují na místě neštěstí, které díky pouličním prodavačům popcornu získává pouťový charakter, a prohlídka pozůstatků neštěstí se tak stává i oblíbenou destinací rodin s dětmi.

			



		
			26.

			Christina

			Christině se zpozdily měsíčky. Byla strachy celá bez sebe. Jack ji uklidňoval, že má počkat ještě dva týdny. Nejspíš to způsobil stres zpádu letadla. Přísahal jí, že ho vytáhl včas. Ve škole byla nesoustředěná, ale všichni věděli, že byla na místě třetí havárie asnažila se pomoci zraněným. Imaminka statínkem na ni byli vlídní. Athéna prohlašovala, že jí věnují moc pozornosti, že jí rodina stojí za zadkem aže nebylo úplně nejmoudřejší zůstávat na místě neštěstí. Ale tetičky astrýčkové pro ni uspořádali rodinnou oslavu. Ve skutečnosti to však byl Jack, kdo vyrazil do hořícího letadla. Jack sMasonem ajeho kamarádi zdětského domova. Ale to jim říct nemohla. Tohle téma teď otevírat nechtěla.

			Když se konečně octly samy spolu vkuchyni, máti se jí, poměrně vlídně, zeptala: „Tys byla na rande stím chlapcem?“

			„To nebylo úplně rande,“ snažila se jí vysvětlit Christina. „Jsme jenom kamarádi. Jeli jsme do Twin City na kluziště.“

			Ale maminku zajímal víc Jack než nějaké kluziště. „A kdo že to je, ten kamarád? Je to Řek?“

			„Jmenuje se Jack McKittrick.“

			„McKittrick?“

			„Ano.“

			„On je Ir?“

			„Ano, napůl.“

			„A vy spolu nechodíte?“

			„Ne. Akdyby?“

			„Kdybyste spolu chodili?“

			Christina přikývla. „Neříkám, že… ale kdyby snad…“

			Máti se nadechla, jako kdyby do sebe nasávala veškerý vzduch vmístnosti. Christině se zatočila hlava, jako by měla omdlít. Opřela se ostůl.

			Konečně máti promluvila. „S tatínkem bychom byli moc zklamaní, měli bychom veliké starosti. Ajaja apapou taky– zabili by mě, kdybych tě nechala chodit snějakým irským klukem.“

			„Jeho máma nebyla Irka.“ Christina to ze sebe vyhrkla snarůstající odbojností.

			„Ona byla zŘecka?“

			„Je to možný. Měla tmavý vlasy ioči. Amyslím, že se jmenovala Eleni.“ Další adalší lži. Musí stím přestat.

			„Eleni,“ řekla její matka tiše. Christina věděla, že Jackova matka se jmenovala Elaine, ale bylo to docela blízko. Nejspíš to byla Italka. Nevyprávěl jí Jack jednou, že dělala domácí omáčku na špagety?

			Christinina úzkost se neprojevovala jenom doma, kde nechávala otevřenou zubní pastu ajednou zapomněla spláchnout záchod, což Athénu dostalo do takového varu, že jí vynadala, jak je nechutná– ale ivpráci, kde se snažila být obzvlášť opatrná asoustředěná. Přesto Daisy poznala, že se něco děje. „Ať je to cokoli, dej mi vědět, kdybych ti mohla jakkoli pomoct.“

			„Děkuji, Daisy.“

			„Víš, že mně můžeš důvěřovat.“

			„Vím. Já jenom…“ Už už by se jí byla svěřila.

			„Prošla sis peklem,“ pokračovala Daisy. „Smrt, zkáza– ijednou by to bylo moc, ale tys to zažila dvakrát, Christino. To by vyřídilo každého. Doktor O. má přítele, jednoho pacienta, nejspíš ho budeš znát… doktor Reiss?“

			„Ano, několikrát jsem ho viděla vordinaci.“

			„Mohla by sis promluvit sním. Jsem si jistá, že by ti sním rád domluvil schůzku.“

			„Já nevím… teď by to stejně nešlo… ale děkuji.“

			Pokaždé když procházela chodbou kolem laboratoře, nahlédla dovnitř apozorovala tlusté bílé králíky vklecích. Mohla by si nechat vyšetřit moč, aby zjistila, jestli je těhotná, ale nechtěla mít na svědomí vraždu králíka, protože králík umře bez ohledu na to, jestli je těhotná nebo ne. Spousta lidí si myslí, že králík to odnese jenom, když jste těhotná. Ha, ha! Jak by asi laboranti kontrolovali jejich vaječníky? Ne, tohle nemůže. Kromě toho, nemohla tam jen tak nakráčet skelímkem moči apožádat je otest. Znali její rodinu zbistra vpřízemí. Vědí, že pracuje pro doktoraO. Bude muset počkat dalších pár týdnů, počkat, až dostane měsíčky. Nebylo jí špatně od žaludku, jenom se jí občas točila hlava. Neměla žádné zvláštní chutě– vlastně neměla vůbec žádnou chuť kjídlu. Anepřišlo jí, že by se jí zvětšovala prsa, ačkoli Jack si to myslel. 

			Už sním nebude spát, ať si klidně opakuje to své: „Ale miláčku, jestli už jsi těhotná, tak je to přece stejně jedno.“

			„A co když nejsem?“

			„Jasně, prostě si dám větší pozor. Anež to budeme vědět jistě, budu používat kondom.“

			„Já nemůžu, Jacku. Prosím, nenuť mě.“

			Byl frustrovaný, ale ne naštvaný. Naučil ji, jak mu to má dělat rukou. Nejdřív si nedovedla představit, že by se toho mohla dotknout. Ale teď už jí to šlo líp. Už se sním skamarádila. Líbilo se jí, jak reaguje na její doteky. Jack ji vzal za ruku apoložil si ji na varlata. „Šáhni si, jak jsou pevná,“ zašeptal. „To protože se jim to líbí.“ Apak vyvrcholil, při troše štěstí ne na ni. „Myslíš, že skutečně nemůžu otěhotnět? Teda, pokud už nejsem těhotná.“

			„Neboj.“

			Ale ona nedělala nic jiného, než že se bála. 

			Když se nechala unést, když mu dovolila, aby se jí dotýkal tam dole, tak se jí to moc líbilo. Nahlas sténala, když jí zaplavil ten krásný pocit. Ach, proč to jenom nedělali takhle tehdy poprvé? Nemuseli by teď být vtéhle situaci. Už měla šest týdnů zpoždění. Nebyla připravená na to, být manželkou, natožpak matkou. Slyšela něco onějakém doktorovi vjižním Jersey, který by se oto uměl postarat, ale stálo to spoustu peněz anebyla si jistá, že je to bezpečné.

			Jednoho večera, když se sešla sJackem po práci, řekl jí: „Co bys říkala malému výletu do Elktonu?“

			„Jako že bychom se nechali tajně oddat?“ Debbie Reynoldsová se nechala oddat vElktonu. AWillie Maysová také. Všichni to oElktonu věděli. Místo Maryland se někdy říkalo Marry-Land. Obvykle to byl vtip, ale nezdálo se, že by Jack žertoval. Žádal ji snad oruku?

			„Všechno jsem to promyslel,“ prohlásil. „Vyrazíme vsobotu brzy ráno. Kolem šesté. Vlezeme tam do chomoutu apojedeme zpátky.“

			„Tím myslíš, že se vezmeme?“ Christině ta věta ani nešla vyslovit. Neměl tenhle moment náhodou být romantický?

			„Nemůžu vidět, jak se trápíš.“

			„Já se netrápím. Dělám si starosti.“

			„No právě.“

			„Já nevím, Jacku.“

			„Milujeme se přece, nebo ne?“

			„Ano.“

			„Chceme spolu strávit zbytek života, ne?“

			„Ano.“

			„Tak to pojďme udělat. Nikdo to nemusí vědět. Bude to naše tajemství.“

			„Ale jestli jsem těhotná, budu to muset říct svojí rodině. Neumím si představit, jak bych to před nima mohla utajit. Aaž to zjistí, tak mě zabijou. Nebo tebe. Nebo nás oba.“

			„Ne, nezabijou.“

			Pohlédla na něj, opravdu si myslí, že se to dá tak snadno vyřešit?

			„Řekneme jim, že jsem dostal povolávák akvůli tomu jsme to udělali.“

			Rozbrečela se. Modlila se, aby válka vKoreji skončila dřív, než přijde na řadu Jackovo číslo, ačkoli dobře věděla, že je vkategorii Způsobilý kvýkonu vojenské služby. Jack se ji snažil utěšit, ale nic nepomáhalo.

			„Zatím mě ještě nepovolali,“ zašeptal jí. „Říkal jsem to jenom proto, že bysme to mohli říct tvý rodině.“

			„Ty mi tu říkáš, abych lhala svým rodičům?“

			Na to už neodpověděl, což ji znovu rozbrečelo. Její život začínal být děsivě chaotický.

			Musela si vymyslet nějakou výmluvu, proč nemůže vsobotu dopoledne do ordinace, apřišla si provinile za to, že musí Daisy lhát, že jede až někam na pobřeží na rodinné setkání. Ale Daisy ji uklidnila, že ji nějak omluví. Popřála Christině hezký den azdůraznila jí, že si ho zaslouží. 

			Vyrazili vsobotu ráno Jackovou dodávkou, akdyž konečně dorazili do Elktonu, zjistili, že tam nedávno zavedli osmačtyřicetihodinovou čekací dobu. Christina prosila úředníka, aby udělal výjimku. „Prosím vás,“ brečela, „vy to vůbec nechápete…“

			„Obávám se, že chápu, drahoušku,“ řekl úředník.

			Za dolar si koupili licenci, domluvili si spastorem, že je oddá ve středu 2. dubna, protože Christina se vžádném případě nechtěla vdávat na apríla, zaplatili zálohu pět dolarů za korsáž aodjeli zpátky domů. Ve středu Christina nešla do školy. Zítra si napíše omluvenku, že měla čtyřiadvacetihodinový virus, stejně jako půlka školy. Oblékla si čistě bílou blůzu, černou taftovou sukni, boty na podpatku asvoje nejlepší šperky– malý zlatý křížek kolem krku, který dostala od jaji apapoua kšestnáctým narozeninám, akotníkový řetízek od Jacka. Byl to přece jen její svatební den. Po krátkém obřadu, který vedl jeden zpastorů, na ně svědci házeli rýži. Celou dobu si hrála stenkým zlatým kroužkem zGoldblattova zlatnictví, prstýnkem, který nebude moct nosit na veřejnosti.

			Jack se sní před cestou domů chtěl vyspat, takže se zastavili vBoydově motelu autratili devět dolarů za pokoj. Ale ačkoli Jack použil kondom, Christina byla příliš vyplašená, takže se nemohla uvolnit aužít si to. Potom se zastavili vbufetu na oběd. Jako dezert si objednala cosi, co se jmenovalo „svatební koláč“, koláč sbílou polevou acitronovou náplní. Vlastně to bylo idocela dobré.

			Tu noc si založila svoji svatební korsáž do deníčku, prstýnek schovala ve falešném dně klenotničky aplakala, dokud neusnula. 

			Otýden později dostala měsíčky.
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			Fluet nemá čas na rodinný život

			26. BŘEZNA – Josephu O. Fluetovi, vrchnímu vládnímu vyšetřovateli leteckých neštěstí pro tuto oblast, nezbývá příliš mnoho času, který by mohl trávit s rodinou v Great Neck ve státě New York. Podle jeho ženy doma za poslední měsíc strávil přesně dvě hodiny. Fluet je ubytován v elizabethském hotelu Carteret. Opuštěná paní Fluetová se z dlouhé chvíle dala na tkaní koberců.

			



		
			27.

			Miri

			Odpolední poštu většinou vybírala Irena, ale teď byla na dva týdny vMiami Beach sBenem Sapphirem. Zrzi se zní snažila vymámit slib, že bude každý večer volat domů, aby věděla, že je Irena vpořádku, ale ta se tomu nápadu jen zasmála. „Nedělej si starosti, drahoušku, já už jsem velká holka. Umím se osebe postarat.“

			„Budu sní zacházet jako skrálovnou,“ sliboval Ben.

			„Pošlu vám pohledy,“ zapěla Irena, které to vnovém cestovním kostýmu moc slušelo, aposlala jim vzdušné polibky, než vyrazili na newarské nádraží Penn Station, kde mají nastoupit na Stříbrný meteor směr Miami. 

			„Pohledy,“ odfrkla si Zrzi, když zahnuli za roh.

			Takže to byla Miri, kdo vonen březnový den sbíral poštu. Předtím byla vyprovodit Masona sFredem do Edison Lanes, kde se zničeho nic objevil nějaký vandrák azatahal Masona za rukáv. Miri se vyděsila. Byl špinavý apáchl alkoholem. 

			„Nech mě na pokoji,“ řekl mu Mason.

			„Ale no tak, synku. Seš teď přece velkej pán, hrdina,“ řekl vandrák. „Lidi po tobě musej házet penězma. Co takhle, že bys něco upustil pro svýho starýho tatíka?“

			ZMasona doslova čišela zlost, tuhla mu čelist azatínal zuby. „Řekl jsem, nech mě na pokoji!“

			Vandrák se podíval na Miri. „A kdo je tohle? Tvoje holka?“

			„Nešahej na ni,“ řekl Mason azakrýval Miri tělem. Fred se rozštěkal.

			„No tak… Fred se menuje, že jo?“ Pokusil se psa pohladit, ale Fred na něj zavrčel. Miri ho nikdy předtím vrčet neslyšela. 

			„Jestli odsud nevypadneš, tak zavolám policajty,“ hrozil mu Mason.

			„Já sem policajt, synku.“

			„Tys byl policajt, ale teď už ne. Apřestaň mi říkat synku.“

			„Jacky mi vždy nějakej pěťák hodí.“

			„Jo, aby se tě zbavil.“

			„Chceš se mě zbavit, synu? Tak mi dej ňáký drobný.“

			„Pojďme,“ prohlásil Mason achytl Miri za ruku. Zavedl ji dovnitř, ale ještě jednou se na vandráka otočil azakřičel: „A ne že tě tu uvidím, až pudu zpátky. Slyšels? Koukej se klidit, to ti radím!“

			Nechtěl Miri pustit, dokud nebude vzduch čistý. „Je mi líto, žes musela vidět tu opilou trosku, co má bejt můj otec,“ řekl jí.

			Tohle byl jeho otec? Ten otec, který ho honil se sekyrou?

			Miri byla všoku, ještě když odevzdala Freda paní Steinové. Cestou domů se stále ohlížela přes rameno aujišťovala se, že ji ten vandrák, co je prý Masonův otec, nesleduje. Musí být hrozné mít takového otce, pomyslela si Miri, někoho, komu se nedá věřit, někoho tak nevyzpytatelného. Pořád lepší nemít žádného otce nebo otce, co je vKalifornii, akterého už nikdy nemusí vidět.

			Odemkla dveře aposbírala poštu zpodlahy, kam dopadla zotvoru ve dveřích, aprolistovala ji, oddělila Ireniny aHenryho dopisy od jejích aZrziných. Přišel jí pohled od Ireny srozlehlou bílou pláží apalmou, která se nakláněla nad modrozeleným oceánem. Třetí pohled za tenhle týden. Všechny začínaly Drahá Miri. Poté přišel krátký vzkaz jako: Kéž bys tu mohla být taky nebo Moc by se ti líbilo zdejší počasí nebo Mám se báječně. Zastrčila si pohled za pásek sukně avydala se nahoru, kde položila zbytek pošty na kuchyňský stůl. Navrchu byla krémově bílá obálka adresovaná Naomi Ammermanové nadepsaná skoseným písmem, které jí bylo lehce povědomé. Otočila ji ana zadní straně našla natištěnou zpáteční adresu.

			Paní J. J. Strasserová

			Redmond Road

			South Orange, N. J.

			Proč Frekki píše Zrzi? Nelíbilo se jí to. Na chvíli se posadila ke kuchyňskému stolu azvažovala své možnosti. Mohla by obálku otevřít nad párou, přečíst si dopis apak ho znovu zalepit. Suzanne to jednou udělala sdopisem od sestry Dorrie, té, kterou tehdy pan Royer vyloučil ze školy. Ještě před maturitou utekla snějakým klukem, kterého její rodiče neschvalovali. Další možnost byla dopis otevřít, přečíst apak ho spálit nebo schovat všuplíku sponožkami, jako to udělala sdopisem od Mikea Monského. Ale ten byl aspoň adresován jí. Teď to bylo jinak.

			Zrzi už bude brzy doma. Teď, když je Irena pryč, by nejspíš měly kvečeři pizzu, sendvič nebo míchaná vajíčka, ale dneska večer budou mít pečené kuře. Zrzi jí tu nechala návod od Ireny. Miri měla zapnout troubu, ochutit kuře adát ho péct. „Pečené kuře sbramborem ačerstvou mrkví, to se nedá zkazit,“ řekla Irena Miri před odjezdem. Nikdy jí neprozradí, že Zrzi koupila mraženou mrkev místo čerstvé.

			Všest hodin uslyšela Miri klapnutí vchodových dveří aZrzino veselé halasení: „Už jsem doma…“ Vyšla nahoru avstoupila do kuchyně, kde Miri zrovna podle Ireniných instrukcí podlévala kuře šťávou.

			„Tady to krásně voní,“ řekla Zrzi, skopla znohou boty asvlékla si kabát. Sklonila se apolíbila Miri na temeno hlavy. Pak rychle prošla poštu. Miri se skoro bála podívat. Jako první otevřela dopis od Frekki. Během čtení se jí začal zrychlovat dech. „Co to sakra má znamenat?“

			„Co?“ zeptala se Miri. „Někdo umřel?“

			Zrzi jí zamávala vzkazem před obličejem. „Ty ses sním setkala? Ty ses potkala sMikem Monským, aneřeklas mi to?“

			„Mami, já–“ 

			„Jak to, že přede mnou máš takovýhle tajemství? Vždyť jsem, proboha, tvoje matka. Jaks mě mohla takhle zradit?“

			„Mami, já bych tě nikdy–“

			„Nelži mi!“

			„Já ti nelžu. Co je tam napsaný?“

			Zrzi jí strčila dopis do ruky, Miri ho popadla arychle si ho přečetla. Stálo vněm, že Mike Monský je ve městě achce se dohodnout na nějakém plánu ohledně jejich dcery, plánu, jehož součástí by byla nějaká finanční podpora aprávo ji navštěvovat. Psalo se vněm, že od té doby, co Mike poznal Miri, musí na ni stále myslet. Frekki navrhovala, aby se setkali vpracovně rabiho Beidermana, který radí rodinám vobtížných situacích. Zrzi si samozřejmě ssebou klidně může vzít právníka. „Klidně!“ opakovala Zrzi. „Co si ta čubka vůbec osobě myslí?“ Zrzi zuřila, hodila botami proti zdi. „On si myslí, že mi může jen tak vejít do života avšechno zkazit, jako to udělal před šestnácti lety? To ho radši zabiju.“

			Miri nepochybovala, že vtu chvíli to Zrzi myslela naprosto vážně. Její zuřivost Miri děsila. „To sis myslela, že to nikdy nezjistím?“ zeptala se jí.

			„Frekki mě obelhala. Neřekla mi, že na mě bude čekat uGruninga.“

			„U Gruninga! Bože můj– ty jsi sním jedla zmrzlinu?“

			„Promiň, mami. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

			„Mělas mi to říct hned potom, cos přišla domů. Okamžitě bych to zarazila. Varovala bych Frekki ijejího bratra, že jestli se někdy, někdy pokusí tě znovu kontaktovat, nechám je zavřít. Tos měla udělat. Jemu se nedá věřit, Miri. Nenech se oblbnout tím jeho úsměvem, těma očima…“

			„Ale já mu nevěřím. Ani mi není sympatickej. Už ho nechci nikdy vidět!“ To ale nebyla úplně pravda. Zajímalo ji, jak to bylo sním amámou.

			„Mně hlavně vadí, žes mi to neřekla. Nechala sis to pro sebe ateď nás Frekki najednou zve na schůzku. Věřila jsem ti, když jsem tě sní pustila do divadla. Věřila jsem ti, Miri.“

			„Ale, mami, já jsem nevěděla, že tam bude taky.“

			„Co se děje?“ zavolal Henry zpředsíně. Ani si nevšimly, že už je doma.

			„Máme tady takový problém,“ odpověděla mu Zrzi.

			Henry vyběhl po schodech avtrhnul do kuchyně. „Něco smámou?“ obrátil se na Zrzi aMiri si všimla, jak mu zočí čiší strach.

			„Ne,“ uklidnila ho Zrzi. „Ale vynořil se Mike Monský.“

			„Mike Monský?“ Henry to jméno vyslovil, jako kdyby mluvil oFrankensteinovi.

			„A jestlipak uhodneš, co se stalo? Miri se sním sešla anecítila žádnou potřebu mi to sdělit.“

			Henry tázavě pohlédl na Miri, ale ta nic neříkala. 

			„A teď Frekki přišla sňákým mešuge nápadem, že se všichni sejdeme urabiho Beidermana,“ ucedila Zrzi. „Abychom se domluvili.“

			„Domluvili na čem?“ nechápal Henry.

			Miri mu podala lístek od Frekki.

			Henry si ho přečetl. „Znám dobrýho právníka,“ poznamenal. „Určitě nám poradí jako náš rodinný přítel.“

			Právník, Gregg Bender, dorazil hned po večeři. SHenrym byli staří známí. Hrávali spolu basketbal vŽidovském centru. Zrzi uvařila kávu.

			„Nechce ho vidět,“ tvrdila Zrzi Greggu Benderovi anabídla mu cukr asmetanu do kávy atalířek kupovaných sušenek. „Že je to tak, Miri? Neříkalas mi to takhle?“

			„Říkala.“

			„No atady to máte!“ řekla Zrzi. „Vidíte? Jestli ho už nikdy nechce vidět, proč bysme měli souhlasit stou schůzkou? Můžete mi to někdo, prosím vás, vysvětlit?“

			„Myslelas to tak?“ zeptal se Henry Miri. „Máš zněj strach?“

			„Ne, nemám zněj strach.“ Ane, nemyslela jsem to tak, ale jak vám to mám proboha sdělit, aby se Zrzi úplně nezbláznila?

			„Vím, jak se cítíte, Zrzi,“ řekl Gregg Bender. „Ale tady se jedná oMirinu budoucnost. Podle mě by to pro vás mohla být dobrá příležitost. Řekněme, že by se Mike Monský rozhodl založit nějaký fond na podporu jejího vzdělání–“

			„Já už jsem založila spořicí účet na její vzdělání,“ přela se Zrzi. „Každý týden, od chvíle, kdy jsem nastoupila do práce, jí na něj něco vkládám…“

			„Já taky,“ ozval se Henry kMirinu překvapení. „Není to hodně, ale pomůže to zaplatit školné.“

			„Děkuju ti, strejdo,“ hlesla Miri, která se bála, že kdyby řekla ještě něco jiného, mohla by začít křičet.

			„Vidíte?“ obrátila se Zrzi na Gregga. „Máme to všechno vyřešené. Tak proč bychom se měli scházet sFrekki ajejím bratrem?“

			„Třeba kvůli tomu, aby se celá záležitost nedostala ksoudu,“ odpověděl Gregg. „Aby to zůstalo na přátelské úrovni.“

			„Na přátelské úrovni?“ ušklíbla se Zrzi. „Tak to se vám povedlo!“

			„A také kvůli tomu…“ ateď se Gregg podíval na Miri. „Že ona má právo znát svého otce.“

			„To není žádný otec!“ Zrzi se otočila na podpatku avyrazila do ložnice. Práskla dveřmi jako frustrovaný, naštvaný teenager.

			„Zrzi to těžce nese,“ omlouval ji Henry.

			Miri chtěla dodat: Aco já? Nemyslíš si, že je to náhodou těžký ipro mě? Ale neudělala to.

			Dům rabiho Beidermana stál na tiché ulici vMaplewoodu, vilové čtvrti skvetoucími stromy atrávníky, které se každou chvíli zazelenají. Ze země už vyrážely narcisy atulipány. Miri by dnes nejspíš jela na výklopném sedadle, kdyby Henry ještě měl své staré kupé. Ale dal ho Lei, aby nemusela jezdit do práce autobusem, asám si koupil nový chevrolet. Dostal slevu na loňský model. Nikdo nechtěl auto kaštanové barvy. Projeli okolo kostela azabočili do rabiho ulice. Nebylo to trochu divné, že rabi bydlel blízko kostela? Právník, Gregg Bender, už tam na ně čekal vzaparkovaném autě.

			Rabi byl hladce oholený, na sobě měl víkendové oblečení– tvídové sako apod ním tkanou košili bez kravaty. Ještě nikdy neviděla rabiho bez modlitebního pláště. Nikdy si nepředstavovala, že rabi může bydlet vhezkém domě na pěkné ulici vdobré čtvrti, mít na sobě běžné oblečení aženu aděti. Uvítal je vpokoji obloženém knihami spohovkou ačtyřmi křesly rozmístěnými okolo kávového stolku. Po místnosti byly rozesety fotografie jeho dětí vrůzném věku. 

			Henry je představil. „Rád vás poznávám, rabi,“ řekl apotřásl si sním rukou. „Já jsem Henry Ammerman, tohle je moje sestra Zrzi Ammermanová, moje neteř Miri Ammermanová aGregg Bender, náš právník, který je tu snámi jako rodinný přítel.“

			„Všechny vás tu vítám,“ řekl rabi. „Obdivuji vaši práci, pane Ammermane. Prosím, posaďte se. Máme tu kávu akoláče. Miri, dala by sis sklenici mléka nebo pomerančového džusu?“

			„Ne, děkuji.“

			Gregg Bender si dal jeden tvarohový koláč ašálek kávy. Henry si také nalil kávu. Zrzi něco lovila vkabelce avytáhla lněný kapesník svýšivkou. Nejspíš doufala, že Frekki sMikem Monským vůbec nedorazí.

			Ale jakmile hodiny na kostele odbily desátou, napochodovala dovnitř Frekki zavěšená do Mikea Monského aza nimi vešel ještě jeden muž. Frekki řekla: „Dobrý den, rabi. Já jsem Frekki Strasserová atoto je můj bratr Mike Monský amůj manžel, doktor J. J. Strasser.“

			Její manžel, ne právník. Miri to překvapilo. Byla si jistá, že Frekki si přivede právníka. Miri se snažila nedívat na Mikea Monského, který se soustředil na Zrzi, ata si zase úporně odstraňovala neexistující žmolky ze sukně. Až tehdy si Miri všimla, že Zrzi má na sobě svoje nové lodičky sotevřenou špičkou asvětlezelený svetřík, který ještě více zvýrazňoval její zelené oči. Měla rozpuštěné vlasy, které jí splývaly až na ramena. Vypadala obzvlášť hezky, navzdory tomu, jak byla napjatá azamračená, skapesníčkem vnervózních rukou. Frekki na sobě měla stylovou vlněnou sukni akní svetřík vjarních barvách– modré ačervené. Miri si byla dost jistá, že je kašmírový. Kolem krku měla přehozený hedvábný šátek ve stejných barvách. Miri nechápala, jak to má zařízené, aby jí nikam nesklouzl. Její manžel kontroloval hodinky, protože, jak vysvětlil, je ve službě amožná bude muset brzy odejít. Doufal, že to ostatní pochopí. 

			„Dovolte, abych začal tím nejzákladnějším,“ zahájil schůzku rabi Beiderman. „Tahle situace je složitá pro vás pro všechny. Aty, Miri, jsi chycená uprostřed toho všeho…“

			Frekki ho přerušila. „Ona není chycená uprostřed, rabi. Ona je ta, která by ztéhle dohody mohla nejvíc profitovat.“

			„Po emocionální stránce,“ upřesnil rabi.

			Možná že je tenhle rabi chytřejší, než si myslela.

			„Mohli bychom jít přímo kvěci, prosím vás?“ prohlásila Zrzi.

			„Rabi, jestli můžu…“ Mike Monský se podíval na rabiho, zda může pokračovat.

			„Prosím…“ řekl rabi anaznačil mu, že může začít mluvit.

			„Před šestnácti lety jsme udělali chybu,“ začal adíval se přímo na Zrzi.

			On omně mluví jako onějaké chybě? Skutečně tu musela sedět aposlouchat takové řeči?

			„Ale výsledek téhle chyby,“ pokračoval, „je nádherná mladá dívka, okteré nikdo příčetný nemůže tvrdit, že je to chyba. Jsem hrdý na to, že mám takovou dceru.“

			„Jestli ona je tvoje dcera, tak já jsem královna ze Sáby,“ odsekla mu Zrzi.

			„Má nárok na to, aby měla vztah se svým otcem,“ pokračoval Mike.

			„Ty si říkáš otec?“ zeptala se Zrzi. „Můžu ti ukázat otce– zodpovědné, milující muže, kteří tu jsou pro svoje rodiny.“

			Henry se kní naklonil aněco jí pošeptal. Zrzi se vysmrkala do svého lněného kapesníčku.

			Frekki řekla: „Nikdo nepochybuje otom, žes to zvládla výborně, Zrzi. Vychovala jsi skvělou dceru. Ale nemůžeš jí upírat otce.“

			Zrzi zrudla. „Nikdy jsem jí nic neupírala.“

			Kromě pravdy, pomyslela si Miri. Kéž by tak na ně mohla zařvat, ať už toho nechají, ale to by pak na ni všichni koukali.

			Rabi do toho vstoupil, jako by jí četl myšlenky. „Miriam, chtěla bys ktomu něco říct?“

			Zavrtěla hlavou, jako že ne. Ale bývala by mohla ktomu říct hodně, kdyby na to měla odvahu. Já mám otce, řekla by mámě. Nemusí se ti líbit, ale nemůžeš předstírat, že neexistuje. Jestli se ti nelíbí, měla sis to rozmyslet dřív, než jsi sním vlezla do toho jeho nashe se sklápěcími sedadly. 

			Pak by se podívala Mikeovi Monskému do očí. Ty si myslíš, že si můžeš najednou jen tak napochodovat do mýho života avšechno bude vpořádku? Chceš, abych ti věřila jenom proto, že si stebou moje máma párkrát vrzla? Důvěru si člověk musí vysloužit. Víš, kdo mě to naučil? Moje máma! Tys mě nikdy nic nenaučil, rozhodně nic dobrýho.

			Apak by se obrátila zpátky na Zrzi. Přestaň se sním hádat. Nech ho, ať mi dá nějaký peníze na vejšku. Myslíš si, že nevím, co všechno jsi pro mě za těch patnáct let udělala? Ty, babička astrejda Henry? Myslíš, že nevím, jakou mám rodinu? Rodinu, na kterou se můžu spolehnout. Já ho nepotřebuju. To je pravda. Ale jestli se ukáže, že ho budu chtít poznat, jestli se ukáže, že budu chtít vidět jeho další děti– tak co? Mezi náma to nic nemění. Miluju tě, mami. Neboj. Neztratíš mě. Nikdy.

			Henry do ní lehce šťouchnul aona se vrátila ze svých představ akorát včas, aby slyšela, jak Zrzi říká: „Já jeho peníze nechci, rabi. Za celé ty roky jsem zvládala všechno sama.“

			„Ale to dítě na to má právo, paní Ammermanová. Navrhuji, aby pan Monský pro Miri založil fond,“ naléhal rabi, „který by jí pomohl pokrýt studijní náklady. Tu částku by třeba mohli určit vaši právníci. Vy, pane Monský, nemáte nárok na nic. Bude na Miri, jestli se svámi bude chtít vidět nebo ne. Vpatnácti už se může rozhodnout sama.“

			Její pocity krabimu značně pookřály.

			„To zní férově,“ řekl Mike Monský.

			Gregg pohlédl na Henryho, který přikývl, ana Zrzi, která pokrčila rameny.

			Pak se rabi zeptal: „Chceš zase vidět svého otce?“

			„Já nevím,“ odpověděla Miri.

			„Rozumím,“ uklidňoval ji rabi. „Osobně si myslím, že by sis to měla dopřát, trochu ho poznat, ikdyž ještě neměl šanci ti ukázat, jaký je otec. Doufám, že bude zodpovědný, laskavý abude ti oporou, ale bude nějakou dobu trvat, než ti to dokáže. Co třeba týden vlétě? Přemýšlej otom.“

			Miri přikývla. Zrzi se opět vysmrkala.

			„Paní Strasserová,“ řekl rabi, „díky, že jste spojila tyto dvě rodiny.“

			Frekki přikývla.

			„Pane Monský,“ pokračoval, „vaše žena je židovka?“

			„Je konvertitka, rabi. Kluky vychováváme vžidovské víře, vsouladu snaším způsobem života.“

			„Dobře, velmi dobře.“

			Henry vstal apotřásl si srabim rukou. Ostatní ho následovali. Pak si Henry podal ruku sMikem Monským. Když Mike podával ruku Zrzi, Miri viděla, že se jí do toho nechce. Nakonec, na Henryho naléhání, mu ruku podala. Mike Monský ji chytil ařekl: „Jsi ještě krásnější než tehdy.“

			Zrzi skamennou tváří zamumlala něco jako ha ha. „To ty ses nezměnil,“ řekla mu. „Pořád ti nic nedochází.“ 

			„Vždycky to byla pravda,“ řekl jí Mike Monský, „ať už jsi tomu věřila nebo ne.“

			Zrzi se otočila, chytla Henryho pod paží avyšla ven.

			„Nebylo to tak zlé, že ne?“ obrátila se Frekki na Miri.

			„Záleží na tom, koho se zeptáte,“ odpověděla Miri.

			Mike Monský položil Miri ruku na rameno. „Snad se rozhodneš dát mi šanci. Doufám, že knám vlétě přijedeš na návštěvu, jak navrhoval rabi.“

			„Možná,“ řekla Miri.

			„Napíšu ti,“ slíbil jí Mike.

			Miri přikývla.

			„Můžu tě obejmout?“ zeptal se.

			„Tady ne. Teď ne.“ Apospíchala, aby dohnala Zrzi aHenryho.

			Lea je pozvala, aby se po schůzce všichni stavili utety Almy na pozdní snídani. Zrzi si, než vystoupila zauta, přezula své nové lodičky za pohodlné víkendové baleríny. Lea je vyšla před dům pozdravit. Henry jí něco řekl, aby ho ostatní neslyšeli, nejspíš jak to šlo urabiho Beidermana azřejmě ji varoval, že tohle téma nemá vytahovat.

			Almin dům byl malý aúhledný jako ona sama, velký tak akorát pro dvě osoby. Až budou Lea sHenrym svoji, bude ho mít zase zpátky celý pro sebe. Miri si říkala, jestli ji to bude mrzet, nebo jestli se jí naopak uleví, až Lea odejde. Uvnitř byl dům zařízen ve starosvětském stylu, opěradla pohovek akřesel byla ozdobena paličkovanými dečkami.

			Zrzi zahlédla rybí salát, uzeného lososa abagely aprohlásila: „Tohle vypadá jako pohřební hostina.“

			Lea vypadala dotčeně. Henry jí dal ruku okolo ramen. „Ale no tak, Zrzi– vždyť nikdo neumřel.“

			Zrzi se hned začala omlouvat. „Promiň, Leo. Nechtěla jsem… je to od vás sAlmou moc milé, že jste nás pozvaly.“

			„Slyšela jsem, že Irena je vMiami Beach,“ řekla Alma. „S tím sympatickým panem Sapphirem.“

			„Ano,“ odpověděla Zrzi. „A zdá se, že si to tam dost užívá.“

			„Pan Sapphire má byt sdvěma ložnicemi,“ dodala Miri, která měla potřebu bránit Ireninu čest.

			„Třeba by mě tam taky mohl pozvat do toho druhého pokoje,“ napadlo Almu. „Vůbec by mi nevadilo zmizet ztohohle bláznivého počasí. Jeden den jaro, pak zima. Zima apak jaro. Člověk netuší, co přijde druhý den. Je to tak akorát na zápal plic.“

			„No,“ řekl Henry, „já už teda šilhám hlady. Pojďme se do toho dát.“

			„Já taky,“ přidala se Miri.

			IZrzi si dala bagel obložený uzeným lososem, krémovým sýrem arajčaty.

			Zvládli to. Přežili rozbouřené vody jménem Frekki aMike Monský, alespoň pro dnešek.

			„Povíme otom babičce?“ zeptala se Miri.

			„Až přijde čas,“ řekla Zrzi.

			„Co myslíte, že na to řekne?“

			Odpověděl Henry. „Já si myslím, že řekne, že je dobré, aby dívka znala svého tátu amohla si oněm udělat vlastní obrázek.“

			Mike Monský

			Nebyl si jistý, jestli se ktomu měl sestrou nechat přinutit. Byla to panovačná starší sestra, už když byl malý, apanovačná sestra to byla iteď, vsadil by se, že je ipanovačná manželka. Byl si jistý, že ten hodný doktůrek, co si ji vzal, neměl ani tušení, ským má tu čest. J.J.Strasser evidentně nebyl nadšený ztoho, aby si komplikoval život kvůli Frekkinu ztracenému bratrovi nebo nějaké nedávno objevené neteři. Ale Frekki pojala tuhle šílenou myšlenku, že jeho dcera nutně potřebuje zachránit. Před čím, to skutečně nevěděl.

			Udělal dobře, že po válce zůstal na Západním pobřeží avzal si Adélu. Takže dneska rabimu řekl jednu malou milosrdnou lež otom, jak konvertovala ajak vychovávají kluky vžidovské víře. Jeho tchán stchýní by mu to sotva tolerovali. Dost na tom, že si jejich jediná dcera vzala žida. Atenhle žid navíc začal pracovat vjejich rodinné firmě.

			Ale co, podle jeho tchána byl aspoň pohlednej chlap. Od pohledu jako žid nevypadal, anavíc jeho vlastní syn sMikem sloužil na lodi vPacifiku. To přece něco znamenalo, nebo ne? To, že se dostal knámořnictvu, které židy zrovna voblibě nemělo, už samo osobě dost znamenalo. Nebyl to žádnej pobledlej teplouš, co se snažil vyhnout službě vlasti. Pokud se tedy on, Rufus Collingwood, nebude muset seznamovat sjeho rodinou– adíkybohu si změnil příjmení na Monk. Pan Collingwood to Mikeovi řekl do očí, jako muž muži. 

			Takže po téhle stránce bylo všechno vpořádku. Mike řekl Frekki, že se sAdélou brali tajně, zatímco pravda byla, že na svatbě měli hostinu pro dvě stě lidí apak následoval tanec vprivátním klubu. Jehož je on, Mike Monk, teď taky členem.

			Mike sFrekki vyrostli včásti Newarku zvané Weequahic. Na střední mu přezdívali pan Oblíbený. Holky ho milovaly. Po studijní stránce už to bylo horší. Přesto ale šel na Rudgersovu univerzitu, hrál basketbal, patřil do bratrstva Fí epsilon, kde hned vúnoru prvního ročníku potkal na večírku Zrzi. Zbláznil se do ní, ještě dřív než sní vůbec promluvil. Sakra, kdo by se do ní taky nezbláznil? Vypadala jako filmová hvězda, asi jako Rita Hayworthová se zelenýma očima. Viděl kdy předtím vůbec holku se zelenýma očima? Nejspíš ne. Byla vysoká aštíhlá. Ale on byl moc namyšlený ašel na ni příliš zhurta, takže ji vyplašil. Byla tehdy ještě vposledním ročníku na střední, zatímco on už měl svoji pozici vbratrstvu na univerzitě. Musel si připomínat, aby na to šel sklidem apomalu. 

			Dnes vrabiho studovně zní nemohl spustit oči. Všechno se to najednou vrátilo. Její vůně, hedvábná kůže, její vlasy omotané kolem jeho prstů. Ají se to přece tak líbilo. Vždycky kněmu ráda naskočila do auta, kde se líbali ahladili celé hodiny akonečně i– Bingo!– se mu jednou vnoci dala. Potom co jí ukázal, jak se sedadlo dá složit na postel, chtěla to dělat znovu. Pamatoval si to, protože toho večera byl vNew Jersey popraven ten Hauptmann, co ho usvědčili zúnosu avraždy Lindberghovic dítěte. Mike nebyl připoután kelektrickému křeslu jako Hauptmann, ale rozhodně byl do tý holky celej žhavej.

			Trvalo to až do víkendu okolo oslav 4. července, kdy se nějak moc napil na jakémsi večírku dole na pláži azačal to zkoušet na nějakou jinou holku– což byla chyba, která ho stála až moc. Zrzi nebyla kutišení aod té doby to mezi nimi už nikdy nebylo jako dřív. Už žádné líbačky na zadním sedadle ani nikde jinde. Co slyšel, tak se jí dost ulevilo, když se dal karmádě. Ajemu taky. Čekalo na něj spousta jiných holek. Zvedejte kotvy, hoši… Zvedejte kotvy…

			Rodiče ho chtěli zabít. Židovský kluk narukuje vroce 1936, vdobě míru? Zbláznil ses? Řval na něj otec. Dobrá, tak na škole se ti úplně nedaří. Potřeboval ses vybouřit. Půjdeš na letní školu, opravíš si ty dva předměty, zkterých jsi propadl. Apříští rok už si povedeš líp. Když přijde válka amy dostaneme tu zakázku na vojenské uniformy, budeme bohatí. Můžeš pracovat se mnou. Eli Tucker by ti napsal omluvenku ze zdravotních důvodů. Máš přece ploché nohy jako já, ne? Budeme uniformy radši vyrábět, než abychom si je oblékali. No tak, synu. Řekni, že to byl omyl.

			Ateď, vrabínově pracovně– je ošestnáct let později aona vypadá pořád stejně, možná ilíp, jestli to vůbec jde. Adélu nikdy nepodvedl. Tedy ne že by nebyl vpokušení. Ale tohle bylo jiné. Pochyboval, že by měl sílu jí odolat, kdyby projevila zájem. Matka jeho dcery atak vůbec.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Times Square zažije cvičení pro případ nukleárního útoku

			5. DUBNA – Newyorský Sbor civilní obrany ohlásil na dnešní večer cvičnou evakuaci pro případ náletu v oblasti náměstí Times Square. Cvičení bude simulovat výbuch atomové bomby, při kterém se na celou zábavní oblast budou snášet zápalné bomby.

			Cvičení je načasováno na dobu největšího náporu těsně před začátkem všech divadelních produkcí. Doprava bude odkloněna.

			



		
			28.

			Christina

			Christina se necítila jako vdaná žena. Stále bydlela doma aspala sama ve své malé ložnici svybledlými růžovými tapetami skvětinovým vzorkem. Svoji korsáž si sice založila do deníčku, ale nijak si neoznačovala stránku, kdyby snad někdo– její matka nebo Athéna– pojal podezření avydal se hledat nějaké důkazy. Vnoci si vyndávala snubní prstýnek ze šperkovnice. Musela zatáhnout za tajnou záložku, která nadzvedla falešné dno potažené černým sametem. Itak si raději pravé dno pokryla látkou, která zbyla zjajina posledního šicího projektu, tentokrát totiž vyráběla panenky pro děti, které při havárii přišly osvé hračky. Zamkla se vpokoji, nasadila si snubní prstýnek apřed zrcadlem si zkoušela, jak vypadá na ruce. Pak si ho zase sundala, políbila ho na dobrou noc azase ho schovala. Její snubní prstýnek. Musí to všechno být pravda, když má snubní prstýnek. Někdy jen tak nahlas vyslovovala své jméno Christina McKittricková, aby si vyzkoušela, jak zní. Přistihla se, jak si ve škole do sešitu píše svoje nové jméno, ale vždycky toho včas nechala avygumovala všechny stopy.

			Po škole aosobotách pospíchala do ordinace doktora O. Od té doby, co znovu dostala měsíčky, které však mohly být imalý potrat, přemýšlela otom, že by si měla zajít kdoktorovi, ale žádné gynekology neznala ajistojistě nehodlala poprosit svoji sestru, aby jí nějakého doporučila. Místo toho se zeptala Daisy. Nemusela jí říkat nic víc, než že potřebuje zajít za doktorem snějakými ženskými problémy. „Mám to tak nepravidelně,“ řekla. „A nechci, aby si maminka dělala starosti. Víte, jaké někdy jsou řecké mámy.“ Bylo jí zle ztoho, že Daisy takhle lže. Vůbec to neměla nepravidelně– její měsíčky přicházely každých dvacet osm dní jako hodinky, až doteď. 

			Daisy jí na papírek napsala jméno atelefonní číslo doktora aChristina si sním pak domluvila schůzku. Doktor J. J. Strasser měl luxusní ordinaci vNewarku. Včekárně seděly zjevně těhotné ženy, ale idalší, které těhotné nebyly anebo to na nich zatím ještě nebylo vidět. Christina si pohrávala sprstýnkem na ruce. Bylo to poprvé, co si ho navlékla na veřejnosti. Ale ještě než přišla na řadu, zalekla se aschovala ho do peněženky.

			Doktor Strasser si poslechl její líčení toho, proč kněmu přišla. „Dva měsíce jsem nedostala měsíčky, ato jsem je vždycky měla pravidelně. Pak jsem je dostala abyly obzvlášť silné abolestivé.“

			„Tak se svlékněte apodíváme se, co se děje. Už jste někdy absolvovala gynekologické vyšetření, Christino?“

			„Ne.“ Ale věděla, co ji čeká. Za chvilku jí strčí do vaginy zrcátko. Včera večer si otom četla. Bála se, ale sestra si stoupla vedle ní ahladila ji po ruce. Zrcátko bylo studené, až se ztoho otřásla, nebo se možná třásla strachy.

			„Nejste panna,“ oznámil jí doktor. „A pochybuji, že by vám to někdo uvěřil, kdybyste se to snad někomu snažila tvrdit, ale jeden nikdy neví.“

			„Já jsem vlastně vdaná,“ řekla mu Christina. „Ale nikdo otom neví. Vzali jsme se tajně. Do té doby jsem byla panna.“ Technicky vzato to nebyla pravda, ale ona chtěla, aby se doktorovi zalíbila achoval se kní hezky.“

			„Vy dívky aty vaše tajné sňatky,“ řekl doktor. „Kdybych měl dceru, která by udělala něco takového, nikdy bych jí to neodpustil.“

			Který otec by nedokázal odpustit své dceři? Byla ráda, že to nebyl její otec. Věřila, že táta jí všechno odpustí. Spíš jí dělala starosti máti.

			Doktor Strasser vyndal zrcátko aprohmatal ji rukou, mačkal ji, až jí to bylo nepříjemné. Sestra jí radila, ať se pořádně nadechne.

			„Nevidím žádné známky potratu. Všechno vypadá dobře. Chtěla byste, abych vám ukázal, jak se zavádí pesar, paní…“

			„McKittricková,“ zkusila to Christina. „A ano, pesar bych chtěla.“ Byla tak ráda, že si včera večer přečetla, jaké má možnosti.

			„Máte manželovo svolení kantikoncepci?“

			Manželovo svolení? „Ano.“

			„Když ho budete řádně používat– ato znamená pokaždé– nebudete si muset dělat starosti sotěhotněním, dokud to sama nebudete chtít.“

			Když se oblékla aposadila se kněmu do ordinace, řekl: „Vidím, že jste zElizabeth.“

			Přikývla.

			„Město padajících letadel.“

			„My mu tak neříkáme.“ Věděla, že lidi, kteří nejsou zElizabeth, to označení používají. Nepsalo se otom nedávno vnovinách, jak redaktor dostává dopisy sadresou Město padajících letadel, New Jersey?“

			„Strašné,“ dodal. „Tragédie.“

			„Tři tragédie. Ajá jsem dvě znich viděla.“

			Zvedl oči od papírů. „To mohlo způsobit mnohem víc úzkosti, než kolik je třeba na to, abyste nedostala periodu.“

			„Aha.“

			„Pro mě je zavření letiště dost velká otrava. Kdykoli potřebuji letět na konferenci nebo na dovolenou, musím se táhnout do New Yorku, až na LaGuardia nebo do Idlewildu.“

			„To mě mrzí.“

			Zasmál se. „Jste velice milá dívka, paní McKittricková. Přeji vám hodně štěstí vmanželství.“

			„Děkuji, pane doktore.“

			„A nezapomeňte. Pokaždé.“

			„Prosím?“

			„Ten pesar. Když ho nebudete používat, tak fungovat nebude.“

			* * *

			Požádala rodiče, zda by mohla pozvat Jacka domů, aby se sním seznámili. „Zachránil přece tolik lidí ztoho hořícího letadla.“

			Máti sotcem se na sebe podívali.

			„Jsme kamarádi.“

			„Jsou to kamarádi,“ přidal se na její stranu táta.

			Později, když zazvonil zvonek, Athéna šla otevřít. „Ahoj, Jacku.“

			„Ahoj, Athéno.“

			„Chodili jsme spolu do ročníku,“ vysvětlovala Athéna rodičům.

			„A teď?“ zeptal se táta Jacka. „Co děláte teď?“

			„Teď pracuji jako elektrikář, pane.“

			„Vaši rodiče jsou naživu?“

			„Bohužel ne, paní Demetriousová.“

			„Rodina je poklad,“ pravila maminka.

			„Ano, to je,“ přitakal Jack.

			„Chápete, že Christina je nám velmi drahá,“ řekl otec.

			„Ano, pane.“

			„A že si jednoho dne vezme řeckého chlapce. To chápete také?“

			„Chápu, co si pro dceru přejete, pane. Arespektuji to.“

			„Dobrá,“ řekl otec.

			Máti ho popadla za ruku, jako kdyby potřebovala nabýt rovnováhu.

			Athéna se snažila skrýt úsměv.

			

			Té noci se milovali snovým pesarem askondomem zároveň, protože si nebyla jistá, jestli pesar používá správně. Přišlo jí to složité atrochu nechutné. Nejdřív bylo třeba ho namočit do gelu acelý ho potřít, přitom dát pozor, aby byl pomazán až po okraj, pak se musel zmáčknout avložit do vagíny, co nejdál to šlo. Vnoci si to nacvičovala vpokoji. Když ho vytáhla, musela ho umýt, vysušit aschovat do obalu. Další věc, kterou bude muset schovávat, nebo by si ho vlastně mohl nechat Jack. Ano, to dává smysl. Předpokládala, že si na to zvykne. Že potom půjde lépe nasazovat. Budou celý život spolu aona nechtěla být každý rok těhotná jako dcera paní O’Malleyové, která už měla pět dětí. Ale stále se ještě usexu nedokázala uvolnit. Říkala si, že tomu nejspíš bude muset dát nějaký čas.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Manželé Rosenbergovi mají povolenou návštěvu 

			u příležitosti židovského svátku Pesach

			9. DUBNA (UPI) – Julius a Ethel Rosenbergovi, odsouzení za předání tajných informací týkajících se výroby atomové bomby do rukou Sovětského svazu, měli dnes ve věznici Sing Sing na návštěvě své dva syny (5, 9 let). Ve stejné době právník zastupující manželský pár v reakci na dnešní zamítnutí jejich prosby o milost u odvolacího soudu prohlásil, že žádost o milost podá k Nejvyššímu soudu ve Washingtonu.

			



		
			29.

			Miri

			Dvakrát týdně posílala Miri Natálii pohled do Dětského domova ve Watchung Hills. Slyšela jsem, že se máš pod psa. Tak už zpod něj vylez! Miri si nebyla jistá, jestli Natálii alespoň nějaké z těch pohledů přijdou vtipné. U poloviny z nich si tím nebyla jistá ani ona sama. Někdy k nim připojila krátký vzkaz v odlehčeném tónu, něco o škole nebo o nějakém pořadu v televizi. Strejda Miltie se v úterý večer převlékl za Carmen Mirandovou. Nasadil si klobouk s banány, ananasy a hrozny. Moje máma se tak smála, až se z toho málem počurala. Všechny pohledy nakoupila v knihkupectví Ritz spolu s výtiskem Sedmnáctého léta. Ten román četly s Natálií na začátku osmé třídy a Miri doufala, že jestli někdy bude mít možnost jí ho dát, mohl by Natálii připomenout jejich přátelství, jelikož Natálie na žádný z jejích pohledů ani vzkazů neodpověděla.

			Irena navrhla, aby Masona pozvali na sederovou večeři na začátku Pesachu, což Miri překvapilo. Oblékla si své nové lakýrky s páskem přes patu. Mason Ireně donesl šeříky. Všem chyběl Henry s Leou, kteří jeli navštívit Leiny rodiče. Ale přišla i Miss Rheingoldová a Blanche Kesslerová z Červeného kříže s rodinou a Ben Sapphire.

			O několik dní později se ozvala Corinne, další překvapení, že kdyby Miri chtěla, může ji zítra odpoledne vyzvednout po škole a zavézt ji za Natálií, jestli jí to takhle vyhovuje.

			Toho večera Miri zabalila Sedmnácté léto a převázala ho stuhou z Ireniných zásob. „Neví, že máš přijet,“ sdělila jí Corinne cestou do Watchungu. „Nechce, aby ji tam někdo viděl, ale doktoři si myslí, že by jí mohlo prospět, aby si znovu začala utvářet vazby k okolnímu světu.“

			„Pustí ji už brzy domů?“

			„Možná že akorát stihne závěrečné zkoušky. Hlavně dělej, jako by se nic nezměnilo. Jako byste pořád byly nejlepší kamarádky.“

			Copak už nejsme nejlepší kamarádky? pomyslela si Miri, ačkoli to neřekla nahlas.

			Dětský domov ve Watchung Hills, velký bílý dům, stál na vrcholu kopce obklopen vzrostlými stromy. Azalky byly v plném květu. Tráva se krásně zelenala.

			Chodby sanatoria zněly hudbou a dětským smíchem.

			Corinne se zastavila před pokojem 218. Než otočila koulí u dveří, zaklepala. „Můžeme dovnitř?“ Na odpověď nečekala.

			Miri se držela vzadu, bylo jí úzko, bála se, co ji v pokoji čeká za překvapení.

			„Naty… podívej, kdo za tebou přijel!“ zahalasila Corinne a ustoupila, aby udělala místo Miri. „Nechám vás dvě chvíli o samotě, ať si můžete v klidu popovídat,“ zaševelila vesele, jako kdyby to, že sem Miri za Natálií přijela, nebylo nic neobvyklého. Pak zmizela.

			Z výrazu Natáliiny tváře, který prozrazoval nejdřív překvapení, pak zlost, kterou následovalo znechucení či možná stud, Miri pochopila, že Natálie ji tam chce stejně tak málo jako ona tam chce být.

			„Ahoj,“ řekla Miri a snažila se, aby zněla stejně vesele jako Corinne.

			„Ahoj.“

			„To jsem ráda, že už je ti líp.“

			„Jsem naživu, jestli myslíš tohle.“ Natáliin hlas měl v sobě cosi nepříjemného.

			V druhé posteli někdo spal. Dívka měla peřinu vytaženou tak vysoko, že jí zakrývala skoro celou hlavu i obličej. Z natažené paže jí vedly nějaké hadičky. 

			Natálie byla v normálním oblečení – džíny s laclem, košile a tlustý svetr. Miri přišlo, že vypadá úplně stejně jako ten den, kdy začala v suterénu vyvádět. No, možná trochu líp, ale ne o moc.

			„Tys tam tehdy byla, že jo?“ zeptala se Natálie.

			„Kdy?“

			„Jak mě odvezli do nemocnice.“

			„Aha, jasně.“

			„Nebudeš mi věřit, kdo tam dělal sestřičku.“

			„Kdo?“

			„Máma Phyllis Kirkový.“

			„Jako tý herečky, Phyllis Kirkový?“

			„Jo, to je něco, viď? A řekla mi, že Phyllis dostala nějakou roli ve filmu Vincenta Price. A že to bude ve 3D.“

			„Co to znamená?“ ptala se Miri.

			„To nevím.“

			Postava na druhé posteli se najednou posadila. Byla tak hubená, že si Miri byla téměř jistá, že byla předtím v koncentračním táboře. Vedle ní vypadala Natálie skoro zdravě. Natálie měla alespoň trochu barvy ve tvářích.

			Kostra řekla: „Musíte si nasadit speciální brejle a ono to pak vypadá, že na vás ty věci z filmu skáčou.“

			„Odkud to víš?“ zeptala se Miri.

			Dívka pokrčila rameny.

			„Lulu toho ví hodně,“ vysvětlovala Natálie.

			Takže ta kostra měla jméno.

			„Jak to, že za tebou pustili kamarádku?“ zeptala se Lulu Natálie.

			„Nevím,“ odvětila Natálie.

			„Kvůli kamarádkám si můžeš začít připadat hůř,“ dodala Lulu.

			„To bych nechtěla,“ řekla jí Miri.

			„Nechceš, ale stejně to tak může bejt.“

			„Mám teda radši jít?“ zeptala se Miri a doufala, že odpověď bude kladná.

			„Co kdybys na chvíli zavřela zobák, Lulu?“ obořila se na ni Natálie.

			Lulu se zasmála. „Takže ty jseš taky z Města padajících letadel?“ zeptala se a pak roztáhla paže, jako když letí letadlo, a prudce se rozplácla o postel. „Bum!“

			„Pojď.“ Natálie popadla Miri za rukáv a vytáhla ji ven z pokoje a chodbou do prosklené verandy, kde měly i ostatní děti návštěvy. Hodně z nich mělo na nohou ortézy. Některé měly berle. Jiné byly na vozíčku se zasádrovanýma nohama. „Jsou po obrně,“ vysvětlovala Natálie. „Učí se znovu chodit. Kdybys chtěla mlíko a sušenky, jsou támhle na stole.“ Ukázala na druhou stranu místnosti.

			„A co ty?“

			„Já nepiju mlíko ani nejim sušenky.“

			„Aha.“ Miri si vzala dva piškoty a malý hrnek mléka.

			Pak se posadila na pohovku vedle Natálie.

			„Už mi dorůstají vlasy,“ řekla Natálie. 

			„Nevěděla jsem, že ses nechala ostříhat.“

			„Nenechala. Začaly mi vypadávat. Kvůli mý nemoci.“

			Miri se toužila zeptat: Jaký nemoci? Ale snažila se chovat normálně, jako by to byl den jako každý jiný. „Vypadaj dobře. Jako vždycky.“

			„Lulu a já jsme tu jediný cvoci. Neměly jsme ani dětskou ani mozkovou obrnu. Co je novýho ve škole?“

			Počkej – co tím myslíš, cvoci? chtěla se zeptat. Místo toho řekla: „Nic, škola… znáš to… jako obvykle, akorát mě málem vyloučili.“

			„Tebe, ty vzorňačko? Cos udělala?“

			„Napsala jsem článek do časopisu, kterej se nelíbil panu Royerovi, tak jsem ho natiskla a rozdávala sama.“ A nejsem žádná vzorňačka, chtěla dodat, ale neudělala to. „Sbor nacvičuje na slavnostní zakončení školy. Zpíváme ‚Mladší než jaro‘.“

			„Tu písničku nesnášim.“

			„Je docela pitomá.“

			„A co ty… pořád miluješ Masona?“

			„Máme se pořád stejně.“

			„Proč nechceš přiznat, že jseš zamilovaná?“

			Miri neodpověděla. Neřekla, že se bojí to nazývat láskou, i když to láska byla, a nejen ta dětská. Bylo to teď něco ještě mnohem hlubšího. Minulý týden ho v Irenině sklepě vzala za ruku a dala si ji na prsa. Trápilo ji, že se nikdy nepokusil dostat na druhou metu. O třetí nemluvě. Proč je tak opatrnej? Vyzkoušela, co se stane, a svlékla si svetr. Dotek jeho rukou na nahých zádech byl už skoro víc, než mohla snést. Ale ona pokračovala. Rozepnula si podprsenku a ukázala mu prsa. Nastalo dlouhé ticho. Pak se zeptal: „Co to děláš?“

			„Chci, abys mě hladil.“ Vzala mu ruce a položila si je na svá dokonale pevná malá prsa.

			Slyšela, jak se mu začíná zrychlovat dech, když ji hladí. A ona taky něco cítila, něco tam dole, jako tehdy v noci, když se tam hladila.

			„To není dobrej nápad,“ hlesl.

			„Proč ne?“ zeptala se a přitom ho zasypávala polibky.

			„Co když nebudu moct přestat?“

			„Tak tě zastavím.“

			„Ty to nechápeš.“

			„Jenom jsem se chtěla přesvědčit…“

			„O čem?“

			„Že mě máš rád i takhle.“ Zapnula si podprsenku a natáhla si svetr.

			„A teď?“

			„Teď vím, že jo.“

			Nemohla říct Natálii, ani nikomu jinému, jak moc ho miluje. Možná že Zrzi kdysi takhle milovala Mikea Monského, nebo si to aspoň myslela. A jak to dopadlo.

			„Co o mně říkaj holky?“ zeptala se Natálie a vrátila ji zpátky do přítomnosti.

			„Doufají, že se brzy uzdravíš.“

			„A co si myslej, že mi je?“

			„Nikdo z nás neví, co ti je.“

			„A smějou se mi, když se o mně baví?“

			„Ne! Proč by se smály?“ Nikdy by jí nepřiznala, že o ní skoro nemluví. Byla jim stejně vzdálená jako Robo ve svém novém domě v Millburnu. Ještě vzdálenější.

			„Protože to je směšný, ne? Ani jedno z těch letadel jsem neviděla, ale skončim tady. Matka říká, že jsem moc citlivá. Myslíš si, že jsem citlivá?“

			„Asi jo. A co Ruby? Co si myslí ona?“

			„Ta mě před nějakou dobou opustila. Ani se nerozloučila. Ani mi neřekla, že to bez ní určitě zvládnu.“

			„A… zvládáš to bez ní?“

			„Je to, jak to vidíš.“

			„Proč mluvíš v hádankách?“

			„To neni hádanka. Hádanka by byla třeba: je to měkký jako houba a celý šedý, co je to?“

			Miri netušila. „Dám se poddat.“

			„Natáliin pošahanej mozek. Už to chápeš?“

			Miri bylo s každou minutou víc a víc nepříjemně. Jak dlouho tu podle Corinne má ještě vydržet?

			„Slyšela jsi, že otec chce, abysme se přestěhovali do Nevady?“ sdělila jí Natálie. „Do nějakýho Las Vegas.“

			„Do Nevady! Ale to je přece hrozně daleko, ne?“

			„Jenom čtyři tisíce kilometrů. Trvá to pět dní, než tam dojedeš. Některý lidi tam lítaj. Musej tak dvakrát, třikrát přestupovat. Matka přísahá, že tam nikdy nepojede. Oni se nenáviděj.“

			„To není pravda.“

			„Od té doby, co se v letadle zabil syn paní Barnesové, se jenom hádaj.“

			„Ale co ten silvestr… ten večírek, ty diamantový náušnice?“

			„To je všechno jenom na oko. Nedej bože, aby Corinnini přátelé zjistili, že v ráji něco neklape. Jednou mu na nějakým večírku dala facku.“

			„Ne.“

			„Obvinila ho, že flirtuje s její kamarádkou. Odposlouchávala jsem telefonát mezi mámou a Ceil Rubinovou, a tak jsem to zjistila. ‚Všichni tě chápeme,‘ řekla Ceil. Pak se máma rozbrečela a já jsem raděj zavěsila. Aspoň něco na celym pobytu tady je dobrý. Nemusim poslouchat, jak se hádaj. Nikdy za mnou nechoděj spolu, jenom když jim doktoři řeknou, že by měli. Někdy si myslim, že by to v Nevadě mohlo bejt fajn. Nepadaj tam letadla. A měla bych svýho vlastního koně.“

			„Ale kam bys chodila do školy?“

			„Školy tam jsou. Aspoň si to teda myslim. Jela bych kamkoli, jenom abych už odsud mohla zmizet. Ale nejdřív musim začít jíst.“ Vyskočila a popadla banán ze svačinového stolku. „Už můžu jíst banány, aniž bych je vyzvracela. Další na řadě jsou sladký brambory. Vědělas, že sladký brambory jsou dokonalý jídlo? Všechny vitamíny a minerály, který tělo potřebuje, v jedný hlíze. Poď, jdeme…“ Chytila Miri za ruku a vedla ji chodbou zpátky do pokoje. „V biologii se teď učim o potravinách. Moje učitelka – vědělas, že mám soukromou učitelku?“

			„Ne.“

			„Vystudovala učitelství na Kolumbijský univerzitě. Učí i Lulu.“ Natálie otevřela dveře do pokoje. „Problém je, že Lulu chce umřít. Já umřít nechci. Fakt ne.“

			Miri vzala Natálii za ruku, a ta se jí na chviličku podívala do očí. „Budu ti chybět, když odejdu?“

			„Ty víš dobře, že budeš.“ Myslela tím, že umře, nebo že se přestěhuje do Nevady?

			Lulu prohlásila: „Kdybych tak hrozně chtěla umřít, tak už jsem dávno mrtvá, Zlatovlásko.“

			„Vytahuje si ty hadičky,“ pokračovala Natálie. „Podvádí sestřičky. Víš, co jí je? Jmenuje se to anorexia nervosa.“

			„Ty to máš taky, prdelko.“ Lulu se podívala na Miri a namířila na Natálii prstem: „Ona to má taky.“

			„Nikdy nevíš, jestli říká pravdu nebo jestli lže,“ řekla Natálie a pokývla Luliným směrem. „Nedá se jí nic věřit. Jenom doufám, že u toho nebudu, až natáhne bačkory.“

			„To si budu pamatovat, Zlatuško.“

			„Koukni na ten banán,“ řekla Natálie a začala ho loupat.

			„Nejez to přede mnou, nebo se pobliju,“ vyhrožovala Lulu.

			„Nemůže jídlo ani vidět.“

			„V časopise mi to nevadí. Jenom to skutečný jídlo. To smradlavý.“

			„Vždycky když si chci sníst banán, musim s nim jít ven,“ stěžovala si Natálie. „Banán!“ zakřičela a zamávala jím Lulu před nosem.

			Lulu se začala dávit a zmáčkla tlačítko u postele. Do pokoje vešla sestra. „Copak se zase děje, Lulu?“

			„Málem jsem se kvůli ní zadávila.“

			„Já jsem jí nic nedělala,“ bránila se Natálie. Jenom jsem jí ukázala banán, to je všechno.“

			Miri pokradmu pohlédla na hodinky. Chtěla odsud pryč, ať se děje, co se děje.

			„Tvoje máma už na mě určitě čeká,“ řekla Natálii. Ze židle, kam ho prve položila, zvedla dárkově zabalený výtisk Sedmnáctého léta a podala ho Natálii. „Tohle jsem ti přinesla.“

			„Doufám, že to neni bonboniéra.“

			„Je to knížka.“

			„Ukaž,“ řekla Lulu, když Natálie strhla papír z dárku. „Sedmnácté léto… ó, jak sladké. Ty jseš do ní zamilovaná?“ zeptala se Lulu Miri.

			„Kašli na ni!“ uklidňovala ji Natálie. Pak tiše řekla Miri: „Já už jsem to četla.“

			„Já vím,“ odpověděla Miri. „Četly jsme to spolu. Jenom jsem myslela… Myslela jsem …“

			Lulu začala zpívat: „Buď má, lásko…“

			„Drž hubu, Lulu!“ ozvala se Natálie.

			„Já už musím jít,“ řekla Miri.

			„Jasně,“ odpověděla Natálie. „Já se ti nedivim.“

			„Jaká se ti zdála?“ zeptala se jí Corinne cestou domů.

			„V pohodě.“

			„Byla hádavá? Naštvaná?“

			Miri přikývla. „Trochu.“

			„To je lepší, než když má depresi. A začala zase jíst. Ne moc. A jenom pár věcí. Ale je to pokrok. Bílé hrozny, ledový salát a banány. Jako šimpanz.“ Corinne se hořce zasmála. „Ach Bože. Nevím, proč jsem to řekla. Prosím tě, nikomu to nevykládej, že jsem to řekla, to o tom šimpanzovi.“

			Miri jí chtěla říct, že má šimpanze ráda, ale neudělala to.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Úvodník

			Rozum má své meze

			14. DUBNA – Roznícené davové akce, které se konají v Egyptě, Tunisku, Íránu i jinde ve světě, by měly uštědřit lekci politickým tvůrcům západní demokracie – je marné doufat, že při jednání s rozzlobeným a rozvášněným lidem si lze vystačit s rozumnými a logickými argumenty. Podobnou situaci lze sledovat i u nás při několika poměrně násilných a iracionálních pokusech zvrátit rozšíření letiště v Newarku.

			



		
			30.

			Steve

			Dne 15. dubna dostal Steve dopis, který oznamoval jeho přijetí na Syracuskou univerzitu. Phil se dostal také. Přesně jak to plánovali. Místo oslavy vyrazil Steve na Williamsonovu ulici aprocházel místa, kde Kathy zahynula, po celou dobu sní mluvil asnažil se jí vysvětlit, co se děje. Nebo se to možná snažil vysvětlit sám sobě. Jak je možné, že někdo, kdo je stejně starý jako on, někdo tak krásný, někdo, okom si snil aským se líbal, mohl jednoho lednového odpoledne nastoupit do letadla aohodinu apůl později být mrtvý. Jak se to mohlo stát? Jak je to možné? Takže, díky, ale sdíky odmítám, Syracusy. Nikdy už na ten kampus nevstoupí, ani do toho města, ani do státu New York.

			Když přišel domů, čekal tam na něj vautě Phil. „Říkal jsem si, že dřív nebo později přijdeš domů.“

			Steve se vmáčknul do Philova MG, které dostal od rodičů jako předčasný dárek kmaturitě. „Na ty Syracusy nenastoupím,“ oznámil mu Steve.

			„Já taky ne,“ řekl Phil. „A kam teda půjdeš– na Rutgersovu nebo na Lehigh?“

			Steve pokrčil rameny.

			„Jsem pro Lehigh,“ pokračoval Phil. „Trochu se vzdálit od rodin.“

			„Dobrá.“

			„Musíme tam poslat nějaké ty dokumenty ašek.“

			„Jasně.“

			„Tak zítra?“

			„Jasně, zítra.“

			„Počítám stebou,“ řekl Phil.

			„Moc se mnou raději nepočítej.“

			„Jak to myslíš? Jdeme do toho přece spolu.“

			„Já už musím,“ utrousil Steve avystoupil zauta.

			Jeho máma už nejspíš řekla otci, že se dostal na všechny tři školy, na které se hlásil. Ale možná taky ne. Protože jeho rodiče spolu poslední dobou nejspíš vůbec nemluvili. Doma to nebylo úplně nejveselejší, mírně řečeno. Natálie má štěstí, že je vléčebně. Protože doma tedy skutečně nic léčivého nebylo. Jenom Fern dělala, jako by bylo všechno dál vpořádku. Možná že to byl její způsob, jak se stím vyrovnat. Předstírat, že všechno je vpořádku. Stejné jako vždycky. Škoda že on toho schopen nebyl.

			Doma na něj vkuchyni čekali rodiče aFern. „Gratulujeme!“ zvolali. To má být tajná oslava? Schovávali se někde ještě nějací kamarádi? Rozhlédl se, ale ne, byla to jen rodina. Teda to, co zní zbylo. Asi by měl být vděčný. Ale oslava byla to poslední, co potřeboval. Kromě toho, všichni jeho kamarádi dneska večer slavili se svými rodinami, svýjimkou těch, kteří se nedostali na svou vyvolenou školu.

			„Podívej, jakej máš dort!“ vypískla Fern. „Tenhle máš rád. Čokoládovej, zAllenova pekařství.“

			„Jsme na tebe pyšní, synu,“ sdělil mu otec apoložil mu ruku kolem ramen.

			Máma ho objala. „Vždycky jsem věděla, že uspěješ.“

			„Můžeme si už dát ten dort?“ zeptala se Fern, která nad ním prakticky slintala.

			„Až se Steve navečeří,“ odpověděla jí matka. „Ohřeju ti to.“

			„Já nechci, dám si kvečeři dort,“ zarazil ji Steve, čemuž Fern zatleskala.

			Jeho matka chtěla začít protestovat, ale otec ji přerušil: „Příští rok už taky nebudeš moct dohlídnout na to, aby snědl večeři, než si dá dezert. Mohla by sis na to začít zvykat.“

			Vtom okamžiku se ovšem matka rozbrečela aodešla zmístnosti.

			„Je celá naměkko, že půjdeš zdomu,“ snažil se ho otec uklidnit.

			„Ještě že tu není Natálie,“ vstoupila do toho Fern. „Ta dorty nejí.“

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Služba stolního faxu přichází do naší oblasti

			28. DUBNA – Společnost Western Union představila elektronickou službu, která zaneprázdněnému obchodníkovi poskytuje využití telegrafu přímo od svého pracovního stolu. Tímto přístrojem je stolní fax, který odesílá a přijímá telegramy tak, že je doslova vyfotí.

			Přenos je možný až do vzdálenosti 15 kilometrů. S delšími vzdálenostmi klesá kvalita obrazu z důvodu nedostatečné kapacity telefonních linek.

			



		
			31.

			Christina

			Doktor O. působil vordinaci velice nervózně. Daisy zametala více rozbitých figurek než obvykle. Christina je počítala. Jednoho dne na polici zbývalo pět trpaslíků, další den však jenom tři. Opár dní později si ji Daisy vzala stranou. „Nemůže se rozhodnout, jestli má přijmout nabídku, aby si otevřel praxi vLas Vegas, nebo ne. Jeho přátelé tam staví moderní lékařské adentální centrum apřemlouvají ho, aby se tam přestěhoval. Jestli pojede, jsem ochotná tam jet sním. Aco ty, Christino– nelíbilo by se ti po maturitě začít nový život?“

			„Myslíte přestěhovat se do Las Vegas?“

			„Jestli se pro to rozhodne.“

			„Já nevím. Určitě by tam se mnou chtěl jet Jack.“

			„Měla bys mu říct, že tam budou skvělé pracovní příležitosti pro elektrikáře. Pomysli na všechny ty hotely, které se tam budují.“

			„Je to hrozně daleko.“

			„Ano, to je. To nemůžu popřít.“

			„Moji rodiče…“

			„Já vím. Je to těžké, opustit rodinu.“

			„Nikdy by mě tam nepustili.“

			„Ale budeš mít hodně dovolené, abys mohla jezdit domů na návštěvu. Mohla bys podepsat smlouvu na dva roky, jako kdybys šla na vysokou, akorát místo toho, abys musela platit, budeš dostávat zaplaceno. Apeníze to budou dobré.“

			„Vždyť já tam nebudu nikoho znát.“

			„Budeš znát mě. Adoktora O. SJackem si určitě rychle najdete přátele.“

			„Jacka můžou kdykoli povolat do armády.“

			„Musíme doufat, že tahle nesmyslná válka do té doby skončí.“

			„Daisy– můžu vám něco říct? Musíte si to ale nechat pro sebe. Myslím to vážně, nikdo se to nesmí dozvědět. Ale musím to někomu říct, jinak vybuchnu.“

			„Mně můžeš věřit, Christino.“

			„Já vím, že jo.“

			Daisy čekala, co přijde.

			Christina konečně sebrala odvahu abylo to venku: „Jsme sJackem manželé. Měli jsme tajnou svatbu vElktonu.“

			Daisy vstala od stolu. „Ach, Christino.“ Objala ji. „Doufám, že spolu budete moc šťastní.“ Apak: „Nemusela ses vdávat, že ne?“

			Christina se zasmála. „Ne. Aten doktor, ke kterému jste mě poslala… vybavil mě pesarem, abych si nemusela dělat starosti.“

			„Kdy to řekneš rodičům?“

			„To jsem ještě nevymyslela.“

			„No, oLas Vegas jim zatím neříkej. Nejdřív se musí rozhodnout doktor O. Ale mám pocit, že to udělá, apřiznávám, že jsem zté představy docela nadšená. Začínám se cítit jako pionýr.“

			Pionýr, pomyslela si Christina. Divoký západ. Bude se muset naučit jezdit na koni, říkala si. Zté představy se jí zatočila hlava.

			Daisy

			Christina sJackem jsou manželé! Věděla, že Christina něco tají, ale svatba ji nikdy nenapadla. Mělo jí to dojít. Copak neudělala vChristinině věku totéž– neutekla snad sGeraldem Dupreem, vlastním jménem Dorfmanem, do Elktonu? Gerald Dupree. To bylo jméno. ADaisy Dupree– ještě lepší. Parádní jméno, myslela si tehdy, úplně jako pro striptérku, nebo ještě lépe pro filmovou hvězdu, což ji rozesmálo– jediná dobrá věc, která vzešla zjejího uspěchaného prvního manželství, anulovaného dva týdny poté.

			Ale to už je dávno. Gerald byl starší, bylo mu pětadvacet ají teprve osmnáct. Tou dobou už desátý rok pracoval pro bratry Stasiovy, kteří začínali jako poslíčci, pak se vypracovali na pašeráky. Psal se rok 1936 adoba byla zlá. Byla vpředposledním ročníku na Lindenské střední škole, kde vyhrávala všechny soutěže vrámci své obchodní specializace– psaní na stroji, těsnopis, účetnictví. Byla šťastná, že našla místo jako sekretářka pojišťovacího agenta vNewarku. Nebyla jeho número uno, jak říkal své dlouhodobé sekretářce, ale měl Daisy rád aobdivoval její organizační schopnosti. Po první výplatě si došla na vyšetření očí, dostala předpis na brýle ato, že najednou všechno viděla, jí přišlo jako zázrak.

			Díky své výšce, dokonalé pleti ahustým nakrátko ostříhaným černým vlasům, dobré postavě adržení těla mohla Daisy klidně vypadat ina pětadvacet. Její starší sestra Evelyn ji naučila používat make-up aflirtovat. 

			Geralda Dupreeho potkala na obědě, ke kterému si oba objednali hrachovou polévku. Když jim přinesli účet, zaplatil za ni jejích patnáct centů. Vzala si ho odva měsíce později, ve chvilkovém pobláznění.

			Věděla, co má čekat osvatební noci, ale nic víc. Vmotelu hned za Elktonem sní Gerry ztratil trpělivost. „Co se to tam dole sakra děje?“

			„Jak to mám vědět?“ odpověděla.

			„Nemůžu dovnitř.“

			„Vždyť jsem ti to říkala– jsem panna.“

			„Já už jsem si to spár panenkama odbyl, zlato, ale tohle je něco jinýho.“

			Poslal ji kdoktorovi, který jí sdělil tu novinu. Že nikdy nebude moct mít děti, nikdy nebude moct mít normální sexuální vztahy. Chápala to, že nebude moct mít děti. Ale co to znamenalo být normální? Co věděla osexu? Neptala se adoktor jí žádné vysvětlení nenabídl.

			Když Gerrymu řekla, že nebude moct mít děti, vypadal spíš naštvaný, než že by byl zklamaný. Neobjal ji, nepolíbil, ani jí neřekl, že ji stejně miluje. „Řekl ti, proč nemůžeš mít děti?“ zeptal se.

			„Říkal něco ochybějících ženských orgánech.“

			„Ježiši, orgánech! Jakejch orgánech? Jako že seš zmetek? Já sem si vzal zmetka? Tys to věděla? Muselas to vědět.“

			„Nic jsem nevěděla.“

			„Jaks to mohla nevědět? Podvodem jsi mě přiměla, abych si tě vzal.“

			„Jak jsem tě podvedla?“

			„Od začátku jsi mě chtěla. Taková sexbomba. To sis myslela, že na to nepřijdu? Co sis myslela, že se stane, až… ach Bože, no to nevadí. Necháme to anulovat.“

			„Co to znamená ‚anulovat‘?“

			„To znamená, že jelikož sňatek nikdy nebyl naplněn–“

			„Co tím myslíš, ‚naplněn‘?

			„Neměli jsme spolu sex. Víš aspoň, co znamená tohle?“

			Nebyla idiot. Jenom nechápala, co se to děje.

			„Takže se vrátíme ktomu, jak to bylo, než jsme jeli do Elktonu,“ oznámil jí. „Vrátíme se knašim starým životům.“

			„Můžu si nechat tvoje jméno?“

			To ho rozesmálo. „Dupree? Ty chceš bejt Daisy Dupreeová?“

			„Jo.“

			„Do prdele, Daisy! Jak to chceš vysvětlit svý rodině?“

			„To je moje věc.“

			„V tom případě si posluž.“

			Poté si vytvořila novou identitu. Naučila se pít skotskou na ex, sedět na židli srozkročenýma nohama, kouřit krabičku camelek denně asmát se sprostým vtipům. Dokonce jich isama pár vyprávěla. 

			Když jí její švagr Mel řekl: Ty se chováš jak nějaká rajda, Daisy, odpověděla mu na to: Dobře mi tak!“

			Byla silná, občas až drsná, když to bylo třeba, žena, která se přátelí smuži, ale nikdy si snikým nic nezačne. Stím vším už skoncovala, sholčičími sny odomech sživými ploty amalými dětmi, které jí říkají „mami“. Byla žena ve všech ohledech kromě jednoho. Tak jí prostě chybí nějaké ženské orgány. No a? Doktor jí řekl, že je tam dole „nezralá“. Bylo to ovšem to jediné, co na ní bylo nezralé. Nikdy si nebude muset lámat hlavu stím, proč nemůže mít děti, jako její sestra. Možná že iEvelyn chybí nějaké ženské orgány. Osvém problému nikomu jinému neřekla, ani Evelyn.

			Bydlela sEvelyn aMelem vmalém domě, který zdědily po otci. Když Mel jednoho deštivého večera zahynul po cestě domů přiautonehodě na Vauxhall Road, Daisy byla pro sestru oporou. Když uplynulo pár měsíců, pobízela Evelyn, aby vzala peníze, které zbyly zMelovy pojistky, azaplatila si rekvalifikační kurz uKatharine Gibbsové. „Sežeň si práci,“ radila jí Daisy. „Budeš se cítit líp.“

			Ale práce bylo málo. Její pojišťovací agent ji slítostí musel propustit, ale krize si holt vybírala svou daň. Jako kdyby to nevěděla. Naučila se řídit otcovo staré auto, na které se od jeho smrti prášilo vgaráži. Mechanik znedaleké dílny jí ho za pár tašek snákupem dal do pořádku. Doslechla se, že zubní ordinace vElizabeth shání asistentku. Absolvovala pohovor se zubařem ajeho ženou. Přijali ji okamžitě. Doufali, že se brzy zase všechno obrátí klepšímu, akdyž se tak stalo, slíbili, že dostane přidáno.

			Po deseti letech, co spolu pracovali, se jí doktor O. zničehonic zeptal: „Promiňte mi, že vyzvídám, Daisy, ale jak to, že taková krásná aúspěšná žena jako vy se nikdy nevdala?“

			Rozbrečela se, čímž překvapila nejen doktora O., ale isebe samu. 

			„Ale no tak…“ řekl aobjal ji. Hladil ji po zádech jako tatínek.

			Jelikož se sním cítila tak bezpečně achovala kněmu naprostou důvěru, vyprávěla mu oGeraldu Dupreeovi ajejím problému.

			Chvíli mu trvalo, než na to zareagoval. „Chtěla byste, abych vám domluvil prohlídku uspecialisty?“

			„Ano,“ odvětila ke svému překvapení. „Chtěla.“

			Specialista potvrdil původní nález. Sdělil jí název jejího onemocnění, ale ona ho nikdy nevyslovila. Požádala doktora O., aby otom nikomu neříkal, ani své ženě.“

			„Nemusíte se bát,“ uklidňoval ji. „Jste mimořádný člověk, Daisy. Jeden znejlepších lidí, které jsem kdy poznal. Považuji za velké štěstí, že jste součástí mého života.“

			„Vaše pocity jsou naprosto opětované, doktore O.“

			Myslela si, že od onoho dne už mezi sebou nemají žádné tajemství.
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			Elizabeth Daily Post

			První komerční let tryskáčem je tu 

			Henry Ammerman

			3. KVĚTNA – Zatímco Elizabeth očekává verdikt Výboru pro civilní letectví ohledně znovuotevření letiště v Newarku, dnes začala nová éra letecké dopravy letem britského dopravního letounu de Havilland Comet s tryskovým motorem z Londýna do Johannesburgu v Jižní Africe. V tomto historicky prvním komerčním letu tryskáč britské zámořské korporace přepravil plný náklad všech 36 pasažérů. Cesta má trvat 24 hodin s plánovanými zastávkami v Římě, Bejrútu, Chartúmu, Ugandě a Severní Rhodesii. 

			S nejvyšší cestovní rychlostí 805 km/h je Comet o 50 % rychlejší než vrtulová letadla, jakým je například DC-6, a jeho přívrženci uvádí, že zaručuje hladší a tišší let.

			



		
			32.

			Miri

			Dne 8. května se po škole roznesla zpráva, že na Elizabeth spadlo další letadlo aroztříštilo se obudovu obchodního domu Levy Brothers. Miri zrovna seděla uoběda na svém obvyklém místě ve školní jídelně, když se to doslechla. Udělalo se jí špatně od žaludku amusela znovu aznovu polykat, aby vněm udržela sendvič svajíčkovou pomazánkou, který zrovna dojedla. Vzpomněla si na paní, která pracovala voddělení pro mládež vbudově Levy Brothers, tu, co si nechávala dělat nehty toho rána, kdy se Miri nechala ostříhat na Elizabeth Taylorovou upana Romana. Byla dneska vpráci? Byla už po smrti?

			Učitelka, která měla ten týden službu vjídelně, zaječela: „Všichni pod stoly. Teď hned!“ Byla to jedna znových, mladých učitelek. Na uších měla malé perlové náušnice, které jí rozzařovaly obličej. Teď ovšem nezářila. Řvala na ně: „Ticho, prosím! Je možné, že zrovna padá další letadlo. Zakryjte si hlavy rukama.“

			Děti ječely. Někdo se pozvracel na podlahu. Pach potu se mísil spachem zvratků anedojedených obědů. Začínali být lhostejní, pomyslela si Miri, víc než letecké katastrofy je zajímali závěrečné zkoušky na základní škole aodchod na střední. Jejich životy běžely dál, jak si to přáli jejich rodiče. Snažili se znovu být obyčejnými dětmi, šťastnými dětmi, aby potěšili své rodiny. Ale teď se jen potvrdilo, že něco hrozného se může stát kdykoli. Miri si přála, aby tu byl Mason. Jestli má umřít, chce umřít vjeho náručí. Ach bože– prosím, ať se mu nic nestane. Schoulila se pod stolem kSuzanne. Některé zdívek vzlykaly. Kluci byli konečně zticha.

			Miri cítila svůj vlastní pot, pot způsobený strachem, sekterým deodorant nic nezmůže. Robo byla nejspíš ráda, že se odstěhovala zElizabeth. Ale ne každý si může dovolit dům vMillburnu nebo South Orange či jiném fajnovém městě, na které nepadají letadla. Suzanne měla pevně zavřené oči. Její rty se tiše pohybovaly. Možná se modlila. Ale modlení je přece nezachrání. Ty lidi vletadlech rozhodně nezachránilo. Miri sice nevěděla, jestli se modlili, ale vsadila by se, že určitě ano. Modlila se Suzanne kJežíšovi? Záleželo na tom, ke komu se modlí? Záleželo vůbec na něčem?

			Doba, kterou strávili pod stoly, jim připadala jako celá věčnost. Konečně zvuk píšťalky ohlásil, že všechno je vpořádku. Zatímco vylézali, Donny Kellen, ten blbec, vyskočil na stůl akřičel do megafonu: „Apríl! To byl apríl, lidi!“

			„Vždyť je květen, ty debile!“ ječel na něj Charlie Kaminský ahodil po něm svůj nedojedený talíř špaget smasovými kuličkami. Vtu chvíli se rozpoutalo peklo. Děti se vrhly na Donnyho, jenž tančil po stole ve snaze vyhnout se různým kusům jídla, které ho zasypávaly jako kulky– nakousané sendviče zdomova, denní menu zjídelny, jablka, pomeranče, čokoládové tyčinky.

			Miri po něm mrskla krabičku mléka azasáhla ho do spánku. „Au!“ zařval. „Nechte toho… no tak… to byl jenom vtip! Copak nemáte smysl pro humor?“

			Skupinka kluků ho stáhla ze stolu apustila se do něj.

			Byl vtom zlý úmysl, anebo byl jenom hloupý? Aproč by mu měli věřit, že to byl jenom žert? Jemu se přece věřit nedalo. 

			Mladá učitelka neměla šanci dostat tohle šílenství pod kontrolu. „Děti, prosím vás … děti!“ Ale její prosby je nemohly zastavit. Poslala Eleanor pro pomoc do ředitelny. 

			Opár minut později se zreproduktorů ozval hlas ředitele, který jim oznamoval, že se jednalo ofalešný poplach. „Chlapci adívky,“ pravil pan Royer. Jenom jeho hlas dokázal Miri rozběsnit. „Nehrozí nám žádné nebezpečí. Kžádné letecké havárii nedošlo. Okamžitě se vraťte ke stolům aposlouchejte slečnu Jensenovou.“

			Nikdo znich neměl rád Edith Jensenovou, zástupkyni ředitele. Ona je nejspíš také neměla ráda. Napochodovala do jídelny, popadla Donnyho Kellena za ruku apožadovala, aby se omluvil. „Teď hned se omluv svým spolužákům.“

			„Ale já jsem nic neudělal!“

			„Omluv se!“

			„Omlouvám se,“ řekl Donny Kellen. „Myslel jsem–“

			„To je právě ten problém,“ obořila se na něj slečna Jensenová. „Tys nemyslel. Ty nikdy nemyslíš. Ty jsi nejspíš za celý svůj život neměl jedinou normální myšlenku!“ Aodvlekla ho zjídelny. Možná že pan Royer už zavolal policii. Donny Kellen teď třeba půjde do vězení nebo do pasťáku. Miri si byla jistá, že ho přinejmenším vyloučí ze školy. Konečně bude pan Royer moct vyhodit někoho, kdo si to zaslouží.

			Ten den už nikdo nešel na odpolední vyučování, všichni odešli ze školy, aniž by čekali na zvonění nebo na pokyn učitelů. Sebrali se ašli, buďto sami, anebo po skupinkách. Některé dívky flirtovaly skluky, kteří jim to opětovali tím, že jim vyrazili učebnice zrukou nebo jim rozepínali bundy.

			Suzanne to chtěla jít oslavit do Pameliny cukrárny na Broad Street banánem včokoládě, ale Miri neměla náladu něco slavit. Pořád to pro ni bylo příliš živé. Klidně to mohlo být další letadlo, mohlo to být cokoli. Takhle to teď bude? Čekání na další neštěstí?

			Vyrazila domů sama aaž po cestě si vzpomněla, že Irena odjela sBenem Sapphirem na celý den do New Yorku. Byla by ocenila její vřelé objetí. Místo toho se vydala po schodech do svého pokoje, kde se chtěla natáhnout na postel aztratit se vnádherných obrazcích abarvách svého kaleidoskopu.

			Ale nahoře bylo něco jinak. Dveře Zrzina pokoje byly zavřené aznělo to, jako by Zrzi bylo špatně. Za celý život Zrzi nezameškala ani jediný den vpráci– ale teď tu sténala. „Mami…“ Miri otevřela dveře matčiny ložnice anejdřív jí vůbec nedocházelo, čeho se stala svědkem.

			Zrzi pohlédla přes rameno onomu dotyčnému, který ležel na ní. „Proboha, Miri!“

			Miri nemohla dýchat, natožpak mluvit. Když se ten nahý muž sbílým pozadím na ni otočil, Miri vykřikla, pak si zakryla pusu, seběhla ze schodů avyběhla zdomu na ulici. Ten muž, co ležel na její matce, byl doktor O. arozhodně jí nedělal zubní prohlídku.

			Pak se za ní vyřítila Zrzi spláštěnkou přes černé krajkové negližé, které zní ale stejně vykukovalo, na bosých nohou měla narychlo nazuté mokasíny. Miri nechtěla, aby její mámu takhle někdo viděl. Nechtěla, aby si sousedi vykládali apátrali po tom, co dělá Zrzi Ammermanová doma uprostřed dne avčerném krajkovém negližé honí svoji dceru po Sayres Street až kMorris Avenue.

			Miri se zastavila apočkala na Zrzi. „Vypadáš směšně!“ vyštěkla na ni Miri.

			„Tomu věřím,“ odvětila Zrzi.

			„Běž domů, mami.“

			„Ale musíš jít se mnou.“

			Zrzi se jí pokusila dát ruku kolem ramen, ale Miri sodporem uhnula. „Nešahej na mě!“

			* * *

			Když přišly domů, byl už doktor O. pryč.

			„Mrzí mě, že ses otom musela dozvědět takovým způsobem,“ prohlásila Zrzi, zabalila se do pláštěnky autáhla pásek. „Chtěli jsme ti to říct až po rozvodu.“

			„Jakém rozvodu?“

			„Arthura aCorinne.“

			„Oni se přece nemůžou rozvést. Natálii by to dorazilo.“

			„Natálie to ví,“ uklidňovala ji Zrzi.

			„Jí jste otom řekli, amně ne?“

			„Neví to omně ajejím otci. Ví jenom, že se její rodiče rozcházejí.“

			„Nikdy ti to neodpustím. Auž ti taky nikdy nebudu moct věřit.“

			„Miláčku–“

			„Neříkej mi tu miláčku… anetvař se, jako že je všechno vpořádku, protože to teda není.“

			„Já vím, že je to šok. Kéž bych ti to řekla dřív. Nečekám, že to pochopíš hned. Ale doufám–“

			„Co se stalo stvým heslem ‚upřímnost nade vše‘? Co se stalo sdůvěrou? To všechno jsi mi vyčítala, když jsi mě obviňovala ze zrady. Omém otci jsi mi nejspíš také lhala, že jo?“

			„O tvém otci jsem ti nikdy nelhala. Ateď ti taky nelžu.“

			„Řeklas mu, že jsi těhotná? Odešel kvůli tomu?“ Jak to, že se takhle hádka zase stočila kMiku Monskému?

			Zrzi se posadila. „Odešel do války dřív, než jsem to zjistila. Irena to pak chtěla oznámit jeho rodině, ale já jsem jí to nedovolila.“

			Takže takhle to bylo.

			„Já jsem si ho nechtěla vzít, Miri. Nikdy by to nefungovalo atou dobou už byl na lodi.“

			„Ví babička odoktorovi O.? Ví to strejda Henry?“

			„Nikdo to neví. Chtěli jsme být diskrétní, abychom nikomu milovanému neublížili.“

			„Proto se Corinne sdoktorem tak hádají?“

			„Nemůžu odpovídat na otázky ohledně jejich manželství.“

			„Dal Corinne kChanuce diamantové náušnice. To jsi věděla?“

			„Ne.“

			„No, ale dal.“

			„Já nepotřebuju diamantové náušnice na důkaz jeho lásky.“

			Následující večer jí zatelefonovala Natálie. „Musím se stebou vidět. Přijď knám zítra hned po škole.“

			„K vám? Ty už jsi doma?“

			„Žádné otázky.“

			„Ale co–“

			Natálie ji nenechala domluvit. „Hlavně se nikde nezdržuj.“

			Miri jela za Natálií hned po škole. Ulevilo se jí, když viděla, že uvjezdu nestojí Corinnino auto. Nevěděla, jak by se jí mohla podívat do očí.

			Natálie na ni čekala udveří ahned ji hnala do svého pokoje, zavřela za nimi dveře azapřela je židlí.

			Miri nechápala, co se děje, abylo jí nepříjemně. Měla se bát? Nebyla si jistá. „Jak dlouho už jsi doma?“ zeptala se. 

			„Od té doby, co umřela Lulu.“

			„Lulu umřela? To je hrozné.“

			„Hrozné věci se dějí, kdybys otom náhodou nevěděla.“

			„Je to přece hrozně smutné.“

			„Na světě je spousta smutných věcí.“

			„Budeš se vracet do Watchung Hills?“

			„Pokud to půjde, tak ne. Posaď se apřestaň se mě vyptávat. Mám pár věcí na srdci.“

			Miri nebyla zvyklá, aby ji Natálie takhle komandovala, ale poslechla, posadila se na kraj postele, na které dřív spávala téměř každý víkend, která přece vlastně byla její. Natálie se posadila na postel čelem kMiri. „Zaprvé– můžeš tohle všechno zastavit. Ajestli to neuděláš, už stebou nikdy nepromluvím.“

			„Co mám zastavit?“

			„Nehraj si tu přede mnou na naivku.“

			„Myslela jsem, že to nevíš…“

			„No ateď to vím aty musíš zabránit tomu, aby si můj otec vzal tvoji mámu azničil život mně, mojí sestře amojí mámě.“

			„A jak to mám asi udělat? Jsou to dospělí lidi. Dělají si, co chtějí.“

			„Řekni mámě, že si musí vybrat mezi tebou amým tátou.“

			Miri zavrtěla hlavou. Na tohle by si netroufla. Co kdyby prohrála?

			„Zadruhé– odmítneš odjet do Las Vegas.“

			„Las Vegas? Očem to mluvíš?“

			„Nevykládej mi, že otom nevíš. Na konci školního roku spolu odjedou do Las Vegas aty máš jet taky.“

			„No to teda ne.“

			„Když jim vtom nezabráníš, tak pojedeš taky. Odjedeš do Las Vegas auž mě nikdy neuvidíš, ani svýho kluka.“

			„Přestaň!“

			„To řekni svý mámě, ane mně. Ajen abys věděla: táta prosil moji mámu na kolenou, aby sním jela. Slíbil, že nám sFern koupí koně. Ale ona odmítla. Tak si táta našel někoho jinýho, kdo tam sním pojede. Tvoji mámu!“

			„Proč bych ti to měla věřit?“

			„Mně je vlastně fuk, komu věříš. Jenom ti říkám, co se děje. Aještě něco bys měla vědět. Moje máma je zrovna teď uprávníka. Jestli se rozvedou, tátovi nezbyde ani vindra. Na tebe atvoji mámu nic nezbyde. Doufám, že budete šťastný, až budete mít každý den kvečeři špagety.“

			Miri měla špagety ráda, ale oto tady teď nešlo.

			„Já je nenávidím!“ vykřikla Natálie arukama si drtila spánky, jako by byla vagónii. „Nenávidím svýho otce, tvoji matku, itebe nenávidím!“

			„Co jsem podle tebe udělala?“

			„Tys je načapala.“

			„Kdo ti to řekl?“

			„Můj otec se přiznal. Včera večer to řekl mý mámě aona to řekla mně. Podle ní je tvoje máma normální děvka.“

			Děvka! Její bývalá nejlepší kamarádka tady říká, že její máma je děvka? Miri prudce zabolelo vprsou. Možná že umře, jako Lulu.

			„Co je stebou?“ zeptala se Natálie. „Jseš celá rudá. Mně nevystrašíš, jestli ti jde oto.“ Natálie ji popadla za ramena azatřásla sní, pak ji plácla přes obličej aona konečně popadla dech.

			Miri vyskočila. Musela odtamtud vypadnout, potřebovala se nadechnout čerstvého vzduchu. Převrhla židli, jíž Natálie zabarikádovala dveře, prudce je rozrazila, ajak utíkala po schodech, ještě na Natálii zakřičela: „Tohle už nikdy omý mámě neříkej! Slyšíš? Nikdy!“ Pak vyběhla kuchyňskými dveřmi ven anasedla na kolo.

			Natálie běžela za ní ařvala: „Víš, čím se baví vLas Vegas? Shazujou atomovky do pouště. Jen tak, aby byla nějaká sranda!“

			Mirin sen se začínal naplňovat, ale ne tak, jak chtěla. Corinne měla opustit scénu rychle, bezbolestně. Ona sNatálií měly být sestry. Měla znich být šťastná rodinka, která spolu bude žít vcihlovém domě na Shelley Avenue. Ne vnějakém bohem zapomenutém místě zvaném Las Vegas, kde jen tak pro zábavu odpalují atomové bomby.

			Christina

			Počkala do nedělního oběda, až se všichni sejdou ujídelního stolu– rodiče, prarodiče, Athéna smanželem Thadem, který se na rodinných sešlostech téměř neprojevoval, ajejich malým Alexem, který si hrál pod stolem. Počkala, až ze stolu sklidí všechno jehněčí, lilky asaláty. Pak, zatímco její matka rozdávala dezertní talířky, Christina řekla: „Mami, tati– víte, že vás miluju.“ Nacvičovala si to usebe vpokoji. Doufala, že nedělá chybu, když stím vyrukuje před celou rodinou, ale chtěla to vyřídit se všemi najednou aříkala si, že její rodiče se vpřítomnosti prarodičů aAlexe lépe ovládnou.

			Měla jejich plnou pozornost. Máti statínkem se na sebe podívali.

			„Dostala jsem nabídku,“ pokračovala, „úžasnou pracovní nabídku od doktora Osnera, ale jinde–“

			„Kde jinde?“ zeptala se máti.

			„V Las Vegas,“ odpověděla.

			„Las Vegas.“ Její matka to dvakrát zopakovala apak se zeptala: „Kde je Las Vegas?“

			Athéna se přidala: „Nemyslíš Las Vegas vNevadě, že ne? Nebudeš tu přece rodičům tvrdit, že se chceš odstěhovat do Las Vegas vNevadě?“

			Copak nemůže ta Athéna chvíli mlčet? Mohla by se trochu ovládnout.

			„Jak je to daleko?“ zeptala se máti.

			„Skoro jako Kalifornie,“ přisadila si Athéna adržela se za své těhotné břicho. Přibrala už téměř 20 kilo ajejí těhotenské šaty se jí přes pas pěkně napínaly.

			Máti se chytla ze srdce. „Nico,“ obrátila se na otce. „Udělej něco!“

			„Já se tam nestěhuju natrvalo.“ Christina se je snažila uklidnit. „Představte si, že tam jedu studovat. Dva roky studia, ale nic vás to nebude stát. Naopak, budou platit oni mně. Abudu jezdit na svátky domů.“

			Otec se zeptal: „A ten irský chlapec, ten tam jede také?“

			Vtu chvíli máti vykřikla: „Ne!“ Bouchla pěstí do stolu tak silně, až nadskočily všechny skleničky apříbory. Alex vylezl Thadovi na klín aobjal ho svýma baculatýma ručičkama kolem krku.

			„Zlomíš jim srdce, Christino,“ osočila ji Athéna.

			„Vy to nechápete,“ řekla Christina rodičům. „Jack může každou chvíli dostat povolávací rozkaz. Víte, co to znamená? Můžou ho poslat do Koreje. To by se vám líbilo?“

			Thad vstal od stolu aodnesl Alexe, který začal pofňukávat, pryč zmístnosti.

			Athéna na Christinu vrhla vražedný pohled. „Ty dokážeš všechno zkazit, inedělní oběd. Klidně si odjedeš ajá jsem ta, kdo to tady bude muset všechno žehlit. Všechno to bude na mně. Jsi ten nejsobečtější člověk, jakého jsem kdy potkala.“

			Prarodiče mezi sebou začali drmolit něco řecky.

			Tatínek se do toho vložil: „Holky– jste přece sestry! Přestaňte se hádat.“

			Ale Athéna nepřestala. Obličej jí rudě planul. „Jako kdybych toho už takhle neměla až nad hlavu, sobchodem aAlexem atím malým, co se má každou chvíli narodit amanž-“ Než to stihla dokončit, vykřikla: „Au!“ Apak ještě jednou: „Au!“

			„Co se děje?“ zeptala se mamá.

			„Myslím, že mi praskla voda. Nejspíš začínám rodit. Dojděte někdo pro Thada. Avemte mi tašku!“

			Všichni najednou vyskočili od stolu. Všichni, kromě Christiny ajejí babičky. Jaja si kní přisedla apohladila ji po ruce. Christina si opřela hlavu ostůl arozbrečela se. Ještě jim ani neřekla tu největší novinku. Nedovedla si představit, jak jim to po tom všem ještě někdy bude moct říct.

			Miri

			Zrzi sdoktorem O. ji chtěli vzít na oběd, ale Miri to odmítla. Nechce, aby ji snimi někdo viděl na veřejnosti. „Jak chceš,“ řekla Zrzi, „najíme se tady.“

			„Ví vůbec, že neumíš vařit?“

			Zrzi se usmála. „Když umíš číst, umíš ivařit.“

			„Odejdeš zpráce?“

			„Zatím ne.“

			„A kdy?“

			Zrzi zavrtěla hlavou. „Dáš si pizzu nebo chlebíčky?“

			„Pizzu od Spirita. Bez klobásy. Bude snámi jíst babička astrejda Henry?“

			„Ne.“

			„Vědí otom?“

			„Nevědí všechno. Zatím. Chtěli jsme nejdřív mluvit stebou.“

			„To zní zajímavě.“

			„Sarkasmus ti nesluší, Miri.“

			„Tak to mě mrzí, mami.“

			„Podívej se, já vím, jak ti je…“

			„Ne, nevíš.“

			Zrzi to vzdala. „Dobře. Jak chceš. Pizza od Spirita. Dneska večer. Vpůl sedmé.“

			Miri se otočila avyšla ze dveří.

			„Miri…“

			„Přijdu pozdě do školy.“

			„Ještě není ani sedm dvacet,“ namítla Zrzi.

			„Ty nemusíš na vlak, mami?“

			* * *

			Bude otom muset říct Masonovi. Nemají před sebou žádná tajemství. Ale co mu má asi tak říct? Že načapala svoji mámu adoktora O., jak to spolu dělají? Že se doktor O. sCorinne rozvádějí?

			Takhle přemýšlela, když šla to odpoledne domů ze školy. Nikdy by nečekala, že Masona potká před malou bytovkou na Cherry Street. Nedomlouvali se, že se sejdou. Fred byl ukamaráda, takže ho dneska nemusela vést keSteinům. Běžela kněmu, odhodila učebnice na zem azezadu ho objala. „Tak ráda tě vidím!“

			„Teda…“ řekl.

			„Musím ti něco říct,“ začala.

			„Já ti taky musím něco říct,“ přidal se.

			„Tak začni,“ pobídla ho.

			„Dobře. Dobrá zpráva je, že jedu taky.“

			„Počkej– kam jedeš?“

			„Do Las Vegas přece. Nebo to není to, cos mi chtěla říct?“

			„Jak to myslíš, že jedeš do Las Vegas?“

			„Jack otom přemýšlí. Říká, že můžu dochodit školu tam apak uněj můžu začít pracovat. Zaučí mě, abych mohl pracovat jako elektrikář.“

			„Jack pojede do Las Vegas?“

			„Jo, sChristinou. Daisy jede taky. Budou pracovat pro doktora O. vtý nový ordinaci.“

			„A co ještě víš?“ Měla sucho vústech. Celá se opotila.

			„Jestli myslíš to otvý mámě adoktoru O., jo, otom vím taky.“

			„Vědí to všichni?“ Musela se opřít ostrom.

			„Jenom ti, kterých se to týká.“ Dělal si legraci? Podíval se na ni. „Ty nemáš radost?“

			Proč neměla radost? Měla by přece být šťastná nebo ne? „Nechtěla jsem tě opustit,“ řekla mu. „Nechtěla jsem tam jet.“

			„Takže teď mě nebudeš muset opustit, protože tam pojedu stebou.“ Objal ji.

			Nevěděla, jestli má plakat nebo se smát. Irena měla pravdu, některé věci jsou bašert, dopředu dané. Ze všech míst na světě skončí ona iMason společně vLas Vegas. Dala se do smíchu. „Ale jsi si jistý, že Jack opravdu pojede?“

			„Všechno záleží na doktoru O. Když pojede on, pak pojede iChristina. Když pojede Christina, pojede iJack, ajestli pojede Jack…“ Zvedl ji ze země azatočil se sní. Pak zvážněl. „Pokud teda Jacka nepovolají do armády. Kdyby se to stalo, zkusí se ohradit tím, že se stará onezletilého, ale není si jistý, jestli by mu to prošlo. Christina chce, aby to zkusil. Museli bychom jít ksoudu.“

			„Myslíš, že Jacka by mohli poslat do Koreje?“

			Mason přikývl. „Je ve skupině snejvyšší pravděpodobností.“

			„Ale Eisenhower slibuje, že jestli bude zvolen, tak válku ukončí.“

			„No jo, ale jenom jestli bude zvolen. Zatím ani nevíme, jestli vůbec bude kandidovat. Avolby jsou až vlistopadu. Přísahu složí vlednu. Aklidně může vyhrát někdo jiný. Joey Pol říká, že by to mohl být Adlai Stevenson.“

			„Joey Pol?“

			„Ten chlápek zbowlingu. Joey Politik. Stevenson je podle něj pěknej koumák. Kdo ví, co udělá.“

			„Strejda Henry říká, že Stevenson je úžasnej.“

			„Nic proti vaší rodině, ale máte tak trochu levicový sklony.“

			„Chceš mi říct, že jsme snad komunisti?“

			„Nic takovýho jsem neřekl. Jste ta nejlepší rodina, co znám.“

			„Tak to, prosím tě, vezmi zpátky, to otý levici.“

			„Dobře. Beru to zpátky.“

			Přerušil je malý chlapec, který přiběhnul kMasonovi achytil ho za nohu.

			„Pojď se podívat na náš novej dům.“

			„Já přijdu,“ odbyl ho Mason. „Za chvíli.“

			„Ne, hned!“

			„Za chvilku, Staši. Jasný?“

			Dveře bytovky se otevřely aven vyšla Polina sFredem na vodítku. „Promiň, že tak pozdě,“ řekla Masonovi. Měla jasně rudou rtěnku ašaty, které nenechávaly příliš prostoru pro představivost, jako by se snažila vypadat jako Marilyn Monroe na obálce časopisu Life, včetně znamínka krásy, které si rozhodně nedělala, když smažila palačinky pro děti vsirotčinci.

			„Jsme tu tak šťastní,“ rozplývala se Polina. „Krásný místo.“

			„Měla bys poděkovat Miri,“ podotknul Mason. „To díky ní jste ten byt dostali.“

			„Vnučka pana Bena?“ zeptala se Polina.

			„Vnučka tak úplně ne.“

			„Ale skoro,“ dodal Mason.

			„Děkuju tobě aděkuju panu Benovi,“ řekla Polina Miri těsně předtím, než objala Masona. „Ach, tenhle báječný kluk. Nechci ztratit. Bude mi chybět moc. Možná bychom také měli jet. Co myslíš, Staši? Měli bychom jet sMasonem daleko, daleko pryč?“

			Ona to také věděla?

			Staš řekl: „Ne, mami. Mně se tu líbí.“

			„Miluje ten nový byt. Ale já miluju tohohle krasavce!“ Svými velkými prsy se přimáčkla kMasonovi achystala se ho políbit na ústa, ale Mason vposlední chvíli otočil hlavu, apolibek mu tak přistál na kraji obličeje, kde zanechal velký rudý otisk rtěnky.

			Mason se vymanil zjejího sevření acelou dobu nespouštěl oči zMiri, jako by se jí snažil říct: Já za to nemůžu, nevím, co se to tu děje… to není moje chyba…

			Miri se na něj chvíli dívala tázavým pohledem, zatímco Polina dál mlela tu svou: „Tenhle báječný, silný, statečný kluk.“

			Polina si musela všimnout výrazu Miriny tváře, protože řekla: „Ach ne! Masone, ty máš dívku, aani jsi mi otom neřekl?“ Naznačila, jako že ho plácne po hlavě, apokusila se zasmát, ale nebyl to opravdový smích, spíše nervózní. „Miluju ho jako matka,“ řekla, když si uvědomila, co způsobila. Klidně by mohla přijít opráci, kdyby se provalilo, že si něco začala sjedním zchlapců zdomova. „Rozumíš? Jako matka miluje syna.“

			Miri nikdy neviděla, aby matka takhle líbala syna.

			„Doufám, že Staš bude jednou takhle silný astatečný jako Mason.“

			Miri nic neříkala. Jenom na sebe sMasonem hleděli, zatímco Polina se do toho stále více zamotávala.

			Staš zatahal Masona za rukáv. „Budeš unás dneska spát, abysme si mohli pohrát? Máma má velkou novou postel. Já mám taky novou postel.“

			Přespat? Máma má velkou novou postel? Miri cítila, jak ji zaplavuje panika, srdce se jí rozbušilo apopadla ji neodolatelná potřeba utéct pryč. Dala se do běhu, běžela jako oživot, nechala tam učebnice, nechala tam úplně všechno.

			„Miri, počkej!“ Mason vyrazil za ní. „Není to, jak si myslíš.“

			Prudce zastavila aotočila se na něj, na toho kluka, kterého milovala celou svou bytostí, kterému věřila celým svým srdcem, celou svou duší. Rozplakala se, nemohla si pomoct abylo jí to jedno. Utřela si rukou nos.

			„To je ta kamarádka, okteré jsem ti vyprávěl,“ řekl jí Mason, který sotva popadal dech, jak za ní běžel. „Vaří unás vdomově.“

			„Já vím, kdo to je.“

			„Ten polibek, to nic neznamenalo. Taková ona prostě je. Takhle to bylo vPolsku, když vyrůstala. Líbají se tam na rty. Snámi to nemá nic společného.“

			„Fakt? Ato ti mám věřit?“

			Trochu moc dlouho váhal sodpovědí. „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Proč bych ti měl ubližovat? Jsi to nejlepší, co mě kdy potkalo.“

			„Už dost! Už mám dost těch lží.“

			„Miri, prosím tě, poslouchej mě… Chtěl jsem ti otom říct, ale nevěděl jsem jak. Snažil jsem se to skončit… auž to taky skončilo… Slibuju ti, je to pryč.“

			„Už tě nikdy nechci vidět.“

			„Miri… nedělej to.“ Chtěl ji chytit, ale ona byla rychlejší. Za celou cestu domů se zastavila jenom jednou, aby se přesvědčila, jestli běží za ní, ale neběžel.

			Mason

			Nedokázal si představit, že by ji měl ztratit. Akvůli čemu– nějakému hloupému polibku, okterý vůbec nestál? Sakra! Podělal to. Těžce to podělal. Už dávno měl Polině říct, že má holku. Poslední dobou od něj Polina chtěla víc avíc. Očekávala, že bude mužem vrodině. Chtěla, aby nechal školy, našel si práci, nastěhoval se kní adělal tátu Stašovi. Ale na to on nebyl připraven.

			Za měsíc mu bude sedmnáct. Bude si moct udělat řidičák. Měl našetřeno na nějaké ojeté auto. Chtěl být prostě jenom sedmnáctiletý kluk, co má dívku, psa aauto. Achtěl odsud vypadnout, pryč od Poliny. Chtěl jet do Las Vegas se svým bratrem, který by ho naučil nejen být elektrikářem, ale také chlapem. Jistě, nejdřív to sní bylo vzrušující. Bylo to jako ve snu. Tahle dospělá žena, která věděla, co chce, anestyděla se mu to ukázat. Nejdříve si na něj nedělala žádné nároky. Ale teď– teď ho nenechala na pokoji. Stašíkovi se po tobě stýská. Mám velkou novou postel, čeká jenom na tebe. Pojď audělej mi to. Chci, abys mi to udělal. Musíš mi to udělat, Masone. Akterý muž by to nechtěl? To byl ten problém. Ale už sní skoncoval. Hotovo. Kaput.

			Christina

			Na školní chodbě Christina narazila na Zaka Galanose. Co dělal syn Opraváře šicích strojů unich ve škole? Snažila se, aby nezachytil její pohled, ale pozdě. Tvářil se překvapeně.

			„My se známe, že?“ zeptal se.

			„Chodil jsi do školy smojí sestrou Athénou.“

			„Jasně. Athéna Demetriousová. Aty jsi její malá ségra.“

			„Už ne tak malá. Jsem ve čtvrťáku, ani ne za měsíc budu maturovat.“

			„A jmenuješ se…“

			„Christina.“

			„Jasně. Christina.“ Usmál se na ni.

			Nějak se jí to nelíbilo. Přišlo jí to divné. „Co tady děláš?“ zeptala se.

			„Jdu na pohovor. Mohl bych tady příští rok začít učit.“

			Proč by proboha chtěl učit na škole, která stojí přes ulici od místa, kde zahynuli jeho rodiče, od té díry vzemi, která kdysi byla jeho domovem?

			„Co budeš učit?“

			„Dějepis, třeba, možná pár hodin občanky. Paní Rinaldiová bude odcházet.“

			„To jsem nevěděla.“

			„Chce se přestěhovat někam, kde bude celý rok svítit slunce.“

			„Kdo by nechtěl?“ Neměla to říkat, vzhledem ktomu, že se tu ucházel opráci. Práci vElizabeth, New Jersey. Práci veMěstě padajících letadel.

			„A co ty, Christino? Pojedeš po maturitě někam za sluncem?“

			„Přemýšlím otom.“

			„Mohl bych ti vlétě zavolat? Šla bys se mnou ven?“

			Začínalo to být trapné. Auž podruhé zvonilo. Přijde pozdě do hodiny. „Já mám přítele.“

			„Je to vážné?“

			„Ano,“ řekla tak tiše, že se kní musel naklonit, aby ji slyšel. Co by udělal, kdyby mu řekla, že je vdaná? „Sestře se zrovna narodilo druhé dítě– další kluk. Pojmenovali ho Ajax, jako ten čisticí prostředek. Budou mu říkat AJ. Vsadím se, že se příští rok pokusí oholčičku.“

			„Tak ji pozdravuj. Arodiče taky. Zachovali se ke mně moc hezky po té nehodě.“

			Nehodě. Jako kdyby spadli ze schodů.

			„Víš, že jsem to viděla? Pomáhala jsem panu Durkeemu po škole, když to letadlo… najednou mířilo přímo na nás. Mysleli jsme, že proletí oknem přímo do učebny.“

			„To jsem nevěděl.“

			„A potom jsem byla utoho, když začalo hořet avšechny ty výbuchy…“ zatočila se jí hlava. Potřebovala si lehnout. Upustila knihy, které držela, akdyby ji nechytil, skácela by se na zem. Držel ji vnáručí.

			„Muselo být hrozné to všechno vidět.“

			„Ano.“ Ale jí nikdo milovaný neumřel. Připomněla si, že má dýchat. Zhluboka dýchat, jako když jí doktor dovnitř zaváděl zrcátko. Když se vzpamatovala, prohlásila: „Přijdu pozdě do hodiny.“ Posbírala knížky avyrazila chodbou kučebně.

			Dohonil ji. „Hele… kdyby sis sněkým potřebovala promluvit, tak tady máš moje číslo.“ Podal jí kus papíru.

			Podívala se na něj apřikývla.

			Miri

			Henry našel Miri na schodech před domem, celou vyčerpanou abezvládnou. Netušila, jak dlouho už tam sedí, věděla jen, že už ani nemůže brečet, na hrudi jí bylo tak těžko, až se obávala, že už nikdy nevstane. Nějaký neznámý kluk jí na kole přivezl učebnice ahodil je přes plot na jejich předzahrádku, ale ona se po nich ani nenatáhla. Když Henry zaparkoval avystoupil zauta, zhroutila se mu do náručí. „Já vím… já vím…“ Držel ji. Ale nevěděl nic. Nemohl nic vědět. „Pojď,“ pobídl ji, „nastup si.“ Otevřel jí dveře auta aona vlezla dovnitř.

			„Kam jedeme?“ zeptala se, když nastartoval auto arozjel se.

			„Co takhle někam na pobřeží? Co ty na to?“

			Milovala to tam aon to věděl.

			Jeli asi hodinu apůl, jen jednou zastavili utelefonní budky, aby dali Ireně vědět, kde jsou aže na ně nemá čekat svečeří.

			Když dorazili na pláž vBradley Beach, zuli si boty aponožky, nechali je pod molem avydali se po pobřeží, kde jim vlny olizovaly bosé nohy. Zrzi říkala mořské vůni, slanému vzduchu, „dokonalý lék na jakékoli trápení“, ale Miri věděla, že dneska zní smutek nesmyje, ani kdyby skočila do moře celá.

			„Chtěla by sis otom promluvit?“ zeptal se Henry.

			„Nesnáším tajemství,“ odpověděla Miri.

			„To chápu.“

			„Tys to věděl?“ zeptala se.

			„O Zrzi adoktoru O.?“

			Miri přikývla.

			„To nevěděl nikdo.“

			„Myslíš, dokud jsem to nezjistila?“

			„Myslím, že chtěli, aby to někdo zjistil– ne ty ane tak, jak se to stalo, ale chtěli, aby se to vědělo. Jinak by tehdy nebyli doma.“

			„Natálie oZrzi řekla, že je to děvka.“

			„Chudák Natálie, když má pocit, že musí bránit svoji mámu tím, že bude pomlouvat Zrzi. Jednou vyroste apřijde na to sama.“

			„Na co přijde?“

			„Že každý příběh má dvě strany.“

			„Vždycky?“

			„Skoro vždycky.“ Henry ji vzal za ruku. „Zrzi si zaslouží být šťastná,“ vysvětloval jí, „stejně jako Arthur. Je to dobrý člověk, Miri.“

			Jako kdyby to nevěděla. Jako kdyby nesnila otom, že bude mít takového otce, jako je on. „Jak může dobrý člověk opustit svoji ženu aděti?“

			„Nevíme, jaké měl manželství, Miri. Ani není tak jasné, jestli opustil své děti.“

			„Myslíš, že děti by mohly jet sním?“ To by vše měnilo, ovšem ne klepšímu, když ji teď Natálie nenáviděla. Byla ráda, že Steve nastupuje na vysokou. Nechtěla by sním žít vjednom domě. Měla pocit, že ji snad ani neregistroval. AFern? Fern byla trochu otravná, ale Miri by ani tak moc nevadila. Mohli by jí pořídit novou paní na hlídání, místo paní Barnesové.

			„Ptáš se na věci, na které ti můžou odpovědět jenom Zrzi sArthurem,“ řekl jí Henry. „Jsem si jistý, že si stebou chtějí sednout avšechno ti vysvětlit.“

			„Ach ne!“

			„Copak?“

			„Dneska večer. Vpůl sedmé. Pizza od Spirita. Zapomněla jsem na to.“

			Podíval se na hodinky. „Už je pozdě. Měla bys zavolat.“

			„Mohl bys to udělat za mě?“

			„Bylo by lepší, kdybys to udělala sama.“

			Zavolala jim zbudky, která stála upobřežní cesty, aházela do ní mince jednu za druhou, jak jí je Henry podával. Když se ozvala Zrzi, Miri řekla: „To jsem já. Zapomněla jsem.“

			„Tak to přesuneme na zítra,“ odpověděla Zrzi. „Bez debat.“

			„Dobře. Tak zítra.“

			Henrymu to řekla až poté, co se stavili vhotelu, kde se bude konat svatba, až když jí ukázal zahradu, kde bude svatební chupa potažená talitem dědečka Maxe abílým krajkovým ubrusem, který si ssebou Leina babička přivezla zEvropy. Všechno ostatní bude vyzdobeno pivoňkami vodstínech od bledě fialové po sytě růžovou. Neřekla mu to až do momentu, kdy se jí zeptal: „Chtěla bys na svatbu vzít Masona? Vím, že jsme mu neposlali oficiální pozvánku, ale–“

			„Rozešli jsme se,“ podařilo se jí říct anerozbrečet se. Kdyby to tak všechno mohla vrátit zpátky, šla by ze školy jinou cestou nebo by šla skamarádkami kPamele nebo třeba do knihovny. Pak by ho nepotkala aneviděla by Polinu aStaše.

			„Vy jste se rozešli?“ řekl Henry. „To je mi líto.“

			Opřela se oněj apoložila mu hlavu na prsa. „On má jinou holku. Celou tu dobu měl ještě jednu holku.“

			Henry zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Jsi si jistá?“

			„Vaří vJanet Memorial. Má malého chlapečka. Říká, že se to sní snažil skončit…“

			„Ale ty mu nevěříš?“

			Pokrčila rameny. „Ty jo?“

			„Já Masona neznám tak dobře jako ty.“

			„Lhal bys takhle někdy Lei?“

			„Nikdy.“

			„Nechápu, jak mi mohl lhát.“

			„Třeba nevěděl, jak ti to má říct. Je to pořád ještě kluk, Miri. Má se ještě co učit.“

			„Řekla jsem mu, že už ho nikdy nechci vidět.“

			„To jsou dost silná slova.“

			„Myslím to vážně.“ Byl to její trest za její snění otom, že si doktorO. jednou vezme její mámu? Ztratí svého kluka, nejlepšího kluka, jakého může mít? Není divu, že nikdy nechtěl víc než se sní líbat. Celou tu dobu to dělal sPolinou. Jak sní mohla ona, patnáctiletá holka, soupeřit?

			„Nevím, jak to přežiju,“ svěřila se Henrymu.

			„Miri, drahoušku– život je boj,“ řekl jí na to Henry, „ale stojí za to žít.“

			„Jsi si jistý?“

			„Jsem si naprosto jistý.“

			„Rozešla jsem se sMasonem,“ svěřila se toho večera Zrzi, „a nechci se otom bavit.“

			„Ach, miláčku,“ řekla Zrzi. „To mně mrzí. Je to kvůli Las Vegas?“

			„Řekla jsem, že otom nechci mluvit, ane, nebylo to kvůli Las Vegas. Konec rozhovoru.“ Ať to Zrzi řekne Ireně. Ať to Zrzi klidně rozhlásí do světa.

			Henry

			Lea ho uklidňovala, že se ztéhle zkušenosti Miri poučí. Tvrdila, že nebylo reálné, aby tahle dětská láska trvala navždy. Ale jak se poučí? Že nemá nikomu důvěřovat? Nikomu nevěřit? Nikoho nemilovat? Nesouhlasil sLeou. Přál si, aby dokázal Miri pomoct ten smutek překonat. Ale nemohl dělat nic než jí být nablízku.

			Christina

			Jack byl celý bez sebe. Byli uněj vpokoji vdomě paní O’Malleyové. Přecházel po místnosti apěstí bouchal do natažené dlaně, zatímco ona seděla vzpřímeně na posteli. „A teď Mason kvůli tý malý čubce nepojede do Las Vegas.“

			„Víš, proč se sním Miri rozešla?“ zeptala se Christina.

			„Ne. Ty jo?“

			„Protože jí lhal. Protože celou tu dobu…“ Snažila se to říct nějak citlivě. „Spal sPolinou, tou holkou, co vaří vJanet, tou, co ji Daisy vzala ksobě, když ovšechno přišla při tom neštěstí na Williamsonově ulici.“

			„Mason?“

			„Ano, Mason. Polina to řekla Daisy, ata to řekla mně. Myslela si, že bych to měla vědět, když… jsme si tak blízko.“

			„Můj malej brácha?“

			„Jo, tvůj malej brácha. Polina říkala, že se Mason rozešel sní hned poté, co Miri zjistila, že ji podvádí.“

			„To je šílený. Vždyť jsou to ještě děti.“

			„Polina žádné dítě není. Ale jedno má.“

			„Ježišmarjájosefe!“

			„Mohl bys stím, prosím, přestat?“

			„Co mám říkat?“

			„Promiň, Jacku.“ Christina ubrala. „Musí pro tebe být těžké tohle všechno slyšet.“

			„Hlavně je těžké smířit se stím, že se mi nesvěřil. Že si myslí, že snámi teď nemůže jet.“

			„Dej mu trochu času. Potřebuje vychladnout. Vsadím se, že si to ještě rozmyslí. Akdyž ne hned, tak hned po škole.“

			„Ale to je až za rok. Kdo tady na něj do té doby bude dohlížet?“

			„Každý kluk, který může vběhnout do hořícího letadla ne jednou, ne dvakrát, ale kolikrát?“

			„Ztratil jsem přehled,“ odpověděl Jack.

			„Prostě, kluk, který dokáže zachovat chladnou hlavu při tom všem, co se dělo, bude vpořádku.“

			„To ale přece nemůžeš vědět jistě.“

			„Jestli tu chceš zůstat…“

			„To jsem neřekl.“

			„Protože jestli ho nechceš opustit…“

			„To jsem taky neřekl.“

			„Prostě tím myslím, že bych to pochopila. Amoji rodiče by byli radostí bez sebe.“

			„Dokud bys jim onás neřekla.“ Jack párkrát cvičně máchnul pomyslnou baseballovou pálkou. „Kdy jim to hodláte sdělit, paní McKittricková?“

			„Až bude vhodná doba.“

			Naštěstí už se jí dál neptal, kdy to bude. Protože neměla nejmenší tušení. „Je to naše první hádka?“ zeptala se. 

			„My se nikdy nebudeme hádat.“ Svalil se na postel avzal ji do náručí.

			Miri

			Od doktora O. Miri zjistila, že Mason odmítl jet sJackem aChristinou do Las Vegas. Nejede, protože jedu já, pomyslela si. Jenže, víš co? Rozhodla se, že zůstane doma sIrenou aHenrym. Henry sLeou můžou mít Zrzin byt vprvním patře aona se nastěhuje dolů kIreně. Takže Mason mohl jet sJackem aona by ho už nikdy neviděla. Jenže pak jim Henry oznámil, že dostal nabídku od The Washington Post aže se sLeou po svatbě budou stěhovat do D.C. Jen tak. Slíbil jí, že až za nimi přijede na návštěvu, vezme ji do Bílého domu ana všechny ostatní památky.

			Dobrá, tak zůstane sIrenou anahoru by se mohl nastěhovat Ben. Když oznámila svůj plán, Zrzi řekla: „Ale Irena sBenem jedou snámi.“

			„To není pravda!“ Miri běžela dolů najít Irenu.

			Irena jí to potvrdila: „To mám nechat svoje holky, aby odjely beze mě? Zbláznila ses? Nikdy!“

			Ben se přidal: „V Las Vegas je spousta příležitostí na trhu snemovitostmi. Ne že bych ty peníze potřeboval, ale ta představa se mi zamlouvá.“

			Později, udvakrát odložené pizzy, jednou kvůli Miri apodruhé proto, že zase nemohl on, jí doktor O. sdělil: „Můžu ti slíbit jedno, Mirabelle. Miluji tvoji mámu apostarám se oni aotebe, dokud budu žít. Anikdy vás nebudu vodit za nos.“

			„A co Natálie? Tu taky nebudete vodit za nos?“

			„Miri,“ varovala ji Zrzi.

			„To je vpořádku,“ uklidňoval ji doktor O. „Mirabelle mi zatím nevěří. Ale doufám, že časem si její důvěru vysloužím.“

			„Už mi tak neříkejte,“ řekla doktoru O.

			Vypadal uraženě. „Jak bys chtěla, abych ti říkal?“

			„Miri.“

			„Dobrá,“ souhlasil doktor O. „Tak odteď jenom Miri.“

			

			Zrzi přišla za ní do pokoje, anež vstoupila, zaklepala na dveře. „Kéž by to všechno mohlo být jinak,“ řekla. „Vím, že si lidi myslí, že jsem ho Corinne ukradla, ale tak to nebylo. Musíš mi to věřit, miláčku. Prosím.“

			„Zamilovala ses do něj okamžitě, bylo to jako blesk zčistého nebe?“

			„Takhle bych to nepopsala. Dělala jsem dobrovolnici uČerveného kříže. Nosila jsem mu do márnice kávu akoláče,“ vyprávěla Zrzi, „někdy ihodně pozdě vnoci. Potřeboval sněkým mluvit, trochu se odreagovat. Byla to hrozně ponurá práce, identifikovat ta ohořelá aponičená těla.“

			„To slyšet nechci.“

			„Dobrá.“

			„A to ostatní vlastně taky nechci slyšet.“

			„Já to chápu. Ale měla bys vědět, že když Natálie onemocněla, rozhodli jsme se to ukončit ještě dřív, než to celé vůbec začalo.“

			„Ale proč jste… si to pak rozmysleli?“

			„Protože jsme to bez sebe nemohli vydržet.“

			Miri se chtěla zasmát, ale neudělala to.

			Zrzi se pokusila ji obejmout. Miri nejdřív ztuhle stála, ale pak se jí poddala. Věděla, že má sílu na to ji odmítnout, ale její odhodlání se vytrácelo.

			„Bude to skvělé dobrodružství,“ pošeptala jí Zrzi.

			Miri si osvé matce nikdy nemyslela, že by mohla mít ráda dobrodružství. Jestli byla takový dobrodruh, proč tedy nikdy nikam nejezdila anedělala nic jiného kromě práce, každý den, pět dní vtýdnu, aovíkendech uklízela aprala prádlo? Když jí to takhle Miri předestřela, Zrzi na to řekla: „Protože jsem brala vážně své povinnosti. Ato pořád trvá.“

			„Vzala by sis ho, kdyby zůstal vElizabeth? Bylo by to pro tebe dostatečné dobrodružství?“

			„Já ho miluju, Miri. Náš společný život bude dostatečně dobrodružný. Budu při něm stát za všech okolností.“

			To na Miri zapůsobilo. Milovala Masona. Ale nestála při něm za všech okolností. Ani Zrzi by to podle ní nedokázala, kdyby tyhle okolnosti vypadaly jako Polina nebo někdo, jako je ona. Kdyby tyhle okolnosti byly jen snůškou lží.

			„Jela bys tam beze mě?“ zeptala se Miri. To ji vlastně zajímalo nejvíc.

			„Nikdy bych tě nemohla opustit, Miri. Jak omně můžeš takhle pochybovat?“

			Ikdyž otom klidně mohla pochybovat, proč by to dělala? Proč by si měla dělat život ještě složitější, než už byl? Byla už ze všeho tak unavená. Příliš unavená, aby stím vším mohla bojovat. Unavená na to, aby utíkala, kdykoli ji někdo, koho milovala, zklamal.

			Takže to by bylo. Pojede. Mason tu zůstane.

		



		
			Elizabeth Daily Post

			Červnová svatba

			22. ČERVNA – Slečna Lea Rose Cohenová, dcera pana a paní Seymour Cohenových z Clevelandu v Ohiu, a pan Henry Joel Ammerman, syn paní Ireny Ammermanové a zesnulého Maxe Ammermana z Elizabeth, byli dnes odpoledne oddáni rabim Gershonem B. Chertoffem v hotelu La Reine v Bradley Beach. Nevěsta je absolventkou Státní univerzity v Ohiu. Ženich sloužil v armádě během druhé světové války. Je absolventem Rutgersovy univerzity a pracuje jako reportér Daily Post.

			Nevěsta si oblékla koktejlové svatební šaty s bílými vyšívanými puntíky přepásané růžovou stuhou a v ruce držela kytici světle růžových růží a pivoněk. Svědkyní byla ženichova sestra Zrzi Ammermanová z Elizabeth. Na sobě měla světle růžové pouzdrové šaty. Dvě družičky, Pamela Cohenová z Clevelandu, sestra nevěsty, a Miri Ammermanová z Elizabeth, neteř ženicha, měly šaty z bavlněného saténu sladěné do tmavě růžové barvy.

			Pár stráví líbánky v Atlantic City a poté se přesune do svého nového domova ve Washingtonu, D.C.

			



		
			33.

			Miri

			Byl to dokonalý den pro jerseyské pobřeží, lehce foukalo, ale ne příliš, aby se jim nepocuchaly účesy anepřevrhla se chupa. Miri byla naštvaná na Zrzi, která jí ráno měla potřebu dát kázání otom, že tohle je pro Henryho aLeu velký den, aať se děje cokoli, ikdyž třeba zrovna řeší acítí něco úplně jiného, musí se radovat snimi. Jako kdyby jí to musela říkat. Jako kdyby se chystala přijít na Henryho svatbu atvářit se jako hromádka neštěstí kvůli své vlastní ztrátě. Ačkoli svou ztrátu pociťovala každičkou minutu každého dne, její láska kHenrymu byla silnější.

			Leina matka byla výřečná, ale držela se tety Almy. Na Leinu žádost se obě matky oblékly dobéžové– barvy, která ani jedné znich neslušela. Irena si kolem krku uvázala slušivý růžový šátek skvětinovými motivy astejný šátek dala iLeině matce, jež jí za to byla vděčná. Lein otec se držel dál. Zlobí ho ta jeho artróza, vysvětlovala všem Leina matka. Doktor O. aZrzi se rozhodli, že je ještě příliš brzy na to, aby začali vystupovat jako pár, takže doktor na svatbu nešel. Zato Ben Sapphire tam byl adělal společnost Leinu otci, staral se alespoň oto, jestli má dost pití, aby se dostal trochu do nálady.

			Ani Leina sestra, která právě dokončila druhý ročník na Ohijské státní, ani Miri nikdy na svatbě nebyly, natož aby šly za družičky. Během oběda seděly spolu– ukuřete po královsku skřupavými nudlemi arýží. Pamela vtipkovala, že ta restaurace musí zároveň servírovat čínu ibýt dámskou čajovnou, což Miri rozesmálo, ale zároveň jí to připomnělo její oběd sFrekki.

			Poté, co byl přinesen svatební dort aLea sHenrym se jím vzájemně nakrmili, čemuž pak všichni připili šampaňským, afotograf, Henryho přítel Todd Dirkson, to vše zdokumentoval, přišel čas, aby si Lea stoupla zády kpřítomným ahodila přes rameno svou kyticí. Zrzi aMiri ustoupily. Buket přistál vrukou Ireny, která ho jako horký brambor rychle vrhla na Leiny kamarádky, kde ho chytila Harriet Makennová aokamžitě ztoho omdlela. Na pomoc jí přispěchal fotograf, kterého poznala, když dělali reportáž ovánoční oslavě vklubu Elks.

			Kdysi dávno Miri plánovala, že si svoje družičkovské šaty sodepínací organtýnovou vrstvou vezme na závěrečný ples, ale rozhodla se, že na něj nepůjde. Když její kamarádky viděly, jak hluboce je smutná, její rozhodnutí přijaly. Ve stejném stylu, co by bývalo kdyby, si představovala, jak si ty šaty vezme na Masonův závěrečný ples na Jeffersonově škole. Říkala si, jestli tam půjde bez ní, jestli půjde sněkým jiným? Otom pochybovala. Nebo možná jenom doufala. Neodvedla si představit, že by si ty šaty mohla ještě někdy obléknout.

			Mason

			Polina dál pracovala vkuchyni Janet, ale Mason se jí vyhýbal jako čert kříži. Itomu klukovi. Už stím vším skoncoval. Žádné holky. Příliš moc toho po člověku vyžadují. Očekávají, že se postará oto, aby byly šťastné. Ikdyž budou tvrdit, že chtějí, aby on byl šťastný. Možná že jednou bude připravený na to, aby se sMiri znovu viděl, ale nedovedl si představit, kdy by to tak mohlo být. Podělal to dokonale. Nepředpokládal, že mu odpustí. Otázkou zůstávalo, jestli dokáže odpustit on sám sobě.

			Jack to tak nechtěl nechat být. Neustále ho prosil, aby sním aChristinou odjel do Las Vegas. Nakonec Mason prohlásil: „Už mě nech, Jacku. Zůstanu tady, vJanet. Budu vpohodě.“

			„Tak snámi pojeď aspoň na léto.“

			„Nemůžu. Mám tu práci. Aty to víš. Sám si mě přece doporučil svému bývalému šéfovi. Vyškolí mě na elektrikáře. Stejně jako to udělal stebou.“

			„On to pochopí.“

			„Ne.“

			„Masone– nemůžeš žít tak, aby ses vyhýbal Miri.“

			„Neříkej přede mnou to jméno. Aano, můžu. Ataky budu.“

			„Budeš mít jiný holky, věř mi.“

			„Nech toho, Jacku, protože to nemůžeš vědět.“

			„Vím hlavně to, že je ti teprve sedmnáct.“

			„To nic neznamená.“ Doufal, že Jack nezačne brečet. Vypadalo to, že by imohl. Tak ho Mason sevřel do svého medvědího objetí. Takhle se na sebe nebudou muset dívat. Jack ho až příliš dlouho poplácával po zádech.

			„Hele, brácho,“ řekl Mason, aby ho Jack už pustil. „Budu ti psát.“

			„Každý týden,“ ujistil se Jack autřel si oči. „Musíš mi to slíbit.“

			„Slibuju.“

			„A já ti budu každých čtrnáct dní volat,“ dodal Jack. „V neděli večer.“

			Mason přikývl. Pak se zeptal na to, co měl celou tu dobu na mysli. „Aco tvoje vojenská povinnost, Jacku?“

			„Zatím žádné zprávy. Uvidíme se oVánocích, jasný?“

			„Jo, jasný, oVánocích.“

			Steve

			Ráno po maturitě na Jeffersonově gymnáziu se Steve odebral do vojenského náborového střediska na Elizabeth Avenue anarukoval. Vyplnil všechny papíry, na odpoledne si domluvil lékařskou prohlídku abylo hotovo. Takhle snadné to bylo. 

			Phil šílel: „Zbláznil ses? Jedeme do Lehigh, ne do Koreje.“

			„Budeš tam muset beze mě.“

			„Steve– neblázni!“

			„Už se stalo.“

			„Ví otom vaši?“

			„Dozví se to.“

			„Těm ztoho hrábne!“

			Steve pokrčil rameny.

			Nejdříve to řekl otci. Šel za ním do ordinace, kde doufal, že ho ještě zastihne. Jeho otec teď bydlel vhotelu Carteret, ve stejném pokoji, kde býval ubytovaný Joseph Fluet, ten chlapík, co vyšetřoval letecké havárie.

			„Ahoj, Steve,“ pozdravila ho Daisy. „Gratuluji kmaturitě.“

			„Díky.“

			„Něco pro tebe mám.“ Vytáhla balíček převázaný hnědou stuhou. „Doufám, že se ti bude líbit.“

			„Děkuju, Daisy.“

			„Má posledního pacienta,“ řekla mu Daisy. „Vyřídím mu, že na něj čekáš.“

			Když odešel poslední pacient, otec za ním přišel do čekárny. „Co bys řekl večeři UTří bratří?“ navrhl mu otec. „Poslední dobou tam jím docela často.“

			„Tvoje přítelkyně ti nevaří?“ Otec se na něj smutně usmál. Steve tedy souhlasil: „Proč ne, dělají tam dobrý burgery.“

			Steve počkal, až jeho otec dojí musaku apak ještě baklavu jako zákusek. Nikdy neviděl otce jíst řecké jídlo. Steve baklavu neměl rád– byla na něj příliš lepkavá. Stejně teď dezerty nejedl, začal si před základním výcvikem dávat pozor na fyzičku. Otec jeho novinu nepřijal zrovna moc dobře.

			„Teď?“ zeptal se. „Ty ses dal karmádě teď, když se ještě pořád bojuje vKoreji? Ne, synku. Tohle já ti nedovolím.“

			„Je pozdě, tati. Už je to hotový.“

			„Já tě ztoho dostanu. Řeknu jim, že jsi nebyl sám sebou.“

			„Ale já jsem sám sebou.“

			„Ne, Steve. Už dlouho jsi mimo.“

			„Jak to můžeš vědět?“

			„Znám svého syna.“

			„To už není pravda. Já sám nemám nejmenší tušení, kdo jsem,“ Steve vstal. „Díky za večeři.“

			„Posaď se,“ přikázal mu otec. „Ještě jsme neskončili.“

			„Já už jsem skončil.“

			Otec ho popadl za paži. „Nesmíš to říct mámě.“

			„Říká kdo?“ Steve setřásl otce, zasalutoval mu avypochodoval zrestaurace. Raz, dva, tři, čtyři… raz, dva, tři, čtyři.

			Otec za ním vyběhl ze dveří až na ulici aještě na něj zavolal: „Myslím to vážně, matce to neříkej. Teď ne.“

			Steve se zastavil. „Tohleto se ti zastavit nepovede, tati. Řeknu jí to.“

			„V tom případě jdu stebou,“ prohlásil jeho otec.

			„To bude máma jistě moc šťastná.“

			Matka byla vsalónku, seděla ve svém oblíbeném křesle avyšívala. Co to zrovna vyráběla? Polštářek, který mu dá ssebou na kolej? Fern ležela na podlaze před televizí asledovala dětský western. Natálie byla nejspíš zamčená usebe vpokoji.

			„Ahoj, mami…“

			„Steve! Myslela jsem, že jdeš dneska sPhilem na maturitní večírek.“

			„Měl jsem něco důležitějšího na práci.“

			Do místnosti vstoupil jeho otec.

			„Tati!“ Fern se kněmu rozběhla askočila mu do náručí.

			„Tady nemáš co dělat,“ řekla jejich máma otci.

			„Steve… potřeboval bych si stebou promluvit osamotě,“ požádal ho otec.

			„Promiň, tati.“ Pak se obrátil kmatce. „Mám docela velkou novinu…“

			Výraz matčiny tváře se proměnil. Byl vněm strach nebo očekávání?

			„Narukoval jsem.“

			Matka odložila vyšívání. „Kam jsi narukoval?“

			„Teď jsi varmádě,“ zpíval apochodoval po místnosti. „Už nejsi za pluhem, nezbohatneš, když budeš jen orat zem, teď jsi varmádě.“ 

			Fern se rozesmála.

			„O čem to mluví?“ zeptala se jeho matka otce.

			„Narukoval do armády,“ sdělil jí otec.

			Matka vyskočila azačala řvát na otce: „To tys ho ktomu dohnal!“

			„Corinne…“ uklidňoval ji otec aposadil si Fern na klín.

			„Má přece jít na univerzitu, ane na vojnu,“ křičela matka.

			Ve dveřích se objevila Natálie. „Tohle vypadá zajímavě.“

			„Věděl jsi to?“ zeptala se matka. „Věděl?“

			„Teď jsem se to dozvěděl,“ řekl otec.

			„Tohle nemůže udělat. Je to ještě kluk. Nemá žádné zkušenosti.“

			„Podívej se pořádně, mami,“ řekl Steve anarovnal se na svůj metr osmdesát, ramena dozadu, oči upřené před sebe.

			„Ne!“ vykřikla Corinne. „Nedovolím, aby takhle zahodil svůj život.“ Vyběhla zpokoje aStevův táta ji hned následoval. Ozvalo se prásknutí dveří. Zpoza nich se ozval křik.

			„Pěknej odchod, Steve,“ pochválila ho Natálie.

			„Říkal jsem si, že ty dokážeš ocenit to drama.“

			„Budeš nosit vojenskej oblek?“ zeptala se Fern.

			„Říká se tomu uniforma,“ opravil ji Steve. „A ano, budu.“

			„Budeme mít na oslavu dort?“

			„O tom pochybuju,“ odvětil Steve.

			„A co zbraň?“ zeptala se Natálie. „Dostaneš zbraň?“

			„Všichni varmádě mají zbraň.“

			„Tak ji nenos domů.“

			* * *

			Později, když si rozbalil dárek od Daisy, objevil něco, co vypadalo jako ručně vázaná kniha sdlouhými stránkami svázanými do červeného ručně vyrobeného papíru snadpisem Mechanické piano, napsal Kurt Vonnegut. Ještě tam bylo přibalené staré vydání časopisu The New Yorker sdatem 31. ledna 1948 se záložkou na straně, kde byla otištěna povídka J. D. Salingera „Den jako stvořený pro banánové rybičky“. Otevřel si přáníčko.

			Drahý Steve,

			přemluvila jsem majitele Ritzova knihkupectví, aby mi dal signální výtisk knížky, která má vyjít vlétě. Je to první román pana Vonneguta. Něco mi říká, že se ti tenhle autor bude líbit.

			Gratuluji kmaturitě.

			Přeji ti, ať ti všechno vychází.

			Daisy


			P.S. Na tu Salingerovu povídku jsem narazila náhodou, když jsem procházela stoh starých časopisů.

			Znějakého neznámého důvodu ho Daisyin dárek rozplakal. Možná to znamenalo, že ho někdo přece jenom znal.


		



		
			Elizabeth Daily Post

			Sbohem, Elizabeth

			Henry Ammerman

			23. ČERVNA – Píšu tyto řádky s jistým smutkem v srdci, jedná se totiž o můj poslední článek pro Daily Post. Měl jsem tu čest vás během posledních šesti měsíců informovat o událostech spjatých s hrůznou sérií leteckých katastrof, která našemu městu způsobila tolik bolesti a nechtěné pozornosti celého národa. Jelikož opouštím své rodiště kvůli práci v jiném místě, redaktoři mě vyzvali, abych zde uvedl několik závěrečných postřehů.

			Vyšetřování Výboru pro civilní letectví je nyní u konce. Výsledky mohou být nepříjemné a možná i nedůvěryhodné pro ty, kteří v tak rychle po sobě jdoucích leteckých haváriích viděli spiknutí temných sil. Každé letadlo spadlo z jiného důvodu a žádný z nich nepoukazuje na jakoukoli známku sabotáže či na nekalé praktiky.

			16. prosince – do koryta řeky Elizabeth se zřítil charterový letoun C-46 společnosti Miami Airlines, kterému selhal motor nejspíše z důvodu špatné údržby, což vedlo ke katastrofickému požáru. Nedostatečně proškolení piloti nedokázali včas zavřít přívod paliva k poškozenému motoru.

			22. ledna – let 6780 Convairu 240 společnosti American Airlines se chystal na přistání za špatných povětrnostních podmínek. Mráz zřejmě způsobil tvorbu ledu v karburátoru. Ačkoli bylo letadlo vybaveno topením, které tomuto mělo předejít, hořáky nejspíš nebyly aktivovány. Ale vzhledem k nedostatečným důkazům nebyl Výbor pro civilní letectví schopen určit pravděpodobnou příčinu neštěstí.

			11. února – let 101 National Airlines čtyřmotorového letounu DC-6 utrpěl náhlý a nečekaný zpětný chod třetí vrtule. V pokusu o odstranění této závady pilot omylem vyřadil (vypnul a zablokoval) druhou pravou vrtuli. Výbor došel k závěru, že z důvodu vyřazení obou pravých motorů „letoun neudržel výšku a zřítil se k zemi“.

			Během první a třetí havárie došlo k souběhu mechanických problémů a nesprávného jednání pilota. Je možné, že kdyby pilot Miami Airlines vypnul přívod paliva do motoru dříve nebo kdyby pilot National Airlines vyřadil správný motor, mohli znovu nabrat výšku a vrátit se zpátky na letiště. Druhá havárie je problematičtější, ale stále je tu možnost, že zásah pilota, kterým by mohl předejít zamrznutí motoru, mohl katastrofu zcela odvrátit.

			Z těchto událostí zcela jasně vyplývá, že letadla jsou komplikované stroje, které operují v riskantním prostředí – ve vzduchu –, kde jakákoli nenadálá událost, ať už způsobená mechanickým či lidským selháním či nebezpečnými povětrnostními podmínkami, hrozí smrtelným nebezpečím. Riziko je obzvlášť vysoké při nízké letové hladině, která pilotům nedává možnost dostatečné nápravné akce.

			Pro ilustraci tohoto argumentu lze uvést případ, který se stal těsně po půlnoci 11. února, téměř ve stejnou dobu jako poslední osudový pád na Elizabeth, kdy dopravní letoun společnosti Pan American opouštějící letiště Idlewild přišel ihned po startu o jeden z motorů. Pilot však měl možnost provést manévry nad Atlantikem, aniž by musel řešit přítomnost vysokých budov a tisíců lidí v ohrožení na zemi pod sebou, a dokázal se bezpečně vrátit zpět na letiště.

			Musí být podniknuty veškeré možné kroky k tomu, aby byly ochráněny obydlené oblasti v okolí příletů a odletů. Doufejme, že Port Authority si toto poučení vezme k srdci, než znovu otevře letiště v Newarku.

			



		
			34.

			Miri

			Byla si jistá, že tam pojedou autem. Poznejte USA ve vašem novém chevroletu, ikdyž ten chevrolet byl oldsmobile. Ale mýlila se. Poletí. Vzhůru do oblak… písničky olétání jí bzučely vhlavě. Obzvlášť konec té písně– žij slavně, nebo tě spolkne plamen– ne že by žila slavně, ale stejně… viděla, jaké to je, když člověka polykají plameny. Arozhodně se toho nechtěla účastnit. Mírně řečeno.

			„Já ale fakt nechci letět,“ oznámila Zrzi.

			Zrzi odpověděla: „To chápu.“

			„Když to chápeš, proč mě ktomu tedy nutíš?“

			„Nechci, aby ses celý život vyhýbala cestování. Chci, abys viděla svět.“

			„Budu jezdit autem.“

			„Přes oceán se autem nedostaneš.“

			„Tak pojedu lodí.“

			„Všichni budou létat, Miri.“

			„To neznamená, že musím být jako všichni.“

			„Ne, ale nechceš, aby tě tvoje strachy omezovaly.“

			„To zní jako něco, co by řekl doktor O., ne ty.“

			„Ale dává to smysl, ne?“

			Miri pokrčila rameny. Skutečně? „Christina sJackem pojedou do Las Vegas autem.“

			„Chceš říct, že bys jela snimi? Protože já sinemyslím, že by to bylo vhodné.“

			Než se jí zhroutil svět, Miri by ji přemlouvala, aby mohla jet snimi, Mason by určitě jel také. Od rozchodu Christinu sJackem neviděla. Nesnášela to slovo. Rozchod. Připomínalo jí to Henryho popis třetího pádu letadla– jako nafouklá kremrole, která vpůlce pukla. Iona byla zdrcená. Tak nějak se cítila, jako by vní něco puklo.

			„Pořád nechápu, proč nemůžeme jet autem.“

			„Čím dřív tam budeme, tím dřív si tam můžeme vyřídit trvalý pobyt.“ Miri viděla, že Zrzi už dochází trpělivost. „Trvá to šest týdnů, než člověka rozvedou. Amy do té doby nemůžeme být manželé.“

			Manželé. Někdy zapomínala, že si její máma bude brát doktoraO. Stane se jejím nevlastním otcem. Každý den se sejdou uvečeře aon se jí bude ptát, jaký měla den, jako skutečný otec. Ale co jeho děti? Jak ty se budou cítit? Někdy se ani nedivila, že ho Natálie nenávidí.

			Christina

			Do té doby, než Jackovou dodávkou dorazili do Las Vegas, jí nedošlo, jak daleko bude od domova. Dva dny probrečela, když uviděla tohle zaprášené město uprostřed pouště spár motely ablikajícími nápisy ohlašujícími CASINO nebo BAR, obklopené hnědými ačervenými horami netknutými téměř žádnou vegetací. Těšila se na zelenou, ne hnědou, ana letní květy místo kaktusů. Nedokázala vstát zpostele. Nechtěla jíst. Jack se vydal kDaisy pro pomoc. Dorazila dřív, aby mohla začít chystat novou ordinaci. Byla tam už týden před tím, než Jack sChristinou konečně přijeli. Daisy zašla do levného motelu, kde byli Jack sChristinou ubytovaní, než si najdou vhodný byt kpronájmu, donutila ji vstát zpostele, pomohla jí do sprchy avybrala jí letní šaty, aby si mohly vyrazit na oběd do Flaminga, noblesního hotelu sbazénem, který patřil jednomu ze známých doktora O.

			„Co jsem to udělala?“ zeptala se Christina Daisy, když je usadili ke stolu arozevřeli před ně jídelní lístky. Nechala Daisy, ať objedná něco ipro ni. „Co tady dělám?“

			„Řekla bych, že se ti stýská po domově, drahoušku, ale to přejde. Pamatuj na to, že se vždycky můžeš vrátit. Víš, co udělám? Koupím otevřenou letenku do New Yorku anechám ji ve stole vordinaci. Můžeš ji použít, kdykoli budeš chtít.“ Daisy se natáhla přes stůl adotkla se Christininy ruky.

			„Děkuji vám, Daisy. Nevím, co bych si bez vás počala.“ Vzala svůj hamburger azakousla se do něj. Zapomněla, že má vlastně hrozný hlad. „Hm… výborné,“ řekla.

			Daisy se zasmála azakousla se do svého. „No to teda je, že?“

			Po obědě Daisy řekla: „Musím ti něco ukázat.“ Nasedly do Daisyina nového bílého fordu kabrioletu adojely kpodlouhlé nízké budově na kraji města. „Vítej vLékařském středisku Las Vegas,“ prohlásila Daisy. Uvnitř provedla Christinu chodbou do rozlehlého, již téměř dostavěného křídla budovy. „Tohle bude tvůj nový domov mimo domov. Zubní ordinace MUDr.Arthura Alana Osnera aspolečníků.“

			Christina byla ohromená velikostí celého projektu anovotou, kterou vše zářilo.

			„Každý den máme pohovory se zubaři azubními asistenty.“ Řekla jí Daisy. „Všichni jsou vzdělaní na nejlepších dentálních školách zcelé země. Všeobecné zubní lékařství, ortodoncie, ústní chirurgie, parodontologie, vše vjedné části budovy. Bude to velký podnik. Největší anejlepší voblasti. Aty, Christino Demetriousová, jsi moje zástupkyně.“

			„McKittricková,“ opravila ji Christina.

			„Prosím?“ zeptala se Daisy.

			„Christina McKittricková. Jsem vdaná. Vzpomínáte?“

			„Ale jistě,“ řekla Daisy. „Christina McKittricková.“

			Místnosti byly zatím bez nábytku, kromě dvou karetních stolků, na kterých stály psací stroje. „Tohle bude moje stanoviště,“ řekla Daisy aopřela se ojeden znich. „A ten druhý bude tvůj.“

			„Já mám svůj vlastní stůl?“ divila se Christina. „Svůj vlastní psací stroj?“

			„Ano, máš.“

			„Můžu si ho vyzkoušet?“

			Daisy jí podala kus papíru. Christina sundala kryt znového stroje Smith-Corona azasunula do něj papír. Ve stoje napsala CHRISTINA MCKITTRICKOVÁ. PANÍ MCKITTRICKOVÁ. CHRISTINA AJACK MCKITTRICKOVI ZLAS VEGAS VNEVADĚ. Nebyla sama, připomněla si. Měla Jacka. Měla Daisy. Adoktor O. snovou rodinou dorazí co nevidět. Bude to její nová rodina. Její aJackova. Všechno bude dobré. Nevadí, že máti padla na kolena akvílela, když se snimi Christina loučila. Ikdyž jim slíbila, že přijede domů na Vánoce, jako jezdí studenti na vysoké, máti naříkala: „Ne… Christino… nejezdi…“ Až její otec maminku uklidnil aodvedl ji zpátky domů.

			„Doufám, že jsi šťastná,“ poznamenala Athéna, která vnáručí držela miminko. „Pochybuji, že se máti těch Vánoc vůbec dožije.“

			„Jak to myslíš?“

			„Slyšelas otom, že někdo umřel na zlomené srdce?“

			„Máti neumře.“

			„Ale jestli jo, je to kvůli tobě, Christino.“ Athéna se otočila azmizela uvnitř.

			Tatínek se vrátil aobjal ji. „Nevím, co to vlastně děláš, ale přeji ti Nase kala! S’agapo. Vždycky tě budu milovat. Vždycky budeš moje dceruška.“

			„Já tě taky miluju,“ zašeptala mu na krk. „Postarej se omaminku.“

			„Máma bude vpořádku.“

			Do dlaně jí vtiskl pět čerstvých dvacetidolarových bankovek. Nechtěla si je vzít, ale trval na tom. Tolik toužila mu říct, že jsou sJackem manželé. Ale nemohla.

			Corinne

			Díky bohu za bratrance Tewkyho, to bylo jediné, co mohla říct. Když ji uslyšel plakat po telefonu astále dokola mluvit oStevovi, oArthurovi, orozpadu celé rodiny, Tewky nasedl do letadla aujal se velení, apři tom jí předestřel lákavou myšlenku.

			Vrať se domů do Birminghamu. Měl vyhlídnutý rozkošný domek se zahradou, pouhý blok od místa, kde sám bydlel. Tři pokoje ajeden pro služebnou, dokonale zařízený, kpronájmu smožností koupě. Dokonce už ho zamluvil. Vyhledal ty nejlepší soukromé školy pro dívky. Se Stevem vtuto chvíli nešlo nic dělat. Buď na něj hrdá, že jde sloužit své vlasti. Je mladý. Je silný. Je chytrý. Na vysokou půjde za pár let, až skončí službu. Nech Fern, ať jede na léto kArthurovi. Pošli Natálii na ten taneční tábor, kam tak hrozně chce jet. Kdyby tam začala hubnout, budou mít instrukce, že nám musí okamžitě zavolat. Když bude třeba, pošleme tam doktora, aby posoudil situaci.

			Když se zeptala: „A co pak?“ Tewky ji vzal za ruku. „Pak něco podnikneme. VBirminghamu jsou také léčebny. Ale vsadím se, že bude vpořádku. Dopřej si chvilku odpočinku, Corinne. Až se Fern sNatálií vrátí zprázdnin, všechno bude připraveno. Budou šťastné, protože jejich máma bude šťastná.“

			Uvědomila si, že má pravdu. Už dlouho nebyla šťastná.

			„Budeš tady kráskou zplesu, milá sestřenko,“ sliboval jí Tewky. „Ajá budu tvůj elegantní doprovod. Navíc jsem výborný tanečník.“

			Atak zničehonic přestala brečet. Najednou byla znovu Tewkyho malá sestřenka Corinne. Postará se oni iovšechno ostatní. Dům na Shelley Avenue zůstane tak, jak je. Tewky najde někoho, kdo tam bude žít adá na dům pozor. Když ho bude chtít za rok či dva prodat, tak ho prodají. Zatím není potřeba to rozhodnout. Nic nerozhodovat. Taková úleva. Cítila se unavená, ale představa, že se vrátí domů do Birminghamu, ji naplňovala nadějí.

			Kdyby tak jen ještě věděla, co se pokazilo na jejím manželství. Kéž by mohla pochopit, jak ji mohl opustit kvůli té ženě. Ještě ktomu Mirině matce. Bylo to nehorázné.

			Akdy se vlastně do sebe tak zamilovali, že spolu opustili město azanechali za sebou tolik zničených životů? Bylo to na silvestra, kdy Zrzi vířila vtanci sTewkym? Kdyby ji nepozvala na ten večírek, stalo by se to vůbec? Chtěla si dát pár facek, kdykoli si na ten večer vzpomněla. Jak jí Arthur připomněl, že Tewky je prostě takový aona nemá právo snažit se ho udat Zrzi Ammermanové. Začalo to mezi nimi už tehdy? Ne, to nebylo možné, protože onoho večera, když všichni hosté odešli, se milovali, aby začali nový rok pořádným vrznutím– jak řekl Arthur. Adruhý den ráno se smáli tomu, jak je podlaha vložnici poseta jejich svršky.

			Tak jak se to stalo? Jak to mohla nevědět? Neprosil ji snad, aby sním jela do Las Vegas? Kdyby řekla: Ano, miláčku– ať půjdeš kamkoli– atohle všechno, odjížděli by teď spolu začít novou kapitolu jejich životů? Udělala hroznou chybu? Možná. Jel by Steve vzáří sPhilem studovat na Lehigh, kdyby souhlasila sLas Vegas? Neuzdravila by se Natálie vsuchém pouštním vzduchu? Musela se přestat mučit těmito otázkami. Rozrušovaly ji avšechno jenom zhoršovaly.

			Ceil Rubinová uspořádala oběd na její počest. Přátelé jí slíbili, že ji přijedou do Birminghamu navštívit, ale ona věděla, že nepřijedou. Slíbila, že bude pravidelně jezdit kontrolovat dům, ale věděla, že nebude. Dvacet let, jen tak. Dvacet let manželství sArthurem, tři děti, přátelé, život– 

			Připili jí na zdraví. Na nový začátek. Nemuseli říkat, co si myslí. Corinne je první zjejich řad, kdo se rozvádí. Nebude poslední, ačkoli nikdo by nepřiznal, že jeho manželství není šťastné. Máš štěstí, Corinne. Ty máš své vlastní peníze. Její matka ji vždycky učila, že nemá ohrnovat nos nad rodinným bohatstvím. Aona to nikdy neudělala.

			Miri

			Letiště vNewarku bylo stále ještě zavřené aani se neočekávalo, že ho vblízké budoucnosti otevřou, takže je jednoho teplého letního dne zavezl Henry packardem Bena Sapphira na letiště LaGuardia. Ben dal auto Henrymu aLei jako svatební dar ateď se jich tam vmáčklo všech šest, plus Fern na doktorově klíně.

			Vodletové hale se Miri přimknula kHenrymu anechtěla ho pustit. „Kéž bys tak mohl jet snámi.“

			„Přijedeme vás sLeou navštívit, třeba oVánocích.“

			Odteď už to vždycky bude Henry aLea. Henry aLea, kteří byli týden svoji azítra měli odjíždět na líbánky doAtlantic City. Už nikdy nebude mít Henryho jenom pro sebe. Bude se oněj muset dělit sLeou aLea už teď dává jasně najevo, že se oněj snikým dělit nehodlá. „Všechno už bude jinak,“ řekla mu Miri.

			„To neznamená, že to nemůže být dobré.“

			„Budeš mi hrozně chybět.“

			„Ty mně víc.“ Pevně ji objal, až Zrzi zaklepala Miri na rameno, jako kdyby byli na plese aZrzi je potřebovala od sebe odtrhnout.

			„Teď já,“ pronesla Zrzi tiše aMiri musela Henryho pustit.

			„Buď šťastná,“ přikázal jí Henry.

			„Budu se snažit,“ odpověděla Zrzi. „Ty buď taky šťastný.“

			Když přišla řada na Irenu, Henry ji pevně objal. „Mám tě rád, mámo.“

			„Já tebe víc,“ řekla mu Irena apohladila ho po tváři. To už všichni horko těžko zadržovali slzy.

			„Konec dojemnému loučení,“ řekl Ben. „Letíme do Las Vegas, ne na měsíc.“

			Letadlo, stříbrný Constellation, které Miri připomínalo velkého ptáka bez peří sohromnými křídly, bylo připraveno knástupu. Irena ssebou měla svůj bílý kožený kufřík sléky, kosmetikou adobře uloženými šperky. Kráčely spolu sMiri po letištní ploše.

			„Ty se nebojíš?“ zeptala se jí Miri.

			„Čeho bych se měla bát, zlatíčko?“

			„Vždyť víš.“

			„Bude to vpořádku. Slibuji.“ Irena se na ni povzbudivě usmála.

			„Vždyť jsi nikdy neletěla,“ namítla Miri. „Jak můžeš slíbit, že se nic nestane, když se přece může stát cokoli?“

			„Každý den se může něco stát. Proč bychom si měli dopředu dělat starosti?“

			„A jak to děláš?“

			„Myslím na všechno dobré, co se mi vživotě přihodilo.“

			„A co všechno to zlé?“

			„Na to není vmojí hlavě místo. Už ne. Teď říkám žij anech žít aty ostatní myšlenky prostě vykopnu pryč. Můžeš to taky zkusit.“

			„Já se snažím, babi. Přísahám, snažím se.“

			Irena jí stiskla ruku. „To je moje děvče.“

			Nechtěla se vracet do doby před šesti měsíci, do onoho ledového prosincového dne, kdy ne jednou, ale dvakrát vybuchla ta ohnivá koule řítící se zoblohy. Bolel ji žaludek, možná proto, že nic nejedla od včerejšího odpoledne, kdy pro ni Suzanne uspořádala oběd na rozloučenou. Tuňákový salát aruská vejce, vše naaranžované na pěkném podnose, ubrousky převázané modrými stužkami. Dívky dávaly pozor, aby nepadlo Masonovo jméno. Robo, která přijela zMillburnu, na to téma jednou zabrousila. „Díky bohu že je pryč.“ Suzanne aEleanor jí bez jediného slova daly jasně najevo, že přestřelila.

			Miri vyndala ze své poloprázdné skříně pandu apoprosila Suzanne, aby ji osobně předala Betsy, jakmile jí paní Fosterová povolí návštěvy. Suzanne slíbila, že to udělá.

			Složily se na dárek na rozloučenou, který vybraly vOakley’s– dvojité balení dopisních papírů swesternovými motivy– kovboji, kaktusy, mustangy–, které zdobily pravý spodní okraj každého listu, asvětle zelené pero značky Esterbrook slahvově zeleným inkoustem, přesně takové, jaké si přála kChanuce. „Aby sis na nás vzpomněla,“ řekla Suzanne.

			„Jako kdybych na vás mohla zapomenout,“ hubovala ji Miri, která se začínala dojímat. Slíbila, že jim bude psát. Také slíbily, že budou psát.

			Na chvilku si pomyslela, že by se uní mohl stavit Mason, ale nestavil se. Jakmile pochopila, že se jí vyhýbá stejně jako ona jemu, chtěla odjet, čím dřív, tím líp. Ateď už opravdu jela. Vyjde po těch schodech vedoucích kestříbrnému ptákovi, který ji sezobne, bude ji mít vbřiše, dokud nedoletí na vzdálené místo určení, apak ji vyplivne. Doufala, že vcelku.

			Letuška ve slavné uniformě slogem TWA na pravém rameni je uvítala na palubě. Miri se uklidnila, když viděla, že sedadla jsou podobná jako ve vlaku. Ve vlaku se nikdy nebála. Seděli po dvou– Irena sBenem, Zrzi sdoktorem O. aMiri sFern. Letuška dívkám podala stříbrná křidélka, která se dala připnout na klopu. Fern měla tyrkysové plstěné sako snášivkami zvířátek. Poprosila ještě ojeden odznak pro králíka Roye. Miri jí nabídla svůj, pak jeden připnula na Fernino sáčko adruhý na králíkovu obnošenou vestičku.

			„Už jsi byla vLassie Vegas?“ zeptala se jí Fern.

			„Ne.“ Miri se snažila potlačit smích. Skutečně, budou tam ztracené jako Lassie.

			„Budeš teď moje sestra?“

			„Nevlastní sestra.“

			„Jako vPopelce?“

			„Ne. Moje máma je moc hodná, takže se nemusíš bát, že budeš mít zlou macechu. Amoje babička je ta nejlepší babička na světě– kromě toho, když mluví oklucích, ale na to máš ještě času dost.“

			„Já jedu jenom na léto,“ vykládala jí Fern. „Maminka chtěla, abych jela na tábor, ale já chtěla jet státou.“

			„Jsem ráda, že jedeš snámi.“ Miri si nikdy nemyslela, že to řekne, ale to, že vedle ní sedí Fern, ji zvláštním způsobem uklidňovalo, její houpající se hubené nožky, kovbojský králík, kterého si tiskla na hrudník. Líbilo se jí, že má někoho, okoho se může starat, kdo potřebuje, aby byla silná.

			„A víš, že Roy Rogers má penis, ale králík Roy žádnej nemá, ikdyž je to kluk?“

			„Ano, vím.“

			„Už jsem ti to říkala, že jo?“

			„Asi tak stokrát.“

			Fern vykládala: „Já jsem už jednou letěla, když jsem byla malá, až do Birminghamu za babičkou. Sedla jsem si na její postel vnemocnici. Apak umřela. Neviděla jsem ji mrtvou. Jenom spala.“ Na chvilku se odmlčela apak zase začala. „Znáš tuhle písničku?“

			Obrátila dlaně azpalce aukazováčku si vyrobila ochranné brýle. Začala zpívat.


			Hurá vzhůru, mladí letci,

			Vzhůru do oblak.

			Hurá vzhůru, mladí letci,

			Odlepte ze země zobák…

			„Odkud to znáš?“ zeptala se Miri.

			„Natálie se to naučila na táboře apak to naučila mě.“

			Než Miri zjistila, jak spojit prsty, aby si znich udělala masku, letadlo se dalo do pohybu anabíralo rychlost. Rychleji, rychleji aještě rychleji, dokud se neodlepili od země. Hurá vzhůru, mladí letci. Letěli. Ona letěla. Myslela si, že to bude úplně jiný pocit, víc jako na horské dráze, kde to člověka přišpendlí ke kraji odstředivou silou. Taková jízda byla vzrušující iděsivá zároveň, stejně jako tahle. Jakmile dosáhli stabilní letové hladiny, dělala, jako že je ve vlaku, akorát když se podívala zokénka, neviděla nic než nadýchané mraky pod letadlem. Napůl čekala, že uvidí kolem poletovat anděly vdlouhých bílých róbách hrající na harfu. Napůl čekala, že uvidí Penny, jak klepe na okénko letadla, aby přilákala její pozornost. Kéž by dokázala věřit vnebe.

			„Co?“ zeptala se Fern.

			„Nic. Jenom si něco zpívám.“

			„Co to je za písničku?“

			„Jenom taková písnička.“

			„Nauč mě ji.“


			Někde hraje hudba

			Jak tiše zní

			Někde je nebe

			Jak vysoko měsíc

			„Jak vysoko je měsíc?“

			„Dost vysoko.“

			„Jak víš, že je odtamtud slyšet hudba?“

			„Protože hudba je pořád slyšet.“

			„To je dobře. Je to dobře?“

			„Ano, je to moc dobře.“

			Byla to dlouhá cesta. Nejprve přistáli vChicagu, kde přestoupili. Na trase zChicaga do Los Angeles se na podnosech podával luxusní oběd. Miri si nedovedla představit, jak je možné, aby vletadle připravili tak dobrý steak ahranolky. Pak se podávaly houstičky akus másla snápisem TWA. Ještě nikdy neviděla tak malou solničku apepřenku. Napadlo ji, že si je tajně sbalí do tašky, ale nechtěla jít špatným příkladem Fern. Jako zákusek se podávala zmrzlina asušenka skousky čokolády.

			Po obědě letuška rozdala balíčky karet. Miri sFern hrály Větší bere, dokud se Fern nezačay klížit oči. Miri ji přikryla dekou aodhrnula jí vlasy ztváře. Vzpomněla si, jak chodila hlídat Penny aBetsy. Ale zté vzpomínky jí bylo smutno. Snažila se číst– Zrzi jí věnovala výtisk Svatebčanky, odívce Frankie, která měla pocit, že nikam na světě nepatří. Nebyla si jistá, jestli si Zrzi myslela, že se jí to bude líbit, když se teď vydává do neznáma. Nebo to vybrala, protože sdoktorem O. budou mít svatbu, nebo jen tak, protože to byla dobrá knížka. Ale nemohla se soustředit. Přistihla se, že usíná, atak rychle setřásla svou ospalost. Nemůže přece spát, když letí, třebaže cestou na záchody procházela kolem Zrzi adoktora O., kteří oba dřímali, stejně jako Irena sBenem, kteří spali sústy dokořán.

			Než přistáli vLos Angeles, letuška jim doporučila, aby si přeřídili hodinky na pacifický čas, tady bylo totiž otři hodiny méně než vNew Jersey. Přestoupili do menšího letadla na krátký let do Las Vegas. Při nástupu na palubu letuška rozdávala noviny Las Vegas Sun. Miri si je vzala, ajakmile se usadila apřipoutala, začala jimi listovat. Zarazila se uzáhadného titulku:

			Las Vegas Sun


			MCCARTHY ZTRÁCÍ TVÁŘ VE SLOVNÍ PŘESTŘELCE


			30. ČERVNA– Nejdramatičtější anejhojněji navštívené politické shromáždění, jaké se kdy vNevadě konalo, se včera večer uPomníku obětem války zvrhlo vhotové pozdvižení poté, co publikum vyslechlo senátora za Wisconsin Josepha McCarthyho, který přijel veřejně podpořit senátora George W. Malona, jenž usiluje oznovuzvolení.

			McCarthy svým typickým nevázaným aenergickým způsobem, bez ohledu na fakta, ale zato se schopností uhranout publikum, která je až děsivá, nazval vydavatele deníku Sun, Hanka Greenspuna, „bývalým zločincem“ a„oddaným komunistou, vydavatelem lasvegaského ‚Deníku dělníka‘“.

			Ženy se otřásaly hnusem asilní muži jen stěží dokázali ovládnout své emoce, když tyto útoky dále pokračovaly. Ještě nikdy takto neuctivý jazyk vNevadě neslyšeli.

			Greenspunovu reakci, ve které vyzval wisconsinského senátora kdebatě otěchto „podlých lžích“, doprovázelo souhlasné jásání davu. McCarthy se však zalekl autekl jako vyplašený králík.

			Škoda že Miri nemohla ten článek sdílet sEleanor. Mohly by si dobírat Donnyho Kellena kvůli jeho hrdinovi, McCarthymu, akorát že se doslechli, že Donnyho poslali někam na vojenskou akademii. Akdo ví, kdy se uvidí sEleanor? Ale stejně se jí líbila představa, že tyhle noviny bude třeba doktor O. každý den nosit domů nebo si zřídí předplatné. Život vLas Vegas tím získával skutečnější obrysy. Měli tam noviny ajejich vydavatel se jmenoval Hank, což je zkrácená forma jména Henry. Dobré znamení.

			Když Fern vypískla: „A už to houpe! Tati– začíná to houpat!“ Doktor O. se otočil dozadu na Fern, usmál se na ni apohladil ji po noze.

			Hladký vzduch začal být těsně před přistáním vLas Vegas pěkně neklidný. Miri se to nelíbilo. Nebylo to jako jízda na divokém koni. Ne že by někdy seděla na vzpínajícím se mustangovi, ale znala to zwesternů. Tohle házení bylo nepředvídatelné. Letuška je upozornila, aby zůstali připoutaní, dokud nepřistanou. 

			Zrzi se otočila na Miri. „Jak ti je, zlato?“

			„Jsem vpohodě.“ Byla to lež. Bála se tak, že zatínala nehty do potahu sedadla. „A ty?“

			„Dobrý.“ Ale Zrzi moc dobře nevypadala. Byla bledá, na čele ahorním rtu měla kapičky potu.

			Když se blížili kzemi, výjev za okny připadal Miri jako měsíční krajina, tedy jak si ji vždycky představovala. Písečná aplochá svysokými atemnými horami vyrůstajícími zničeho.

			Níž aníž, pryč zmodrých výšin, ještě níž, dokud kolečka podvozku súderem nedopadla na přistávací plochu apilot zastavil skřípějící motory. Kapitán knim promluvil přes mikrofon. „Vítejte na McCarranově letišti, dámy apánové. Příjemný pobyt vLas Vegas. Doufáme, že opět využijete našich služeb.“

			Přežila to. Ikdyby už nikdy neměla letět, což jí připadalo jako jistá věc, aspoň že třikrát vystoupala do divokých modravých výšin. Aspoň to. 

			Pasažéři tleskali, jako kdyby sledovali nějakou show. Všichni žvanili, celí šťastní, otom, že přistáli na McCarrenově letišti, nebo že vůbec přistáli. Když jim oznámili, že si mohou rozepnout bezpečnostní pásy, Fern skočila doktoru O. do náručí. Zrzi, která pořád vypadala bledě, dala Miri ruku kolem ramen. „Zvládli jsme to.“

			Ano, zvládli to, ikdyž to byl jenom začátek.


			Las Vegas Sun


			rozruch okolo atomové bomby


			5. ČERVENCE– Tisíce turistů na lasvegaském hlavním bulváru oslavovaly úsvit nového dne pohledem na atomovou záři vycházející zasi 150 km vzdálené testovací střelnice na pláni Yucca. Atomový hřib byl velmi jasně viditelný, avšak mezi přihlížejícími se objevilo zklamání způsobené mírným úlekem.

			Tisícovka vojáků rozmístěných vokopech vzdálených pouze 6,5 km od epicentra se pouhé minuty po výbuchu vrhla dopředu vsimulovaném útoku scílem obklíčit azajmout zničenou oblast.

			„Nedošlo kžádným zraněním,“ oznámila armáda.

			



		
			35.

			Miri aNatálie

			Natálie je přijela navštívit po návratu ztábora těsně před začátkem školy. „Nijak si to nevykládej,“ varovala Miri. „Jsem jenom zvědavá, to je všechno. Pořád je nenávidím.“

			„A mě?“

			„To ještě přesně nevím, možná jo, možná ne.“

			Tou dobou už žili vzařízeném cihlovém ranči ve východní části města ve čtvrti dalších rančů zvané Rancho Circle. Byly ošklivé avypadaly úplně stejně. Všechny tři dívky sdílely jeden pokoj. Irena sBenem si pronajaly identický dům naproti přes ulici. Jejich nábytek akrabice svěcmi byly vúschovně, zatímco Zrzi sdoktorem O. hledali stálé bydlení. Miri doufala, že bude lepší než tohle.

			Irena Natálii zaměstnávala, držela ji dál od Zrzi, jež byla těhotná. Zatím to na ní nebylo vidět, ale trpěla ranní nevolností, která se někdy protáhla ina celý den. Natálie byla znechucená, když zjistila, že Zrzi čeká dítě. „Takže už nebudeš jedináček, co?“ řekla Miri.

			„No a?“ Miri byla tím zjištěním stejně šokovaná, ale nehodlala to Natálii přiznat.

			„Tak to už nebudeš středem pozornosti,“ přisadila si Natálie.

			„Nikdy jsem nebyla centrem pozornosti.“ Ale pravda byla, že Miri skutečně napadlo, že se bude muset dělit oZrzinu lásku, až se to miminko narodí. AoIreninu nejspíš také.

			„Doufám, že máš ráda podělaný plenky,“ ušklíbla se Natálie, „protože oni si určitě myslí, že jim budeš dělat chůvu.“

			„Já mám ráda miminka.“ Nikdy sžádným ale nežila, nikdy si nepřála mít sourozence jako ostatní děti.

			„Já tě jenom varuju.“

			„Díky za varování.“

			„Musíš přiznat, že je pěkně trapné čekat dítě vtřiatřiceti. Aon je ojedenáct let starší. Je mi toho dítěte líto. Jen si to představ– až tomu dítěti bude jako nám, tvojí mámě bude skoro padesát amýmu otci šedesát. Budou vypadat spíš jako prarodiče než jako jeho rodiče.“

			Ale Miri otom přemýšlet nechtěla.

			Někdy po ránu vyrazila Natálie sFern na projížďku na koni aMiri se na ně šla dívat. Doktor O. je zavezl na ranč asi třicet kilometrů za městem. Fern svého koně pojmenovala Trigger– to nikoho nepřekvapilo. Doktor O. chtěl, aby Natálie také pojmenovala některého zkoní. Natálie odmítla stím, že si jenom snaží koupit její lásku, ale její láska není na prodej.

			Od doktora O. Miri věděla, že Steve hned druhý den po maturitě narukoval do armády. Kdyby jeho rodiče zůstali spolu, nejspíš by teď nastupoval na Lehigh sPhilem Steinem. Teď Steva nejspíš pošlou do tý posraný Koreje. Miri nikdy neslyšela Natálii takhle sprostě mluvit.

			Všem bylo jedno, jestli Natálie jí nebo ne. Začaly jí chutnat natvrdo vařená vejce ponořená do slané vody jako oSederu aněkdy je takto jedla itřikrát denně. Doktor O. byl spíše vyplašený Zrzinou neustávající nevolností. Gynekolog je ujistil, že nevolnost je dobré znamení, že je to známka silného těhotenství. Jezte cokoli, co se vám podaří udržet.

			Zrzi řekla Miri, že sní jí skoro vůbec špatně nebylo. Miri na to odvětila: „Třeba to tentokrát bude kluk.“

			„Třeba.“

			Irena sBenem vzali všechny tři dívky na celodenní výlet kHooverově přehradě včetně prohlídky sprůvodcem, kterou Natálie celou prozívala, ačkoli musela uznat, že to místo bylo působivé, pokud se vám líbí divy světa. Průvodce, příjemný zápaďan, to byla jiná. Natálie přísahala, že od okamžiku, kdy ji spatřil, si vzal do hlavy, že je to nějaká namyšlená mrcha zVýchodního pobřeží. Přesně tak se totiž chovala, mumlala něco okovbojích, ale dost nahlas, aby ji slyšel. Ovšem nákup pravých kovbojských bot si ujít nenechala, vybrala si dvojbarevné, nejdražší vcelém obchodě. Irena nehnula ani brvou. Jenom poznamenala, že snad budou alespoň tak pohodlné, jak krásně vypadají.

			Odpoledne, ve spalujícím letním slunci, kdy teplota neklesla pod čtyřicet stupňů, trávily Miri sNatálií na matracích vbazénu hotelu Flamingo apracovaly na svém opálení. Bazén ve Flamingu bylo jediné místo, které měla Natálie vtomhle vyprahlém místě ráda. Kolem bazénu rostla tráva, jediná tráva, kterou vLas Vegas viděla.

			Natálie by se vsadila, že ostatní děti ubazénu byly synové adcery gangsterů. Její matka jí vyprávěla ožidovských gangsterech, kteří serozhodli vybudovat tohle město. Vykládala jí oBugsym Siegelovi, který nechal postavit Flamingo, aDlouhánu Zwillmanovi, otcově pacientu, který ho sem nalákal, spolumajiteli The Sands, nejluxusnějšího hotelu ve městě, který se má otevřít vprosinci. Tyto děti budou od září Mirini spolužáci. Kdyby tu Natálie zůstala, byly by ijejí. Snikým se nebavila, ale Miri ano, sjednou dívkou, jejíž strýc podnikal vkasinech. Jmenovala se Janine. Bude chodit do druháku na stejné škole jako ona. No, to se má, pomyslela si Natálie, Miri bude mít kamarádku. Ne že by ji to zajímalo. Proč by měla řešit, jestli si Miri najde kamarádku nebo ne?

			Natálie sMiri se spolu oškole nebavily, ani oničem jiném. Miri netušila, že Corinne se dala slyšet, že jestli se Natálii vBirminghamu nelíbí, může klidně nastoupit někam do internátní školy. Což ona rozhodně hodlá udělat. Nikdo otom nevěděl, ani její otec. 

			Jednou se ji Miri snažila vtáhnout do rozhovoru apředstavila ji jako svou nevlastní sestru.

			„Tak to prr, kovbojko– žádná svatba ještě nebyla, nebo mi snad něco uniklo?“

			„Až se vezmou, tak budeme nevlastní sestry,“ řekla jí Miri.

			„Proč bych měla chtít bejt tvoje sestra, ať už vlastní nebo ne?“

			Miri se to dotklo– sice nic moc jiného nečekala, ale stejně.

			Ze všeho nejvíc Natálie chtěla vidět atomový hřib zatomové bomby, která se odpaluje jednou za pár týdnů na pláni Yucca nedaleko města. Ale otec byl zásadně proti. Další důvod, proč ho nenávidět. Tohle ato těhotenství.


			Otec vzal Natálii do nové ordinace, aby jí zkontroloval zuby, apak šli jenom sami dva na oběd. Celou tu dobu, co byli spolu, se jí chtělo brečet, chtělo se jí křičet ařvát abrečet aon by ji pak chytnul akonejšil ji, že všechno bude vpořádku. Chtěla, aby ji prosil, ať tu sním zůstane žít, ale pak si uvědomila, že žít sním by znamenalo žít vtéhle bohem opuštěné poušti uprostřed ničeho. Znamenalo by to Zrzi ato nové dítě aMiri. SMiri už nikdy nebudou nejlepší kamarádky. Bylo to jasné jako facka. Mezi nimi byl konec.

			Objednala si waldorfský salát bez dresinku.

			Poslední noc ve městě se Natálie převalovala naposteli vedle Miri, pak se zvedla na loktech azeptala se: „Je to pravda, to oMasonovi?“

			„Co myslíš?“

			„Že měl jinou holku.“

			„Kdo ti to řekl?“

			Natálie pokrčila rameny. „Nedá se jim věřit. Ani po dvaceti letech manželství. Zeptej se mý mámy.“

			Miri ležela na zádech asnažila se nevnímat bolest, jež jí začala prostupovat celým tělem.

			„Nikdy nedovolím, aby mi nějaký kluk zlomil srdce,“ prohlásila Natálie. „Ne že by ti ho nemohly zlomit kamarádky. Nebo rodina. Myslíš si, že jim můžeš věřit, ale pak zjistíš, že ses mýlila. To je všechno, co ti ktomu povím.“

			Otočila se zády aza sebou nechala Miri, které se po tvářích koulely slzy jako hrachy.

			Fern nechtěla odjet. Chtěla jít za družičku. 

			„My ale nebudeme mít takovou svatbu,“ řekla jí Zrzi.

			„A jakou svatbu budete mít?“

			„Bude to tichý obřad vrabínově pracovně. Onic nepřijdeš.“

			Fern se stejně rozplakala. „Já chci být tvoje sestra,“ vrhla se na Miri. „Jsi lepší než Natálie.“

			„Tohle nikomu jinému neříkej, jasný?“ řekla Miri.

			„Myslíš, že to bude naše tajemství?“

			„Ne úplně tajemství, jenom něco, co víme jen my dvě.“

			„Chtěla bych tu zůstat ajezdit na Triggerovi do školy. Já nechci zpátky kmámě. Je zlá. Zajímá ji akorát slušný chování.“

			„Slušné chování je důležité.“

			„Natálie se slušně nechová.“

			„Ale dřív se tak chovala.“

			„Jenže teď už ne.“

			„To je pravda.“

			Miri snimi jela na letiště. Fern měla na sobě svoje sáčko snášivkami astříbrným odznáčkem, druhý měl stále ještě na vestě králík Roy. Natálie jela vkalhotách slaclem, nových kovbojských botách abundě střásněmi, kterou viděla za výlohou na Fremont Street. Ještě jí chyběl kovbojský klobouk. „Máma bude překvapená, až tě vtomhle uvidí,“ řekla jí Fern.

			„O to právě jde.“

			„Bude se zlobit.“

			„O to právě jde.“

			„Ty budeš takhle zlá už navždycky?“ zeptala se jí Fern.

			„Možná jo, možná ne,“ zasmála se Natálie.

			Miri by ji ráda objala jako za starých časů, ale Natálie si držela odstup, jen jednou se otočila, vpůli cesty po letištní ploše, azamávala jí. „Sbohem, kovbojko,“ zavolala. „Potkáme se ve snu.“

			„Jestli se ti neschovám,“ odpověděla jí Miri.

			Doktor O. dívky doprovodil až do Birminghamu. Musely by samy přestupovat aon se bál, že ještě nejsou dostatečně zkušené cestovatelky, aby to samy zvládly. Natálie sním nesouhlasila.

			Zrzi měla slzy vočích, když se sním loučila.

			„Za pět dní jsem zpátky,“ slíbil jí.

			„To je opět dní déle, než bych si přála.“

			Když ji doktor O. políbil na rozloučenou, Miri se raději dívala jinam. Bude to trvat, než si zvykne na to, že je máma zamilovaná. Apřijmout to, že je těhotná– to je teprve něco.

			Motory letadla se roztočily. Najelo na odletovou dráhu, pak nabralo rychlost avzneslo se do vzduchu. Představila si, jak si Fern prozpěvuje Hurá vzhůru, mladí letci adělá si zprstů na ruce ochranné brýle.

			Miri letadlu zamávala, ačkoli ji nikdo zpasažérů nemohl vidět. Vduchu odříkala krátkou modlitbu, aby šťastně doletěli adoktor O. se vrátil kZrzi aholky ke Corinne.

			Zrzi zkapsy vytáhla suchar, dala si ho do pusy azačala ho žvýkat. „Už se pomalu začínám cítit líp,“ oznámila Miri.

			„To jsem ráda.“

			Stály tam spolu, matka sdcerou, avlasy jim vlály ve větru.

			„Asi se naučím jezdit na koni,“ prohlásila Miri.

			Zrzi se nenechala zahanbit. „Asi se naučím řídit.“

			„Můžeme se učit spolu, protože tady můžeš mít řidičák už od patnácti.“

			„Od patnácti? Kdo ti to řekl?“

			„Ta holka, co jsem se sní seznámila veFlamingu.“

			„Ty už tu máš kamarádku?“

			„Na to je ještě trochu brzy.“

			Zrzi ji ksobě přivinula. „Bude nám tu dobře. Zvládneme to tady. Cítím to vkostech.“

			Miri si přála, aby to cítila iona. Do té doby mohla jen doufat, že má Zrzi pravdu.

		



		
			O pětatřicet let později

			10. února 1987

			Letuška do Miri lehce šťouchla. Přilétají do Newarku a ona musí uvést sedadlo do svislé polohy. Stále ještě je nervózní, když létá, ještě během přistání zarývá nehty do potahu sedadla. Mohla počkat do večera a přiletět firemním letadlem s Christinou a Jackem, ale chtěla cestovat sama.

			Není to poprvé, co letí na newarské letiště. Letové trasy už nenavádí letadla nad obytnou část Elizabeth. Je to tak od znovuotevření letiště v listopadu 1952. To jí ale nezabrání v tom, aby na to pokaždé nemyslela. Ani jí to nezabrání v tom, aby před každým letem přiběhla k doktorovi s tím, že má určitě zánět dutin v naději, že jí doktor zakáže letět. Zavře oči a v duchu si zpívá nějakou písničku, dokud nejsou v bezpečí na zemi. Pak vstane a už se hrne ven jako ostatní cestující.

			Venku si vezme taxi do starého elizabethského hotelu Carteret, hotelu, kde bydlel Joseph Fluet během vyšetřování, kde se ubytoval pan Foster, zatímco paní Fosterová byla s Betsy v nemocnici, kde bydlel Ben Sapphire, když zrovna nepřespával u Ireny na gauči. A kam šel i doktor O., když ho Corinne vyhodila z domu. Miri tam byla pouze jednou, někdy v sedmé třídě na oslavě bar micva. Ještě si pamatovala šaty, co měla na sobě, byly to ty po Charlottě Whittenové, i když tehdy to ještě netušila. Černý sametový vršek, srdcový výstřih, bílá tylová sukně. Snaží se představit si Elizu ve slavnostních šatech, a před očima se jí objeví obrázek její patnáctileté dcery pojmenované podle města, do kterého se teď vrací, jak pádí na bílém koni v některém z modelů od Bonwit, zděděných po Charlottě Whittenové. Nahlas se tomu zasměje. A kdy měla naposledy ona na sobě koktejlové šaty? Ne, moment – už si vzpomíná – na koncertě Franka Sinatry v hotelu The Sands, kde Zrzi slavila své pětašedesáté narozeniny. Věnoval jí „Cestu na měsíc“, takže byla v sedmém nebi.

			Na své padesátiny Miri nechtěla žádnou velkou slávu. Andy jí musel slíbit, že nebude organizovat žádné překvapení. Hlavně žádná překvapení. Christina stejně uspořádala grilování u nich na ranči, ale to aspoň nebylo překvapení. S Andym tančili Hustle, Bump i Funky Chicken, aby dokázaly svým synům, Malcolmovi a Kennymu, kteří už byli oba na vysoké, a jejich pubertální dceři Elize, jak jsou mladí a moderní, nic na tom, že jejich děti už dávno tančí úplně jiné styly. Andy je skvělý tanečník, mnohem lepší než ona. Stále se jí snaží na parketu trochu uvolnit. Je to lyžař, jezdí na horském kole a celkově je to pohodový a oblíbený člověk. Udělal kariéru ve forenzním zubním lékařství. Snažila se ho od toho odradit. Už si katastrof užila dost. On sice vyhrál, ale slíbil jí, že nebude u večeře rozebírat žádné pracovní záležitosti. 

			Její pokoj není nijak úchvatný, ale je čistý a světlý, s vyhlídkou na Jersey Avenue. Christina s Jackem mají zamluvené apartmá v hotelu Pierre v New Yorku. Nabídli jí, jestli nechce pokoj vedle nich, ale ona se rozhodla pro Elizabeth, protože má domluvený oběd s Henrym a Leou, kteří se také ubytovali v Carteretu. Navíc má v hlavě článek o mafiánském krveprolití, které se odehrálo v třicátých letech v apartmá na osmém patře tohoto hotelu. Dosud ji neopustila fascinace židovskými gangstery. 

			Sedne si na okraj postele a zavolá Elize na internát. U nich je brzké odpoledne, a tak je překvapená, když se ozve ospalý Elizin hlas. „Haló?“ Nečekala, že jí to Eliza vezme, říkala si, že jí jenom nechá vzkaz na záznamníku jako dnes ráno. 

			„Ahoj, broučku. Jsi v pořádku?“

			„Proč bych neměla být v pořádku?“

			„Myslela jsem, že budeš ve škole. Nebo u koní.“ Chtěla by působit něžně, mateřsky, ale ví, že určitě zní kriticky. Školu v hornaté oblasti Colorada jim doporučil výchovný poradce, u kterého byli na konzultaci. Měla mít zázračné účinky na děti, jako je Eliza, chytré, ale nemotivované, které by mnohem raději kydaly hnůj, než četly. 

			„Ty mi voláš, abys mě zkontrolovala?“

			„Ne, jenom jsem ti chtěla říct, že už jsem v hotelu. V Elizabeth.“

			„Nechápu, že jsi tam vůbec jela.“

			„No vidíš, jela.“

			„Přijde mi to jako blbost. Kdyby to aspoň byl třídní sraz nebo něco takovýho.“

			„Ne, to fakt není.“ Miri potlačila smích. Eliza zřejmě považuje třídní sraz za jednu z nejvýznamnějších událostí v životě.

			„No, je to tvůj čas a tvoje peníze. Jenom ode mě nechtěj, abych ti popřála příjemnou zábavu.“

			„To samozřejmě neočekávám.“ Miri už od své dcery nečekala nic, kromě zpochybňování, spílání a ponižování.

			„Tak se uvidíme, až se uvidíme,“ pravila Eliza. Nebyla to otázka, jen suché konstatování.

			„Den prezidentů,“ připomíná jí Miri. „U jezera Tahoe.“

			„No jo. Já jsem zapomněla.“ Eliza si hlasitě zívla. „Budou tam všichni?“

			„Doufám, že jo.“ Miri se neptala Elizy, koho myslí tím všichni. Nejspíš kluci a jejich kamarádi.

			Ticho.

			„Elizo… jsi tam ještě?“

			„Kde bych podle tebe měla být?“

			„Dobrá,“ říká Miri a snaží se znít co nejveseleji, pozitivně. „Tak se měj a uvidíme se brzy. Pa, miláčku.“

			Eliza zakřičí: „Vždyť víš, že nesnáším loučení!“ A práskne telefonem.

			Jak je to možné, že Miri, která po dvou synech tolik toužila po dceři, skončila s tak zlostným a umíněným dítětem, jako je Eliza? Stále se snaží přijít na to, co se pokazilo, ale nemůže na to přijít.

			Vybalí si, věší si oblek na zítřejší akci do skříně, vyrovnává si kosmetiku na poličku v koupelně. Zkoumá svůj obraz v zrcadle. Je znepokojivé, jak jinak vypadá, když odjede z domova, když se vzdálí od známého obrazu v zrcadle své koupelny. Když se na sebe naposledy dívala do zrcadla v Elizabeth, bylo jí patnáct a nechávala si dorůst svůj sestřih na Elizabeth Taylorovou. Teď jí je padesát. Bože, padesát! Vlasy má dlouhé, na nich lehkou trvalou a zlaté proužky. Má pocit, že dost prokoukla. Je fit, každý den běhá osm kilometrů, ale místo toho, aby utíkala před někým – Zrzi, Masonem, Natálií –, běhá, aby si vyčistila hlavu, aby se nabila energií, která jí vydrží až do večera.

			Christina se snažila ji připravit na to, že se zítra uvidí s Masonem, tím, že jí postupně servírovala útržky informací – jeho žena, Rebecca, je na návštěvě u svých nemocných rodičů v Sarasotě, jeho dcera a synové – dvojčata – jsou na vysoké… ale Miri nebyla ochotná o tom mluvit. „Prosím tě…“ řekla Christině. „Už je to dávno. Byli jsme ještě děti.“ Ví, že jí na tenhle ležérní přístup Christina neskočí, ale nechá to být.

			Miri nemůže přiznat, že je z toho nervózní. No tak, kdo by nebyl nervózní, když se má setkat se svou první láskou? Kdo by nechtěl svému dávnému klukovi připadat přitažlivý? Kdo to nechce, ten nechodí na třídní srazy, ani na slavnostní připomenutí pětatřicátého výročí nejhoršího roku svého života. Kromě toho už jí není patnáct. Není to ta holka, které jednoho slunného květnového odpoledne puklo srdce. Je vdaná žena se třemi dětmi a úspěšnou kariérou. Je zodpovědná, spolehlivá a zralá. Určitě? Ptá se sama sebe. Určitě, odpoví si.

			Večer zůstane dlouho vzhůru, protože v televizi dávají Místo na výsluní. Film, který viděla se Zrzi v kině Regent té zimy, v roce, kdy vyhrál šest Oscarů. Obě posmrkaly dva kapesníky, jak se dojímaly nad Elizabeth Taylorovou a Montgomery Cliftem. Zrzi také původně plánovala jet na slavnostní akt, ale doktor O. je příliš nemocný, ačkoli Fern, která je lékařka, se nabízela, že zůstane doma.

			Další den ráno se shromažďují na místě třetí havárie, na hřišti za Janet Memorial. Bývalý sirotčinec je zchátralý, už v něm nebydlí potřebné děti, děti bez rodičů či rodin, které by se o ně postaraly. Říká si, kde jsou teď. Je jasný slunečný den, dost teplý ve srovnání s třeskutými mrazy z roku 1952.

			Miri stojí mezi Christinou a Henrym, nadměrně velké brýle jí zakrývají půlku obličeje, přes nový kostým má přehozený kašmírový šál.

			S Christinou vyrazily nakoupit oblečení na dnešní slavnost. Každá si koupila značkový kostýmek s vycpávkami v ramenou, jako vystřižený ze seriálu Dynastie. V šatně se mohly potrhat smíchy. Christina je tou nejlepší kamarádkou, jakou si Miri vždy přála. Výhra v loterii. Co se dynastií týče, Christina s Jackem jednu mají. Irskej Jack, tak mu na začátku přezdívali. Pomalu a chytře si vybudoval svoji dynastii – ačkoli přísahá, že tehdy neměl ani tušení, jenom chtěl pilně pracovat a být úspěšný kvůli Christině a jejich dcerám. Řečeno velmi zdrženlivě. Z elektrikáře se stal subdodavatelem elektrikářských prací, poté hlavním dodavatelem a nakonec majitelem jedné z největších komerčních stavebních firem na Západě, jehož služební letadlo zdobil nápis IRSKEJ JACK. 

			Starosta, Thomas Dunn, který byl tehdy radním Šestého okrsku, promluvil z pódia. „Období oněch padesáti osmi dní, které skončilo zde, 12.  února roku 1952 ve 12 hodin 20 minut, bylo jedním z nejvýznamnějších v mém životě, hned po druhé světové válce. Náš tehdejší starosta město nazval ‚Deštník smrti‘. Ostatní ho označovali za ‚Město padajících letadel‘. Ale my víme své. My víme, že naše město přežilo Americkou revoluci. Již jako děti jsme se učili, že zde přespával George Washington. Byli jsme a vždy dál budeme hrdé revoluční město, město, které vítá přistěhovalce z celého světa, kde se usídlili i vaši rodiče a prarodiče. Rád bych vás tu dnes všechny přivítal a požádal vás, abyste sklonili hlavy na počest těch, které jsme ztratili, jak ve vzduchu, tak na zemi. Během oněch osmapadesáti dní zahynulo sto šestnáct lidí, nesmyslně, zbytečně a zcela nahodile. Mohl to být kdokoli z nás.“

			Už teď Miri cítila, jak se jí začíná svírat hrdlo.

			Tři duchovní se střídali v předčítání jmen obětí počínaje první havárií. Miri čeká na známá jména. Ruby Graniková, dvaadvacet let, Estelle Sapphirová, devětapadesát let. Pak přišlo na řadu druhé neštěstí. Kathy Steinová, osmnáct. Penny Fosterová, sedm. Když uslyší Pennyino jméno, zničehonic tiše vykřikne. Henry ji chytne za ruku. Christina jí podává balíček kapesníků. Osuší si oči, které si ráno naštěstí nenamalovala, a vysmrká se. Když zazní všechna jména, dětský sbor zazpívá směs písní – „Dubnový déšť“, „Mince z nebe“, „Nepřestávej se smát“. Tuhle slavnostní vzpomínku musel připravovat někdo, kdo má styl.

			Poté utvořili kruh a do jeho středu házely květiny. Většina z nich byly narcisy nebo tulipány, ale Miri si u místní květinářky speciálně objednala tucet slunečnic. Penny slunečnice milovala, stále dokola malovala obraz slunečnic, který jim visel doma nad krbem. Pak se chytili za ruce a zavřeli oči v tiché modlitbě.

			Celý obřad trval pouhou půlhodinu. Jejich osobní postřehy si měli schovat na slavnostní oběd, který bude následovat v hotelu Carteret. Starosta oznamuje, že oběd uvede Natálie Renso, která bude po programu podepisovat své knihy.

			Miri se rozhlédla po kruhu, ale Natálii nikde neviděla. Myslela si, že se tu ukáže, aby uctila památku Ruby. Místo toho si všimne Gaby Wendersové, té letušky, v její staré uniformě. Musí být v dobré kondici, když si ji obleče i po pětatřiceti letech. A vedle Gaby chlapec, který ji vynesl z letadla, který jí zachránil život. Miri tak napůl čekala, že tam bude stát tentýž kluk. Kluk, kterého milovala. Místo toho tam vidí dospělého muže. I přesto se jí podlomí kolena. Proboha, pomyslí si a snaží se vzpomenout, co ji naučila její cvičitelka jógy o dýchání ve stresových situacích.

			První se pohne on, rychle přejde přes hřiště až k ní. „Miri,“ vydechne. „Ježiši… Miri…“ Pevně ji sevře v náručí. Teď už vůbec nemůže dýchat. Když ji pustí, sundá si brýle z očí, aby se na něj mohla pořádně podívat. Doufala snad, že nebude přitažlivý?

			Popadne ji za ruku. „Moc rád tě vidím.“

			„Já tebe taky.“ Hlas, který z ní vyjde, vůbec nezní jako ten její.

			„Můžu tě svézt na oběd?“ zeptá se.

			Christina s Jackem tu jsou autem, Henry s Leou také, ale Miri řekne: „Jasně,“ a vydá se s Masonem za roh k jeho červené Mazdě RX-7. Málem se rozesměje, protože je to stejné auto, jako má Andy.

			„Poznal bych tě kdekoli,“ řekne, „i s těmi vlasy.“

			„Já bych tě taky poznala kdekoli, i bez nich.“ Není zcela bez vlasů, jen jich má méně na hlavě než vousů na tváři.

			On se zasměje. A z ničeho nic je jí znovu patnáct. Akorát že není.

			Při obědě sedí u jiného stolu. Ona je s Christinou a Jackem, Henrym a Leou a čtyřmi dalšími lidmi. On sedí na druhé straně místnosti s Gaby a jejím fešným mužem, jejich dospělými dětmi, malými vnoučaty a dvěma muži, což jsou oni chlapci z Janet, ti, kteří pomáhali vyprošťovat uvězněné cestující.

			Nikdo z její staré party tu dnes není. Suzanne si vzala neurochirurga a žije v Seattlu. Miri se s ní vidí téměř každý rok. Robo je rozvedená a má obchod s dárky ve Westfieldu. Kromě dvou let, která strávila na Bostonské univerzitě, nikdy neopustila New Jersey. Eleanor je profesorkou matematiky na Purdueově univerzitě a její manžel je ekonom. Ještě nezískala Nobelovu cenu, ale nesmála se, když Miri před pár lety tu možnost zmínila. O některých věcech se nevtipkuje, ucedila Eleanor.

			Během oběda po sobě Miri s Masonem pokradmu pokukovali. Miri se naštěstí nečervenala tak jako Zrzi, ale cítila, jak jí začínají hořet tváře. Vypije dvě sklenky vína, trochu moc rychle. Stoupne jí rovnou do hlavy. Stoupáš mi do hlavy… 

			Nejspíš to zazpívala nahlas, protože žena usazená vedle ní, dcera ministra války, který zahynul v druhém letadle, se jí zeptala: „Prosím?“

			Miri ví, že si občas něco zazpívá nahlas, i když si myslí, že si zpívá jenom v duchu. „Jenom jsem si vzpomněla na jednu starou písničku,“ vysvětluje.

			„Také milujete staré písničky?“

			„Ano,“ odpoví Miri. „Dceři kvůli tomu přijdu naprosto nemožná.“

			„Já té své přijdu naprosto nemožná kvůli všemu.“

			„No, to já také.“ Zasmějí se.

			„Můj otec byl úžasná osobnost,“ svěřuje se žena. „Nikdy se mi po něm nepřestalo stýskat.“

			„Můj strýc, Henry Ammerman, napsal o vaší rodině několik článků.“

			„Ten mladý reportér?“ ptá se žena a pozoruje Henryho, který sedí vedle Miri z druhé strany. „Vzpomínám si na něj. Byla jsem doma, když si přišel popovídat s mojí matkou.“

			„Henry mluvil o těch haváriích snad úplně s každým. Všechno, co vím o psaní, jsem se naučila od něj.“

			„Vy jste spisovatelka?“

			„Novinářka, mám svůj sloupek v Las Vegas Sun.“

			„Las Vegas…“ říká tónem, který Miri slyšela snad už milionkrát, jako by tam snad ani nemohli žít obyčejní lidé.

			Program začne, když se podává dezert, talíře se sušenkami a nějakou pěnou, kterou Miri odstrčí. Starosta představí Henryho Ammermana. Ach Bože, ono to půjde podle abecedy? Bude další na řadě? Nechce být další. Nechce se postavit před všechny ty lidi, obzvlášť ne před Masona.

			„Tehdy to byl začínající reportér Daily Post,“ říká starosta. „Nyní je z něj cenami ověnčený novinář listu The Washington Post. Dámy a pánové, Henry Ammerman.“ Následuje nadšený potlesk.

			Henry mluví dobře, líčí obraz Elizabeth v té době – strach, chaos, zvěsti o vesmírných korábech, zombiích či sabotáži šířící se mezi adolescenty a konečně i semknutí celé komunity. Miri je na něj stejně pyšná jako byla i tehdy. Usměje se na Leu. Miri se s Leou nikdy nesblížila tak, jak doufala. Nejspíš v tom hraje roli vzdálenost mezi nimi, a to nejen geografická. Lea se k ní během studia žurnalistiky na Americké univerzitě chovala mateřsky. Ale Miri ve Washingtonu toužila po rozletu, zatímco Lea měla potřebu jí trochu přistřihnout křídla. To poslední, co Miri potřebovala, byla další matka. Nabídla se, že bude jednou za měsíc hlídat své malé sestřenice, klidně i častěji, pokud bude mít volný víkend. Tou dobou už měla hodně zkušeností díky svým bratrům Williamu a Stuartovi, kteří se narodili rok po sobě. Celou střední školu strávila obklopená miminky a batolaty.

			Když byla v posledním ročníku, Lea ji začala přemlouvat, aby se usadila ve Washingtonu. „Nemáš jediný důvod vracet se do toho směšného města.“

			„Mám tam rodinu,“ řekla Miri. „A nabídku práce pro Sun.“

			„Ty máš na víc. Jeď do New Yorku. Nemůžeš takhle promrhat svůj talent.“

			Když Miri prohlásila „Jedu domů jenom na léto,“ Lea jí to nevěřila.

			„Je v tom nějakej kluk, že jo? Ten, co ses s ním seznámila o prázdninách.“

			To byla pravda, byl tu někdo, koho potkala o prázdninách. Jeden stážista, co pracoval pro doktora O. No a co? Polovina dívek z jejího ročníku už byla zasnoubená a všechny se měly potřebu blýsknout svými diamantovými prsteny, kdykoli to šlo.

			„Jak se jmenuje?“ zeptala se Lea.

			„Andy. Je ze San Franciska. Chodil na Stanford.“ Doufala, že to na Leu udělá dojem.

			„Andy.“

			„Ano.“

			„Je ti teprve dvaadvacet, Miri.“

			Věděla, kolik je jí let.

			„Dej si ještě trochu času.“

			„Já se přece nevdávám.“

			„Ale vdáš se.“

			„Někdy.“

			„Hlavně se ještě neusazuj.“

			„Já se nehodlám usadit.“

			Diamantové prsteny jí byly ze srdce ukradené a podobná myšlenka Andyho dosud ani nenapadla. Když se o rok později zasnoubili, dal jí nové lyže a černou perlu, kterou nosila na řetízku kolem krku. Stále ji nosí, má ji na sobě i dnes. Byl tehdy mladý zubař a trval na tom, že jí musí zkontrolovat zuby, jako nějaký koňský handlíř, když kupuje kobylu. „Pěkné,“ řekl, když se mu usadila do křesla. „Zdravé dásně.“ Ještě než stihla zavřít pusu, zeptal se jí: „Vezmeš si mě?“

			„To má být žádost o ruku?“

			V rozpacích přikývl a přinesl láhev šampaňského, kterou měl schovanou ve skříňce. Nalil ji do dvou papírových kelímků a jeden jí podal.

			„Nejspíš jsem první žena na světě, kterou někdo požádal o ruku v zubařském křesle.“

			„To má být ano?“ zeptal se.

			Kopla do sebe šampaňské a nechala si dolít další. „Ano!“

			Její rodina byla šťastná. Svatba s Andym znamenala, že zůstane v Las Vegas. Henry ji v tom také podpořil. Jestli je šťastná ona, pak je šťastný i on. Vzali se až rok poté. Jako svatební dar dostali od Bena Sapphira bungalov.

			Starosta čte Mirino jméno. Nechala si své příjmení Ammermanová. Kdyby si vzala Andyho jméno, Zinnová, přišla by na ni řada až na konci programu. Pomýšlí na to, že odejde a už se sem nikdy nevrátí. Ale přistoupí k ní Henry, vezme ji za ruku a dovede ji na pódium, stejně jako ji vedl uličkou spolu s doktorem O., který byl po jejím druhém boku, když se vdávala. Dva nejlepší otcové, jaké si může dívka přát. 

			Mikea Monského na svatbu nepozvala. Poměrně rychle jim došlo, že toho příliš společného nemají. První léto ji vyzvedl v Las Vegas a dovezl domů do Los Altos, kde se ovšem nesetkala s Adélou, která měla tak těžkou migrénu, že se na celou dobu Miriny návštěvy přestěhovala do domu rodičů. Celá návštěva navíc skončila předčasně, protože Mikovy děti dostaly neštovice. Další rok to bylo ještě horší. Adéla ji přivítala a pak se sbalila a odjela s chlapci k rodičům do Santa Barbary. To už toho měla dost. Jestli se s ní Mike chce vidět, může přijet do Las Vegas nebo ji může vzít na nějaké neutrální místo. Ale to už nikdy nevyšlo. Nebyla zklamaná. V životě měla kolem sebe dost lidí. On byl jenom komplikace.

			Frekki se jednou stavila i s doktorem J. J. Strasserem, když byla Miri v posledním ročníku na střední. Jeli na lékařskou konferenci do L. A. Pozvala Miri na oběd do hotelu Sands. „Jenom jsem se chtěla přesvědčit, že jsi v pořádku,“ řekla Frekki.

			„Mám se dobře,“ sdělila jí Miri. „Dostala jsem se na Americkou univerzitu, což byla moje první volba.“

			„Tak to jsem ráda,“ prohlásila Frekki. „Prý ses viděla se svým ot…“ Chvilku zaváhala, než to slovo dořekla, a pak ho změnila na „Mikem“.

			„Ano. Dvakrát. Ale oba máme moc práce, takže nebyl čas na návštěvy.“

			„Rozumím,“ řekla Frekki. „Mám se s ním sejít v L. A. na oběd. Přiletí jenom na den, bez Adély a kluků.“ Hluboce si povzdechla.

			Miri přikývla.

			„Slyšela jsem, že si změnil příjmení na Monk.“

			„Ano.“ Zjistila to až teď?

			„No, zlobit se na něj nemůžu. Monský bylo vždycky trochu krkolomné.“

			Miri ukousla kus grilovaného kuřete a pomalu ho žvýkala.

			Když jí oznámila, že si bude brát Andyho, poslala jí Frekki křišťálovou mísu od Tiffanyho.

			Mike Monk poslal šek na 100 dolarů.

			

			* * *

			Na pódiu Miri vytáhne z kabelky svůj v kůži vázaný deník, otevře ho na první stránce a naznačí Henrymu, že je v pořádku. Začne číst do mikrofonu a během toho jednou sklouzne pohledem na Masona. Má skloněnou hlavu.

			Trvá to dlouho, ale nakonec to odezní.

			Neodejde to však úplně.

			Je to stále tu, hluboko uvnitř, stále v nás.

			Ten pach už vyvanul,

			dokud ovšem někdo nezapomene na plotně konvici.

			Noční můry už nás neděsí.

			Do snů už vstupují jiné starosti,

			které nám nedají spát.

			Stárnoucí rodiče, dospívající děti, práce, peníze,

			stav světa obecně.

			Jak nám té zimy slibovali rodiče: život jde dál.

			Při troše štěstí jde život dál.

			Ale stejně všichni patříme do tajného klubu,

			do kterého bychom nikdy dobrovolně nevstoupili,

			jehož členové nemají nic společného

			kromě jednoho času a místa.

			Ta zima nás bude navždy spojovat.

			A kdo tvrdí, že ne, je lhář.

			Jako poslední promluví Gaby Wendersová. Představí hrdinné chlapce, především svého hrdinu Masona McKittricka. Pak svého manžela, doktora Larsena, i jejich děti a vnoučata předají Masonovi pamětní medaili. Nejstarší z vnoučat, kterému je asi pět, řekne Masonovi: Děkujeme ti za naši Gaby. Jedno oko v sále nezůstane suché.

			Po tomto vystoupení program končí. Lidé vstávají a začínají se loučit, když vtom se rozletí dveře dokořán a v nich se objeví Natálie, vtrhne dovnitř jako pravá „Královna New Age“, jak se jí přezdívá, na zápěstí a krku jí chřestí indiánské šperky, oblečená do prvotřídní cikánské módy. Davem to zašumí a lidé se opět usadí. Koneckonců, je to Natálie Renso. Je slavná. Vystupuje v televizi, pořádá autorská čtení a autogramiády, figuruje v módních časopisech. Většina lidí neví, že Renso je Osner pozpátku, šifrované jméno, jaká si dávají děti ve třetí třídě. Ale Natálii přineslo štěstí. Vystoupí na pódium, počká, až utichne šepot v sále, a začne.

			„Byla to zima, která změnila naše životy…“ říká. „Zima, kdy jsme zjistili, kdo doopravdy jsme a z čeho jsme utkáni.“ Tím to končí. Neřekne ani slovo o Ruby. Pouze to, že ráda podepíše své knihy – prosím, napište na lísteček jméno toho, komu knihu chcete věnovat.

			Také Lee Pattersonová, dcera ministra války, se zařadí do fronty na její autogram. „Moje dcera by mi nikdy neodpustila, kdybych jí nepřivezla podepsanou knížku.“

			Miri si nestoupne do fronty. Vyčkává.

			„Je to pravda, že jste spala s Warrenem Beattym?“ zeptá se někdo Natálie.

			„Proč by nebyla?“ odpoví Natálie. „Každý, kdo měl tu příležitost, s ním spal.“ Zasměje se a dav se směje s ní.

			

			Christině se nelíbí, co probíhá mezi Miri a Masonem. Jen úplný idiot by si toho nevšiml. Celý oběd na sebe vrhali milostné pohledy. Jack jí říká, ať to nechá být, jsou dospělí, neudělají žádnou hloupost, nic, čím by si zkazili život. Ona se raději snaží Miri přesvědčit, aby letěla s nimi domů už dnes. V Teterboro na ně čeká letadlo. Ale Miri říká, že tu ještě jednu noc zůstane.

			„Tak dobře,“ odpovídá Christina. „Zůstanu tady a poletím s tebou zítra komerčním letadlem.“

			Miri se na ni podívá. „Ne.“

			„Ne? Co tím myslíš, že ne?“

			„Tím myslím, že je to hloupost. Vrať se s Jackem a uvidíme se pozítří. Potřebuji si ještě promluvit s Natálií, někde, kde nebude dav jejích obdivovatelů, a zítra cestou na letiště chci ještě zajít na hřbitov.“

			„Neudělej nic, co bych neudělala já,“ prosí Christina.

			„Nikdy,“ odpoví jí Miri.

			„Slibuješ?“

			Miri ji obejme. „Nedělej si starosti.“

			Jenže tahle fráze ji vždycky znepokojovala, i když pocházela od Miri, její nejdražší kamarádky.

			Christina si zrovna vyzvedávala kabát v šatně, když vtom ji pozdravil atraktivní muž se stříbrem protkanými vlasy: „Ahoj.“

			„Ahoj,“ odpoví.

			„Chodil jsem do třídy s tvojí sestrou…“

			Nemusí říkat víc. Je to syn Opraváře šicích strojů, Zak Galanos. Vypadá sympaticky, stále ještě učí, i když už ne v Elizabeth. Jeho žena je ředitelkou základní školy. Mají dvě děti. Tohle byl život, jaký si pro ni přála její máma. Slušný řecký manžel, pár dětí, domek v Cranfordu nebo Westfieldu. Ani ve snu by si nedokázala představit, že její život bude natolik odlišný. Je až směšné, jak se postoj její rodiny změnil poté, co začala bohatnout. Slyšela, že o ní její synovci mluví jako o bohaté tetě Christině z Vegas – a jistě, přispěla jim na studia, dala Athéně peníze, aby si mohla otevřít nový obchod v obchodním domě Short Hills. Postarala se o to, aby se jejím rodičům dobře žilo v domově důchodců, a když to bylo potřeba, platila jim nepřetržitou zdravotní péči.

			Před třemi lety přijela na matčin pohřeb a o rok později na otcův. Její rodiče dokonce nakonec přijali i svého irského zetě. Nemohli odolat svým čtyřem krásným vnučkám, nejstarší z nich, Nia, pojmenovaná po babičce, se narodila, když bylo Christině teprve devatenáct, a byl to právě tenhle uzlíček radosti, díky němuž Jack nemusel do Koreje. Až o pět let později byli připraveni mít další děti, tři dcery krátce po sobě. Povedlo se jí přemluvit maminku a tatínka, aby přijeli do Las Vegas na Niiny osmnácté narozeniny. Poslala pro ně letadlo s nápisem Irskej Jack na boku. Byli nadšeni. Vzala je na všechny jejich oblíbené baviče – Deana Martina, Liberaceho a řeckou zpěvačku Nanu Mouskouriovou –, vždy zajistila, aby dostali místa v první řadě, všude panovalo pozdvižení z příjezdu tchýně a tchána Irského Jacka. A když její matka potřebovala akutní ošetření zubního kanálku, doktor O. ji přišel držet za ruku, zatímco mladý nadaný doktor Kyros, řecký zubař, máti, prováděl zákrok. Doktor Kyros měl za manželku bývalou sboristku a s ní měl krásné ztepilé děti s dokonalými zuby.

			Dobrá, vrátí se dneska s Jackem, ale stejně bude mít o Miri starost.

			Mason pořádá v pět hodin odpoledne ve svém hotelovém apartmá malou recepci na počest Gaby a její rodiny. Pozval také Miri. Dorazila tam jako první a je v rozpacích. Převlékla se do kalhot a svetru, kovbojských bot a přes ramena má hozenou kašmírovou šálu. Cítí se tak víc sama sebou. Vyčistila si zuby, včetně mezizubních prostor, a vypláchla si ústní vodou. Zubařova žena se nezapře. Prohlíží si místnost, podívá se z okna. Cokoli, jen aby si nemusela sednout a pohlédnout mu do očí.

			On pozná, že je v napětí, a řekne: „Ostatní tu jistě budou každou chvíli.“

			Usměje se na ni a podívá se jí do očí. Ale ona rychle uhne pohledem. „Jezdíš do Elizabeth často?“ zeptá se ona.

			„Skoro nikdy. Změnilo se to tu a myslím, že ne k lepšímu.“

			„Slyšela jsem, že Janet zavřeli.“

			„V šedesátém druhém, když stát rušil sirotčince. Konec jedné éry. Od sedmdesátých let je určený k demolici. Děcka tam v noci lezou a pořádají tam večírky. Je mi z toho smutno.“

			Nabídne jí sklenku vína.

			„Raději jenom vodu,“ brání se.

			„Četl jsem tvůj článek o Dlouhánovi,“ řekne a podá jí sklenici vody.

			Zasměje se. „To bylo ještě na vysoké. Prodala jsem ho do Las Vegas Sun. Opojná zkušenost. Na základě toho článku mi pak nabídli místo.“

			„Líbí se mi tvoje teorie, že by se sám nikdy neoběsil, že to byla mafiánská vražda maskovaná jako sebevražda.“

			„Pořád si to myslím.“

			„Jack mi poslal i další články. Třeba ten o požáru kasina MGM Grand.“

			„Já se vlastně nespecializuju na katastrofy, ale když nějaká nastane, tak jsem tam stejně jako strejda Henry.“ Byla to právě tahle pohroma, která přivedla Andyho k forenznímu lékařství, ale to Masonovi vykládat nebude.

			„Vegas musí být pro novináře dobré místo.“

			„Když máš rád podivné příběhy, tak jistě.“

			„No, jsem na tebe pyšný.“ Znovu se jí podívá do očí. Znovu mu uhne pohledem. Naráz vypije celou sklenici. Zachránilo ji zaklepání na dveře. Je to Gaby s rodinou a o pár minut později dorazili i chlapci z Janet. A Phil Stein.

			„Ach Bože,“ vydechne Miri. „Ty jsi Phil Stein, že jo?“

			„To jsem.“

			„Měla jsem moc ráda tvoji mámu.“

			„A ona tebe. Nikdy o tobě nepřestala mluvit, ani po tom, co jste se odstěhovali.“

			„Je ještě…“ Je to divné, ptát se někoho, jestli jeho rodič ještě žije.

			Zavrtí hlavou. „Je to už dlouho, co umřela. Měla nějaké komplikace spojené s cukrovkou a pak mrtvici.“

			„To je mi líto. Byla na mě tak hodná.“

			„Byla dobrý člověk. Stále se o tom snažím přesvědčit svoji sestru.“

			„Vztahy mezi matkami a dcerami můžou být pěkně složité,“ říká Miri.

			„To mi povídej. Dal jsem mámě k šedesátinám psa. Moje sestra mě málem zabila. Ten pes mámě připomínal Freda. Pamatuješ si na Freda?“

			„Náš pes se jmenuje Fred,“ říká mu Miri, „a druhej je Goldie.“

			„Goldie. Máma by měla radost, kdyby to věděla.“

			Oba se zasmějí. „A ty máš rodinu?“

			„Rozvedli jsme se,“ odpovídá. „Jako půlka naší generace.“

			„To mě mrzí.“

			„Ale mám dvě děti. A ty?“

			„Pořád vdaná,“ říká mu. A pak dodá: „Šťastně.“

			„Jedna z těch, co jim to vyšlo.“

			Miri přikývne.

			„Byl jsem na pohřbu tvého nevlastního bratra. Steva Osnera. Byl to tvůj nevlastní bratr, že jo?“

			„Ano. Celá rodina z toho byla zničená.“

			„Válečný hrdina. Celou školu to byl můj nejlepší kamarád. To, jak se Corinne vrhla na rakev… nikdy na ten moment nezapomenu.“

			O tom Miri nikdo neřekl. Zrzi požádali, aby na ten pohřeb nejezdila. Chápala to. Navíc byla podruhé těhotná a bylo jí stejně špatně jako minule. Doktora O. na pohřeb doprovázela Daisy, která kromě truchlení za Steva chtěla také dohlédnout na doktora.

			„Kdybych ho tehdy dokázal přesvědčit, aby se mnou šel na Lehigh,“ zasmušil se Steve. „Ani jeden z nás jsme si nedokázali představit, že bychom nastoupili na Syracusy. Pamatuješ na Kathy?“

			„Jistě, a na její zelené sametové šaty o silvestrovském večírku.“

			„Bylo to příšerné období.“

			„Příšerné.“

			„Ale Steve se sebral a vstoupil do armády ještě týž den, co maturoval.“ Zavrtěl hlavou. „Možná chtěl něco dokázat rodičům. Kdo ví? Byl z toho rozvodu úplně běsný. Hned po základním výcviku ho poslali do Koreje.“ 

			„Vstoupil do nepřátelské palby, ne?“ Doma se o Stevově smrti příliš nemluvilo, ale Miri věděla, že si ji doktor O. dává za vinu.

			„Hodil granát do bunkru na Pork Chop Hill,“ řekl Phil, „vyhodil se do povětří spolu s nepřítelem. A navíc, válka už byla tou dobou prakticky u konce. Ale oni bojovali o ten blbej kopec, jako kdyby na tom záleželo. Bylo to s prominutím k posrání zbytečný.“

			„Doktor O. se z toho nikdy nevzpamatoval. Pochybuju, že to je u ztráty dítěte vůbec možný. Se Zrzi pojmenovali svého druhého syna Stuart. Bylo by příliš těžké mít dalšího syna Stevena.“

			Rozhovor s Philem byl hořkosladký, pak přišla na řadu Gaby, která si bere Miri stranou a ptá se jí, jestli je to pravda o tom Dlouhánovi. „Skutečně to byl gangster?“

			„Obávám se, že ano,“ říká Miri.

			„Po té havárii mi poslal květinový koš. Byl to takový gentleman.“

			„To byl,“ říká Miri a pak s vážnou tváří dodá, „a byl moc hodný na svou matku.“

			Neměla v úmyslu odcházet jako poslední. Nebo ano? Než došla ke dveřím, Mason ji zastavil: „Sedni si ještě na chvilku, Miri. Povídej si se mnou.“ Přinese sklenici vína. Ona se zaboří do pohovky a nohy schová pod sebe. Už je uvolněnější.

			„Máš hlad?“ ptá se Mason.

			Zavrtí hlavou. Poprvé se mu podívá zpříma do očí. „Myslíš někdy na to, jak mladí jsme byli? Moje děti jsou už starší, než jsme tehdy byli my dva.“

			„Miri…“ Když slyší, jak vyslovuje její jméno něžným a lehce hrubým hlasem, v myšlenkách se přenese do sklepa v Irenině domě, do oné noci, kdy spolu hráli na Pravdu. Položí jí ruku na paži, a i jen to stačí, aby se uvnitř zachvěla.

			„Neuměla jsem vyslechnout tvoji verzi příběhu,“ říká. „Nevěřila jsem, že ten příběh může nějakou druhou stranu mít.“

			„Moje verze příběhu je jednoduchá,“ odpovídá on. „Byl jsem idiot.“

			„Nevěděla jsem, jak ti mám odpustit.“

			„Nikdy jsem ti neměl za zlé, žes mi neodpustila. Žádná normální holka by mi to neodpustila.“

			„Nemohla jsem s ní soupeřit.“

			„Jestli tě to ještě zajímá, tak jsem s ní pak už nikdy nebyl. Pár měsíců nato si vzala nějakého chlápka, co měl bar, měla další dítě a v devětatřiceti umřela na rakovinu vaječníků.“

			„To je smutné.“

			„Jo.“

			Jak upíjí víno, začíná vnímat, jak je to k sobě táhne. Ale neudělá žádnou hloupost. Ať jí ten ďábel, co jí sedí za uchem, klidně našeptává: Život je krátký a pak přijde smrt.

			Nakloní se k ní, lehce ji políbí, čeká, jestli bude polibek opětovat. Nejprve ano, ale pak si to rozmyslí. „Já tohle nemůžu.“

			„Já vím,“ říká on. „Já taky ne.“

			Je to síla vzpomínek, najednou je vám znovu patnáct a jste poprvé zamilovaní. Skoro cítí zimní vzduch před Židovským centrem, vůni olejového hořáku v Irenině sklepě, vidí kaleidoskop, barvy, vzorce – což jí něco připomene – vyskočí, přejde na druhou stranu pokoje a z kabelky vytáhne balíček zabalený do hedvábného papíru převázaný červenobílým kuchyňským provázkem. Podá mu ho. „Říkala jsem si, že by se mohl líbit tvojí dceři.“

			Roztrhne papír, přiloží si kaleidoskop k oku a pak jí ho podá zpátky. „Vzpomínáš si, co jsem ti řekl, když jsem ti ho dával.“

			Vzpomíná si.

			Zvedne ji do stoje, zapne přehrávač a Nat King Cole začne zpívat: „Nezapomenutelná, taková jsi ty…“ Myslel na všechno. Tančí, drží se, houpou se stejně jako tehdy v centru. Tohle je to, co chtěla? Proto sem přišla? Je dojatá vzpomínkou na to, jací tenkrát byli, jak sladké to bylo.

			Někdy na Masona myslí při milování s Andym. Když si není jistá, jestli dokáže vyvrcholit – něco nového, souvisejícího s nástupem přechodu – jakmile se vrátí zpátky do té doby – achmůjbože – jakmile je tam, tak vykřikne: Ano, ano, ano! A Andy je šťastný, že ji tak pěkně uspokojil. Představuje si ji Mason také, když je s Rebeccou? Představuje si Polinu?

			„Říkáš si někdy, jaké to mohlo být?“ zeptá se jí Mason.

			„Jasně, že ano.“ Sebere šálu, kabelku, kaleidoskop. Když si u dveří hotelového pokoje dávají dobrou noc, pohladí ji po tváři.

			Jde zpátky do pokoje, skopne boty z nohou, svalí se na postel a zavolá Andymu. Potřebuje slyšet jeho hlas.

			„Jsi v pořádku?“ zeptá se jí.

			„Ano… ale chybíš mi.“

			„Ty mně taky.“

			„Uvidíme se zítra,“ řekne mu.

			„Přijedu pro tebe na letiště.“

			„Ale já tam mám auto.“

			„No a?“

			Do očí jí vyhrknou slzy.

			„Zeptej se mě, jaký byl na horách sníh,“ řekne Andy.

			„Jaký byl sníh?“

			„Dokonalý.“

			Ráno jde s Masonem na snídani, on ji pak zaveze na hřbitov, kde je pohřbená Irena s Benem. Hřbitov leží blízko newarského letiště, takže to není úplně nejtišší místo, ale tam chtěli být. Se svými rodinami a přáteli. Na každý z náhrobků položí kámen. Ben Sapphire, nevlastní dědeček, kterého začala obdivovat, a Irena Ammermanová Sapphirová. Stýská se jí po Ireně, babičce, která ji tak bezpodmínečně milovala, která jí svým příkladem ukázala, že to má s láskou ještě jednou zkusit. Miri si otře slzy a vysmrká se.

			„Dala mi recept na to její hovězí,“ řekne Mason.

			„Ne.“

			„Jo, dala. A já jsem ho předal Rebecce. Každý pátek večer máme Irenino hovězí. Není to úplně ono, není tak dobrý, jak si ho pamatuju, ale je dobrý. Těším se na něj.“

			„Irena by měla radost.“

			„Věděla to.“

			„Vy jste byli v kontaktu?“

			„Přání k svátkům, občas nějaký krátký vzkaz.“

			„Nikdy mi o tom neřekla.“

			„Nechtěla ti kazit rodinnou idylu. Jednou v létě, když s Benem přijeli na dovolenou na pobřeží, nás s Rebeccou a dětmi pozvali na oběd.“

			„Nechápu, že tě přede mnou držela v tajnosti!“

			„Chtěla se přesvědčit, jestli jsem šťastný. V té době už věděla, že ty jsi.“

			„Pořád musela někoho zachraňovat, napravovat věci, které nebyly v pořádku.“

			„Rebecca se do ní hned zamilovala.“

			„Kdo by ne?“ Zastaví se a pak se zeptá. „A co ty a Rebecca?“

			„Tak střídavě. Ale myslím si, že to zvládneme.“

			„Doufám, že ano.“

			Podívá se na hodinky. „Musím tě zavézt na letiště… jestli tedy opravdu chceš jet.“

			Podívá se na něj, jako že si snad dělá legraci.

			Pokrčí rameny a usměje se. Pak se seberou a jdou zpátky k jeho autu. „Jsem rád, že jsme spolu mohli strávit trochu času.“

			„Já jsem taky ráda.“ Cítí se spokojená, šťastná.

			Na letišti ji v autě políbí na rozloučenou. „Kdybys někdy…“ začne.

			„Ano, kdyby… Ale teď…“

			„Chápu,“ řekne a ještě jednou ji naposled políbí.

			Domluvila se s Natálií, že se ještě před odletem sejdou v salónku první třídy na letišti a dají si kávu. Jak dlouho už to je od té doby, co za nimi Natálie byla v Las Vegas? Měla přednášku v místní knihovně o „vědomém spojení s minulými životy“ v rámci jednoho ze svých knižních turné, ale to už bylo před lety a ona přiletěla pouze na otočku a na setkání s rodinou jí nezbyl čas. Fern, která přijela ze Shiprocku se svou přítelkyní Orou, také lékařkou v rezervaci Navahů, byla zklamaná. Spolu teď provozují rodinnou kliniku v blízkosti Las Vegas.

			Natálie ji spatří jako první. „Hej, Brendo Starrová… jak se vede?“

			„Docela to jde.“

			„Dneska ti to sluší. Včera v tom kostýmu jsi vypadala jako nějaká top manažerka.“

			Jestli si Miri myslela, že se Natálie změnila, teď když je slavná, tak se zmýlila.

			„Jaké to bylo, vidět se zase s Masonem?“ zeptá se.

			„Jako se potkat s přítelem, kterého jsi dlouho neviděla,“ řekne jí Miri. „Jako vidět se s tebou.“

			„Sledovala jsem váš polibek na rozloučenou. Pochybuju, že se takhle budeš loučit i se mnou.“

			Miri cítí, jak jí začíná rudnout obličej. „To nic neznamenalo.“

			„Když myslíš.“

			Rychle změnit téma, než se to zvrhne, říká si Miri. „A co Warren Beatty?“

			„Tobě se ta story líbila?“

			„Rozhodně mě zaujala.“

			„Byl báječnej.“

			„Takže je to pravda?“

			„Možná jo a možná ne.“

			„Už je to zase tady?“

			„Zkus něco jiného, reportérko.“

			„Jak jsi věděla, že Kathy Steinová byla v tom letadle?“

			Natálie se na chvíli odmlčí. „Ruby mi to řekla.“

			„Ne, vážně… jak jsi to věděla.“

			„Je mi líto, jestli se ti moje odpověď nelíbí, ale je to tak. Co tam máš dál…“

			Miri si řekla, že na to raději nebude příliš tlačit. „Co Corinne?“ 

			„Ta jezdí se svým manžou na zimu do Palm Beach a na léto do Nantucketu. Hrají golf. Nechápu, jak to můžou vydržet. Ale já jsem stejně svojí mámě nikdy nerozuměla. Ty se asi vídáš s Fern, co?“

			„To ano. Doktora O. to vždycky moc potěší.“

			„Ty mu tak pořád říkáš, i po těch letech?“

			„Zkoušela jsem Arthura, ale nešlo mi to.“

			Vezmou si kávu a odnesou si ji do tichého rohu, kde Miri řekne: „Je dost nemocný.“

			„Slyšela jsem.“

			„Doufáme, že se za ním přijedeš podívat.“

			„Čekala jsem na jeho osmdesátiny.“

			„Asi bys to neměla moc dlouho odkládat.“

			„Vždyť je má v srpnu. Říkáš, že srpen je moc daleko?“

			Miri přikývne.

			„Do prdele.“

			„Jo.“

			V letadle Miri sedí vedle malé holčičky. „Já jsem Lily,“ řekne. „Je mi devět. Můj táta je pilot.“

			„A řídí tohle letadlo?“ zeptá se Miri, protože jestli ano, tak jistě poletí extra opatrně, když má na palubě svoji dceru.

			„Ne, on lítá do Evropy,“ odpoví holčička a kopne do sedadla před sebou. „Zrovna se vracím z Portugalska. Bylas tam někdy?“ Nečeká na Mirinu odpověď. „Měla bys tam jet. Mají tam spoustu dlaždiček. Máš ráda dlaždičky?“

			„Ano.“

			„Tam je z dlaždiček všechno, kromě zubních kartáčků.“

			Miri se zasměje.

			„Ty si myslíš, že si dělám legraci, ale vážně,“ říká Lily. „Jedeš do Vegas hrát hazardní hry?“

			„Ne,“ odpoví jí Miri. „Já tam bydlím.“

			„Já taky. S maminkou. Můj táta bydlí všude možně. Přijde ti to divný?“

			Myslí tím, jestli je divné, že její rodiče žijí každý jinde?

			„Vegas,“ řekne. „Myslíš si, že to je divný místo k životu?“

			„Já tam žiju od svých patnácti. Moje děti tam vyrůstaly.“

			„A jsou v pořádku? Protože můj táta si nemyslí, že to je dobrý místo, kde by měl člověk vyrůstat.“

			„Jsou na tom dobře.“ Tedy, dvě z nich, ale do takových podrobností zabíhat nebude.

			„Co jsi dělala v New Jersey?“ zeptá se Lily.

			„Navštívila jsem staré přátele.“

			„A byla to zábava?“

			Miri se zamyslí, než odpoví. „Svým způsobem byla. Ano.“

			Letuška se postaví do přední části kabiny. „Prosím o pozornost.“ Ukazuje správný způsob, jak se připoutat. Pak říká: „V případě neočekávané události…“

			Lily se k ní nakloní a špitne: „Tuhle část nemám ráda. Proč to musejí říkat?“

			„Je to bezpečnostní pravidlo,“ vysvětluje Miri a snaží se, aby u toho zněla důvěryhodně.

			„Ty se bojíš?“ zeptá se Lily.

			„Ne. Proč bych se měla bát?“

			„Zatínáš nehty do opěrek.“

			Miri se zkusí zasmát. „To je jen takový starý zvyk.“

			Ale Lily ji má přečtenou. Chytne Miri za ruku. „Budeš mě držet za ruku, dokud nebudeme nahoře?“

			„Jistě,“ odpoví. Lily jí připomíná Fern během jejich prvního letu do Las Vegas. Ale to jí neřekne. Místo toho začne vyprávět: „Mám taky dceru. Je jí patnáct a jmenuje se Eliza.“

			„Připomínám ti ji?“

			„Trošku.“

			„A umřela?“

			„Cože? Ne! Proč to říkáš?“

			„Protože se mi zdálo, že jsi smutná, když jsi mi říkala její jméno.“

			„Já nejsem smutná. Jenom se mi po ní stýská. Je na škole. Uvidím ji příští víkend.“ Miri zavře oči. Kdo vlastně Lily ve skutečnosti je? Je to náhoda, že zrovna ony dvě teď právě sedí vedle sebe? V případě neočekávané události… slyší v hlavě hlas letušky. Život je sérií neočekávaných událostí, nebo ne? Ten její zcela určitě. Jedna neočekávaná událost za druhou dohromady tvořící komplikovaný celek. A kdo ví, co má ještě přijít?

			Lily se podívá z okna a poté znovu na Miri. „Můj táta říká, že ne všechny neočekávané události musí být špatné. Některé jsou taky dobré.“

			„Jako to, že jsem tě potkala v letadle,“ řekne Miri a Lily se na ni usměje.

			Daisy navštěvuje doktora O. každý den. Hodinu sem, hodinu tam. Někdy si vyprávějí vtipy. Někdy vzpomínají. Jindy zase mlčí. On spí, ona si čte. Zrzi říká, jak jí to pomáhá, že ji může kdykoli poprosit, že se na ni může spolehnout. Stále ještě chodí třikrát týdně do ordinace. Pořád vypadá dobře, možná proto, že od té doby, co je v Las Vegas, nekouří, nebo je to díky té její tělesné dispozici. Kdo ví? Už je to dávno.

			Nedovede si představit život bez doktora O., jejího nejstaršího, nejmilejšího přítele. Po více než padesáti letech společné práce, po padesáti letech přátelství, kdy jeden o druhém věděli všechno, kromě jedné věci – nikdy nevěděla a nikdy ji nenapadlo, že má doktor O. poměr se Zrzi. Dodnes neví, jak se mu to před ní podařilo utajit. Jen to dokazuje, že každý, i vaše nejbližší bytost, může mít tajemství.

			Zrzi si nechala narůst vlasy a nebarví si je. Nosí je zapletené v dlouhém copu. Její stále krásný obličej, stříbrné vlasy a jasné oči pořád lidi nutí, aby se za ní otáčeli a zírali, stejně jako když byla na vrcholu své krásy. Stala se pravou obyvatelkou Západu, ačkoli na koni se nikdy pořádně jezdit nenaučila a nerada řídí sama na dlouhé vzdálenosti.

			Když se jí Miri s Christinou ptaly, jestli můžou naplánovat oslavu doktorových osmdesátin už na poslední víkend v březnu, dala jim své požehnání. To je za pět týdnů. Kdo může říct, co bude za pět týdnů, pomyslí si. Své přání řekl jasně. Už žádnou další léčbu, pouze paliativní péči. Nesnažit se mu prodloužit život. Už si užil dost. Pětatřicet fantastických let s tebou, lásko moje. Když jí to řekne, propukne v pláč. Nesnese pomyšlení, že by ho měla ztratit.

			„Jsi silná,“ řekne jí.

			„To už není pravda.“

			„Potřebuji, abys byla silná.“

			Přikývne. Pro něj udělá cokoli. Jestli potřebuje, aby byla silná, bude silná.

			„Nikdy jsem nečekal, že se dožiju osmdesátky,“ prohlásí. „A to nemluvím o rakovině. Čekal jsem, že mě Bůh sejme za to, že jsem tě tak chtěl.“

			Usměje se. „Arthure, ty začínáš na stará kolena věřit v Boha?“

			„Vždycky jsem na něj někde hluboko uvnitř věřil. Nikdy jsem nechtěl nikomu ublížit, ani při vrtání zubů.“

			Políbí ho. „Může se někdo divit, že tě miluju?“

			„Hlavně žádný pohřeb,“ připomene jí aspoň po desáté.

			Nikdo z nich nevěděl, jestli Natálie přijede na jeho předčasnou oslavu, ale na poslední chvíli přece jen dorazila. Přivezla s sebou svou patnáctiletou dceru Ruby, nejmladší z jejích tří dětí, které má každé s jiným otcem. Manželství jí vždycky přišlo zbytečné. Christina jim zařídila ubytování ve dvoupokojovém apartmá hotelu Caesars Palace. Dostaly k dispozici auto s řidičem, který ji a Ruby dovezl k Miri domů na doktorovu oslavu. Bylo slunečné odpoledne, dost teplo, aby se občerstvení mohlo podávat na terase.

			Eliza se ihned začne družit s Ruby Rensoovou. „Jakej že to je mezi náma příbuzenskej vztah?“ slyší Miri, jak se Ruby ptá Elizy.

			Eliza odpoví: „No… tvůj dědeček si vzal moji babičku. Takže musíme bejt nějak příbuzný.“

			„Ano,“ říká Ruby. „Nějaký příbuzný.“

			Před západem slunce za ní přijde Eliza s Ruby. „Mami,“ řekne Eliza s takovým nadšením, jaké u ní Miri už léta nepamatuje. „Ruby mě pozvala, abych za ní přijela v létě do Santa Fe.“

			„No vlastně, my bydlíme na usedlosti v Tesuque, poblíž Santa Fe.“

			„Mohla bych jet?“ žadoní Eliza. „Prosím…“

			Miri musí rychle přemýšlet. „Tak počkejte, proberu to s Natálií a něco vymyslíme.“

			„To znamená ano?“ zeptá se Ruby Elizy.

			Eliza odpoví: „To znamená, že se uvidí.“

			„Skvělé!“ raduje se Ruby. „Hlavně že to neznamená ne.“

			Miri se zasměje. A s ní i Malcolm a Kenny. „Bude v pohodě, mami,“ uklidňuje ji Kenny.

			„To doufám,“ odpoví Miri.

			„Aspoň že my jsme ti nedělali starosti,“ říká Malcolm. „Že jo, Kenny? Byli jsme dokonalé děti.“

			Ha! Miri si moc dobře pamatuje na květníky s konopím ve sklepě, výlet do hor s LSD, falešné občanky, které vypadly Kennymu z peněženky, když je zastavila policie cestou na koncert Grateful Dead. Ale přežili to. Jsou to dobří mladí muži.

			Když začne trio hrát „Muselas to být ty“, doktor O. s pomocí synů vstane a zatančí si se Zrzi ploužák. Jejich vnoučata kolem nich utvoří kruh. Tanec zakončí polibkem a trio hned spustí „Polib mě, ať dál mohu snít“. Ostatní hosté následují Miri a Andyho a také se zvednou k tanci. Po výletě do Elizabeth má k němu nějak blíž, více si ho považuje. Jestli si toho všiml, tak na sobě nedal nic zdát. Pohlédne na ni a usměje se. „Hezká oslava.“

			Do očí jí vyhrknou slzy. „Děkuju.“

			„Miluju tě,“ řekne.

			„Já tebe taky.“

			Natálie poprosí, aby s doktorem O. mohla být chvíli sama. Můžeme jí věřit, že ho příliš nerozruší? strachuje se Miri. Nebude ho z ničeho vinit? Poradila se o tom se Zrzi, která se zeptala doktora O. a ten souhlasil, připraven snést cokoli, co na něj Natálie může vytáhnout.

			O dvacet minut později vyjde Natálie z jeho pokoje. Miri na ni už čeká. „Děkuju, že jsi mi řekla, ať určitě přijedu,“ řekne jí. „Potřebovala jsem se mu omluvit. Místo toho se omluvil on mně.“

			Natálie obejme Zrzi poprvé od doby, co byla malá holka. „Děkuju, že s vámi otec mohl být tak šťastný.“

			Zrzi se rozbrečí.

			Christina zařídila letadlo pro Natálii s Ruby do Santa Fe.

			Na letišti se Natálie přísně podívá na Miri a pak ji obejme. „Sbohem, kovbojko,“ řekne jí něžně. „Potkáme se ve snu.“

			„Jestli se ti neschovám,“ zašeptá jí Miri do vlasů.

			Natálie s Ruby pomalu kráčí k letadlu. Pak se otočí a zamává. Miri jí také zamává.

			„Jsi v pořádku?“ zeptá se jí Christina, když letadlo vystoupá vzhůru.

			„Jsem v pohodě,“ řekne Miri a dodá, jako by ji to zrovna napadlo: „Myslím, že si na nějakou dobu vezmu dovolenou.“

			Christina se na ni podívá. „To je překvapení.“

			„Chci trávit víc času s Andym, chodit s tebou na obědy.“

			„A…“ řekne Christina.

			„Možná napíšu knihu. Myslím, že mám docela dobrý příběh.“

			„Už bylo načase,“ řekne Christina.

			Když se společně vydají k autu, Miri začne zpívat: „Někde hraje hudba, jak tiše zní.“

			Christina se přidá. „Někde je nebe, jak vysoko měsíc…“

			„Nebo bychom mohly začít vystupovat jako sesterské duo,“ říká Christina. „Znám jednoho chlápka, co zná chlápka, který zná chlápka, co vlastní hotel se sálem v Las Vegas.“
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			autorčiny poznámky

			Ačkoli je tato kniha literárním dílem apostavy iudálosti jsou produkty mojí představivosti, popsaná tři letecká neštěstí jsou skutečná. Vyrostla jsem vměstě Elizabeth vNew Jersey até zimy na přelomu roku 1952–1953 jsem chodila do osmé třídy na Hamiltonovu základní školu, atak mám na onu dobu amísto osobní vzpomínky.

			Pokusila jsem se nehody zachytit co nejpřesněji, kčemuž mi posloužily články zdvojích dnes již neexistujících novin, Elizabeth Daily Journal aNewark Evening News, jako doplněk koficiálním vyšetřovacím zprávám Výboru pro civilní letectví. Do velké míry jsem čerpala zbarvitých popisů reportérů těchto novin, volně jsem upravovala jejich popisky– letadlo, které padá „jako vzteklý poraněný pták“ adruhé se snáší dolů „jako nafouklá kremrole, která vpůlce pukla“.

			Moje díky patří Irvinu M. Horowitzovi, Melvillu D. Shapirovi aEarlovi K. Wayovi zElizabeth Daily Journal aredaktorům tohoto deníku. Dále také Angelovi Baglivovi, Josephu Galeovi, Josephu Katzovi, Albertu M. Skeaovi, Arthuru Swansonovi, Franku Eakinovi, Alfredu G. Aronowitzovi, Armandu Rotondovi aCortlandtu Parkerovi jr. zredakce Newark Evening News.

			Mám pocit, jako bych tyto reportéry znala, ajsem velice vděčná za jejich novinové články. Představuji si, že jejich společná DNA pronikla do jednoho zhrdinů, Henryho Ammermana. Vdobě, kdy televize byla ještě novinkou, bylo na novinářích, aby pro nás vykreslili obrazy událostí, vyprávěli příběhy nejen ohaváriích, ale iotěch, kdo byli na palubách letadel ajejich pozůstalých.

			Děkuji Mary Faith Chmielové, ředitelce Elizabethské veřejné knihovny, aknihovnici Nancy Smithové. Dále také knihovnici Robin Hendersonové aasistentce Christine Bellové zVeřejné knihovny Monroe County na Key West, všechny mi byly nesmírně nápomocné. Děkuji Tomovi Hambrightovi, vedoucímu historického oddělení knihovny na Key West. Usadil mě učtečky na mikrofilmy avaroval mě, abych se ukryla, kdykoli otvíral dveře do zaprášené komory, kde uchovával své poklady. 

			Děkuji Tomovi Meyersovi zÚřadu kulturního ahistorického dědictví ve Fort Lee za informace oklubu Riviera, včetně silvestra roku 1951, večerního menu aRiviera Latin Bandu Pupiho Campa. 

			Na této knize jsem pracovala od ledna roku 2009 do listopadu 2014. Vtomto období jsem se inspirovala knihami, články ablogy.

			Replacement Child (Náhradní dítě) Judy L. Mandelové je kniha, kterou doporučuji každému, koho by zajímal pravdivý příběh jedné rodiny zasažené tragédií po pádu druhého letadla.

			But He Was Good to His Mother: The Lives and Crimes of Jewish Gangsters (Ale byl hodný na svou matku: Životy azločiny židovských gangsterů) od Roberta Rockawaye.

			Notorious New Jersey: 100 True Tales of Murders and Mobsters, Scandals and Scoundrels (Nechvalně proslulé New Jersey: 100 pravdivých příběhů ovraždách avrahounech, skandálech asígrech) od Jona Blackwella.

			Viva Las Vegas: After-Hours Architecture (Viva Las Vegas: Architektura po zavírací době) od Alana Hesse.

			Děkuji Muzeu zločinů vLas Vegas za poutavou prohlídku aStevu Franklinovi, našemu průvodci po čtvrtích Las Vegas z50. let. 

			Diane Norek Harrisonové za její blog „Elizabeth Memories: Elmora Avenue in the 1950s“ („Elizabethské vzpomínky: Elmora Avenue v50.letech 20. století“).

			Natovi Bodianovi za „Looking Back at The Tavern: AGreat Newark Restaurant“ („Ohlédnutí za Tavernou, výtečnou restaurací vNewarku“) vOld Newark Memories (Vzpomínky na starý Newark). 

			Stuovi Beitlerovi za jeho příspěvky na webu GenDisasters.

			Děkuji svým přátelům ačlenům rodiny, kteří naslouchali asdíleli se mnou vzpomínky, když jsem do nich neúnavně hustila svůj příběh. Nepsala jsem si seznam, tak mě prosím omluvte, jestli jsem někoho zvás vynechala:

			Pamele Chaisové děkuji za to, že vymyslela název (ještě než knihu četla).

			Corkymu Irickovi, který mi přinesl fotoaparát Speed Graphic, jaký vté době používali novináři.

			Jimovi Ackermanovi za to, že se mnou sdílel rodinný příběh, znějž vychází postava paní Barnesové.

			Myrně Blumeové, která mi připomněla hotel La Reine v Bradley Beach.

			Joanne Tischler Sternové, která má nejlepší paměť ze všech mých spolužaček akterá nadšeně zodpovídala všechny mé otázky.

			Myrně Seidband Watkinsové, Mary Weaverové, Roz Halberstadterové, Ronne Jacobsové, Robertu Silvermanovi, Davidu Hofmannovi, ReLeah Lentové.

			Bobu Kalliovi, který vté době žil vsirotčinci Janet Memorial, za deníky, které věnoval Elizabethské veřejné knihovně. 

			ADavidu Kaufeltovi, kamarádovi zKey West– který byl vsedmé třídě na Hamiltonově základní škole, když já jsem chodila do osmé. Je skvělé objevit kluka zdávných dob askamarádit se sním opadesát let později na Key West. Chybíš mi.

			Svojí rodině– bratru Davidovi, který strávil dvacet let uvojenského letectva, aletadla ho nikdy nepřestala fascinovat. Své dceři Randy, která se stala pilotkou dopravních letadel abyla mou poradkyní stran všeho, co se týkalo letadel anavigačních systémů. Bratranci Joshovi Rosenfeldovi. Larrymu, Amandě aJimovi, ataké Elliotovi. Za jejich trpělivost, podporu alásku. Nakonec jsou to oni, kdo mě znají nejlíp, apřesto mě stále mají rádi.

			Svým asistentkám vKey West, Patricii Bollingerové, Joanne Brennanové aMarianne Noordermeerové– bez žádné zvás bych se neobešla.

			Aděkuji vám všem vKnopfu, obzvláště pak lidem ztechnické avýtvarné redakce– Marii Masseyové, Cassandře Pappasové aKelly Blairové, která navrhla obálku, jež vystihuje jak dobu, tak příběh; Anke Steineckeové za právní poradenství aRuthie Reisnerové za nasazení, které zdaleka přesahuje její povinnosti. Také děkuji marketingovému oddělení, které pracuje tak, že se zdá, jako by to všechno byla jen zábava (ačkoli já vím své)– Paulovi Bogaardsovi, Josefine Kalsové, Danielle Plafské, Nicholasovi Latimerovi aMaggie Southardové.

			Děkuji Sonnymu Mehtovi, který byl mým vydavatelem vLondýně vsedmdesátých letech. Setkali jsme se po letech abylo to báječné.

			Své agentce, Suzanne Gluckové zWME, která čekala ačekala, anetlačila na mě (aano, je to úžasná agentka).

			Také své chytré, vtipné avelkorysé redaktorce Carole Baronové. Pět let jsme si povídaly oknížce, kterou píšu (ačkoli já ji nechtěla ukázat ani jí, ani komukoli jinému) při dlouhých snídaních uSarabeth, kdykoli jsem přijela do New Yorku. Vzpomínaly jsme na padesátá léta, na židovské gangstery, se kterými se znali naši tátové, hudbu, na kterou jsme tančily, co jsme nosily, co jsme četly, co se dělo vnašich životech. Byla to skutečná spolupráce. SCarole jsme společně pracovaly devět měsíců poté, co jsem jí konečně poslala rukopis. Nejsem si jistá, zda bych tu knihu bez ní vůbec dokončila. Za ni aza Letní sestry ti, Carole, děkuji. Jsi moje sestra.

			Nakonec děkuji svému milujícímu manželovi, který mi je už pětatřicet let oporou. Když se blížilo datum odevzdání rukopisu, „vstoupil na scénu“ ařekl: Můžu být tvůj Henry Ammerman. Chopil se článků, které jsem měla vpoznámkovém bloku, apřepracoval je. Byla jsem drsná redaktorka, ale on to pokaždé přestál, asdobrou náladou. Bez dlouhých měsíců jeho práce aoddanosti Henrymu, příběhu imně by se kvám tato kniha dostala onějakých pět let později, pokud vůbec. Je mým „Henrym“ ivším ostatním. Jsem tak šťastná, že ho mám.


			JUDY BLUMEOVÁ

			Key West

			22. ledna 2015

			

			P.S. od „Henry Ammermana“– rád bych připojil poděkování za to, čemu William Gibson říká „globální instantní paměťová protéza“. Když něco rychle potřebujete, internet to ví, stejně jako Stín zrozhlasového pořadu našeho mládí
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